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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
ATticle 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number» title, date of conclusion» date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded» name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
fOTmality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French ar& subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. UndeT Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secret ariat and published by it. The Gene ral As sembly > by 
resolution 97 (I) referred to above, -established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Rations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 1 0 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

î. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Eecueil des Traitée des Nations Unies. 

3. Aux ternies de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après 1'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publi cation des traités» En ce qui concerne 1'enregis -
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où,.conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiteT de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they ere first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording» 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie â un traité ou â un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'Instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modi fié 1'arti cle 12 de son Rè glement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminai res ou réunions ; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe î de 
1'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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PABÏ I PABTIB I 
TREATIES KID iniilllllUlL AGBEEHBVTS 

BEG1STERED DURING THE 90»TR OF BOVEHBEB 197B 
TBAITES ET ACCORDS IIIBBBATIORAOX 

EBBEGISTB8S PSSDABT LE BOIS DE BOYBBBRB 1978 

Bos. 17173 to 17390 If OS 17173 a 17390 

3 te. 17173. UNITED K IB G DO H OP GRfclT Bit I TAIN AND.VORTH&RR 
IBELAND AND SINGAPORE: 

Agreesent concerning public officers' 
Singapore on 26 Barch 1976 

pensions* Signed at 

Came into force on 18 November 1976» i.e., the date of the 
last of the notifications by which the Parties informed each 
other in writing of the completion of the required 
legislation, in accordance with article 8. 
Aotheatic text: English, 
Roistered by the United Kingdom of Great Bçitaift and 

Northern Ireland on 2 Hovembej: 1978» 

NO 17173. ROIAUHE-QBI DE GBANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD BT SINGAPOUR S 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires» 
Singapour le 26 mars 1976, 

Signé â 

Entré en vigueur le 18 novembre 1976, soit la date de la 
dernière des notifications par lesquelles les Parties se sont 
informées par écrit de 1'accomplissement des formalités 
législatives requises, conformément ft l'article 8. 
Texte authentique ; ^pglais. 
Inpeqistr^ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlandp 
du Nord le 2 novembre 1978. 

NO. 17174. OMITEC KINGDOM OP GBE1T BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND POLAND: 

* Convention tor the avoidance of double taration with 
respect to taxes on income and capital gains* London, 16 
December 1976 
Came into torce on 25 February 1978, i.e., 30 days after 

the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Harsav, in accordance with article 28 
12) . 

Authentic texts: English and Polish. 
Registered by the Onited Kingdom of firgfrt Britain and 

•orthepn Ireland on 2 November 1978» 

No 17174. B07AUBB-UNI DB GRANDE—BBBTAGNE ST D'IRLANDE DO 
NORD ET POLOGNE s 

* Convention tendant â éviter la double imposition en matière 
d'imp9ts sur le revenu et les plus-values. Londres, 16 
décembre 1976 
Entrée en vigueur le 25 février 1978, soit 30 jours après 

la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu ft Varsovie, conformément ft l'article 28, paragraphe 
2. 

Textes authentiquesanglais et polonais. 
Enregistrée par le"Royaume-Bni. de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord le 2 novembre- 1978. 

ol4«|l< NO. 17175. UNITED NATIONS (QKITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT PUND) AND BOTSIANA: 

* Grant Agreement—Rural Handicraft Development (with 
annexes) . signed at Gaborone on 6 November 1978 
Came into force on 6 November 1978 by signature, in 

accordance with section 6*01. 
Authentic texts English. 
Registered ex officio op_6_November 1978. 
-» See section b.02 for the provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Coort of Justice. 

NO 17175. ORGANISATION DBS NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPEBBHT DBS NATIONS UNIES) ST BOTSWANA : 

* Accord de don — Développement de l'artisanat rural (avec 
annexes) . Signé ft Gaborone le 6 novembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 6 novembre 1978 par la signature, 

conformément au paragraphe 6.01. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 6 novembre 1978. 
V Voir section 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

o W 
iSÏ HO. 17176. BENIN, IVORS COAST, N1GES, TOGO AND UPPER VOLTA : 

Convention regulating road transport (with protocols)* 
Signed at Niamey on 9 December 1970 
Came into force on 7 October 1978, the date of deposit of 

the last of the instruments of ratification with the 
Government of Niger, in accordance with article 26. The 
Instruments of ratification vere deposited as follows; 

No 17176. BENIN, COTE D*IVOIRE, HAUTE-VOLTA, NIGËB ET TOGO 

Convention réglementant les transports routiers (avec 
protocoles) . Signée ft Niamey le 9 décembre 1970 
Entrée en vigueur le 7 octobre 1978, date du dépOt du 

dernier des instruments de ratification auprès du 
Gouvernement nigérien, conformément ft l'article 28. Les 
instruments de ratification ont été déposés comme suit : 

Date of deposit of the 
instrument of ratification 
H July 1971 
10 December 1971 
20 Harch 1972 
10 August 1978 
7 October 1978 

Authentic text: french. 
Registered by the Niger on 1Q Novenber 1978. 

fctat 
Niger 
Togo 
Dahomey 
Haute-Volta 
COte d'Ivoire 

Date du dépOt de l'ins-
trument de ratification 
14 juillet 1971 
10 décembre 1971 
20 mars 1972 
10 aoHt 1978 
7 octobre 1976 

Texte authentique : français. 
Enregistrée par le Niger le 10 novembre 1978. 
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•O. 17177. SHITZBRLAID AND MAURITANIA: Ho 17177. SUISSE EI MAURITANIA : 
Agreeaent on tirade and on the promotion and protection o£ 

investients and oa economic and technical co-operation. 
Signed at Nouakchott oa 9 September 1976 

Applied provisionally froa 9 September- 1976, the date of 
signature, and case into tor ce definitively on 30 Hay 1978, 
i.e., the date on which the Parties notified each other of 
the COBpietion of tbe required constitutional foraalities, in 
accordance with article 9. 
Authentic test; French. 
Registered by Switzerland on 15 Moveabey 1978. 

-» See article 7 for provisions relating to tbe appointaent of 
an arbitrator bj the President of the International Court 
of Justice. 

Accord de coaaerce, de proaotion et protection des 
inrestisseaents et de coopération économique et technique. 
Signé a Nouakchott le 9 septembre 1976 -
Appliqué â titre provisoire 3 coapter du 9 septembre 1976, 

date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 30 aai 1978, soit la date â laquelle les Parties se sont 
notifié l'accomplissement des tonalités constitutionnelles 
requises, conformément â l'article 9. 

Telte aathentique : français. 
Enregistré par la Su»gs<|» 15 novembre 1978. 
-» Voir article 7 pour les dispositions relatives 8 la 

désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

•O. 17178. SHITZBBLAND AND TURKEY: 
Agreeaent on international road transport (with protocol). 
Signed at Ankara on 18 August 1977 

Applied provisionally froa 22 Aagnst 1977, and caae into 
force definitively on 4 Aagnst 1978, i.e., the date of the 
exchange of the notifications by which the parties isforaed 
each other of its approval under their doaestic law, in 
accordance with article 20. 

Ayt hentic.text{ i French. 
Registered by Switzerland on Noyeabey 1978. 

BO 17178. S0ISSB BT TURQUIE : 
Accord relatif aux transports internationaux par route (avec 
protocole). Signé t Ankara le 18 août 19 77 
Appliqué â titre provisoire à coapter du 22 aofft 1977, et 

entré en vigaeur â titre définitif le a aottt 1978, date de 
l'échange des notifications par lesquelles les Parties se 
sont inforaées de son approbation, conforaéaent â l'article 
20. 

Texte authentioue s fyanc^is. 
.Enregistré pay la Suias*» 15 noveabre 1978. 

•O. 17179. SWITZERLAND ABC MALAYSIA: 

Agreement concerning the proaotion and reciprocal protection 
of investaents (with exchange of notes). Signed at Kuala 
Luapur on 1 Hare h 1978 -» 
Caae into force on 9 June 1978, i.e., the date on which 

both Governaents notified each other of the completion of 
their constitutional requirements, in accordance with article 
10 (1). 

Authentic texts; Fyeqch. English and Malay. 
Registered fry Switzerland on IS Bovember 1978. 

See article 9 (3) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 17179» SUISSE BT MALAISIE : 
Convention concernant l*encouragenent et la protection 

réciproque des investisseaents (avec échange de notes). 
Signée I Kuala Lumpur le 1er mars 1978 -» 
Entrée en vigueur le 9 juin 1978, soit la date â laguelle 

les deux Gouvernements se sont notifié 1'accomplissement de 
leurs procédures constitutionnelles reguises, conforaéaent S 
l'article 10, paragraphe 1. 

Textes authentiques î françaist anglais et salais. 
Enregistrée par la Suisse le. 15 noveabre 1978,. 
-» Voir article 9, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationalede Justice. 

«O. 17160. SWITZERLAND AND RWANDA: 

Agreeaent concerning a grant for financing a project relating 
to the development of the electric power distribution 
system in Rwanda. Signed at Kigali on 4 July 1978 -» 
Caae into force on 4 July 1978 by signature, in accordance 

with article 14. 
Authentic text: French. 
Registered by Switzerland on 1ft Boveaber 1978. 

See article 11 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Ho 17180. SUISSE ET RM AN DA : 
Accord concernait un don destiné au financeaent du projet de 
développement du réseau d'électricité du Rwanda, signé â 
Kigali le 4 juillet 1978 

Entré en vigueur le 4 juillet 1978 par la signature, 
conforaéaent k l'article 14. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la Suisse le 15 noveabre 1978. 

Voir article 11 pour les dispositions relatives A la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

No. 17181. SWITZERLAND AND NIGER: 
Agreeaent on technical co-operation. Signed at Abidjan on 7 

August 1978 
Came into force on 7 August 197tt by signature, in 

accordance with article 8. 
Authentic text; French. 
Registered by Switzerland on 15 Noyeaber 1978. 

Ho 17181. SUISSE ET NIGER : 
Accord de coopération technigue. Signé â Abidjan le 7 doflt 

197& 

Entré en vigueur le 7 aofft 1978 par la signature, 
conforaéaent â l'article 8. 

Texte authentique : français. 
enregistré par la Suisse le 15 noveabre 1978. 
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0 ^ 3 lo. 17182. SWITZEBLAHD AND BANGLADESH: 

Agreeaeot on a development grant Cor financing the supply 
parts and material for the Bangladesh Power Development 
Board. Signed at Dacca on 11 September 1978 
Cane into force on 14 September 1978 by signature, in 

accordance with article 11. 
fgjhentic textsf English and Prench . 
jfyqietered bv Switzerland on 15 November 1978. 
-«See section 9.02 for the provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

Bo 17182. SUISSE BT BANGLADBS9 : 
of Accord concernant one aide financière pour l'acquisition de 

pieces et matériels destinés au Bangladesh Power 
Development Board. Signé Ê Dacca le 14 septembre 1978 -» 
Entré en vigueur le 14 septembre 1978 par la signature, 

conformément ft l'article 11. 
Textes authentiques : Apgia'fR et français. 
Enregistré par la Suisse le 15 novembre 1978. 
-» Voir section 9.02 pour les,dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre p^r le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

^ 17183. NETHERLANDS AND LISE fil A : 
Agreement on co-operation on a village rural health project. 

Signed at flonrovia on 1 June 1977 

No 17183. PAIS—BAS BT LIBERIA : 
Accord de coopération pour un projet relatif ft la santé 
rurale dans les villages. Signé à Bonrovia le 1er juin 
1977 

Came into foroe on 2 June 1978, the date on which both 
Governments informed each other in writing of the completion 
of the required constitutional procedures, with retroactive 
effect from 1 January 1977, in accordance with article II. 
O ) -
Authentic.text: English. 
Registered bv tfte N^thei^ajids on ffr Hovember 1978. 

Entré en vigueur le 2 juin 1978, date ft laquelle les deux 
Gouvernements se sont informés par écrit de l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles requises, avec effet 
rétroactif au 1er janvier 1977, cpnformément ft l'article AI, 
paragraphe 1. 
Texte authentique : atlli) jfi gt 
Enregistré pay les Pays-Bas, le 15 novembre 197^t 

NO. 17184. PRINCE ABD PHILIPPINES: 
* Convention for the avoidance of double taxation and the 

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
income (with protocol). Signed at Kingston on 9 January 
1976 

NO 17184. PBANCE ET PHILIPPINES : 
* Convention tendant ft éviter les doubles impositions et ft 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impOts sur le 
revenu (avec protocole) . Signée ft Kingston le 9 janvier 
1976 

Came into force on 24 August 1978, date of the last of the 
notifications (effected on 6 June and 24 August 1978) 
indicating that the formalities of each Party had been 
complied with, in accordance with article 29. 
^u^hentic texts: french and English, 
yyiistered by France on 17 Novembep 1978. 

Entrée en vigoeur le 24 aofit 1978, date de la dernière des 
notifications (effectuées les 6 juin et 24 août 1978) 
constatant que les formalités législatives de chaque Partie 
avaient été accomplies, conformément ft l'article 29. 

Textes authentiques : français et anglais. 
Enregistrée pay la Pr^pce le 17 novembre 1978. 

IO. 17185. FRANCE ANC ROMANIA: 
Convention on encouragement, protection and reciprocal 
guaranty of investments. Signed at Paris on 16 December 
1976 
Came into force on 1 August 1978, first day of the second 

month following the date of the exchange of notifications 
confirming its approval, in accordance with article 13. 
4fl£hentic texts: Prench and Romanian. 
gygistgyed bv Ppapce on 17 November 1978. 

No 17185. FBABCE ET BOOH A NIE : 
Convention sur l'encouragement, la protection et la garantie 

réciproque des investissements, signée ft Paris le 16 
décembre 1976 
Entrée en vigueur le 1er aofft 1978, le premier jour du 

deuxième mois suivant l'échange de notifications confirmant 
son approbation, conformément ft l'article 13. 

Textes authentigues f français et roumain. 
Enregistrée par la Prance le 17 novembre 1978. 

<1,1% NO. 17186. PRANCE AND flONACO: 
Exchange of letters constituting an agreement modifying 

article 6 of the Treaty of 28 July 1930 on the admission of 
Ronagasque nationals to certain public jobs in prance and 
on the recruitnent of certain civil servants of the 
Principality. Monaco, 7 July 1976 
Came into force os 7 July 1976 by the exchange of the said 

letters. 

Mo 17186. PBANCE ET HONACO : 
Echange de lettres constituant un accord modifiant l'article 

6 du Traité du 28 juillet 1930 sur l'admission des 
fionégasques ft certains emplois publics en Prance et sur le 
recrutement de certains fonctionnaires de la Principauté. 
Monaco, 7 juillet 1978 

Entré en vigueur le 7 juillet 1978 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic text: French. 
Bpqis^ereçl bv Prance on 17 November 1978. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la Prance le 17 novembre 1978. 
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HO. 17187. INTERNATIONAL ATONIC ENRBGÏ AGENCI AND JO&DA8; No 17187. AGENCE, INTERNATIONALE DE L'EMERGIE ATUNIQUE ET 
JORDANIE : 

Agreesent for the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear neapons 
(with protocol). Signed at Vienna on 10 October 1974 and 
at Aoaan on 5 Deceaber 1974 -» 
Caae into force on 21 February 1978, i.e., the date upon 

which the Agency had received froa the Governaent of Jordan 
written notification that Jordan's statutory and 
constitutional regnireaents had been met, in accordance with 
article 24 of the Agreenent and article II of the Protocol. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Atomic energy Agency on 20 

November 1978. ~~ 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

Accord relatif â 1"application de garanties dans le cadxe du 
Traits sur la non-prolifération des armes nucléaires (avec 
protocole). Signé â Vienne le 10 octobre 1974 et S ABB an 
le 5 décembre 1974 -» 
Entré en vigueur le 21 février 1978, soit la date â 

laguelle l'Agence avait reçu du Gouverneaent jordanien 
notification écrite gue les conditions d'ordre 
constitutionnel et législatif nécessaires avaient été 
remplies, conformément â l'article 24 de l'Accord et 
l'article II du protocole. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie a to ai crue 

le 20 noveabre 1978. 
Voir l'article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

No. 17188. INTERNATIONAL ÀTOfilC ENERGÏ AGENCI AND CHILE: 

Agreeaent relating to the application of safeguards (with 
annex). Signed at Vienna on 31 Deceaber 1974 
Caae into force on 31 December 1974 by signature, in 

accordance with section 11. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the International Atoaic Energy Agency on 20 

November 1978. 

No 17188. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ËN&RGItt ATOMIQUE ET 
CJJILI : 

Accord relatif â l'application de garanties (avec annexe). 
Signé â Vienne le 31 déceabre 1974 
Entré en vigueur le 31 décembre 1974 par la signature, 

conformément â la section 11. 
Textes authentiques : anclais et espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale, de l'énergie atomique 

le.20 noveabre 1978. 

Ho. 17189. INTERNATIONAL ATOMIC ENJS&GÏ AGENCï, UNITfcD 
KINGDOM OF GREAT B R I T A I N AND NORTHERN IRELAND AND EUROPEAN 
ATONIC ENEJiGÏ COBJIUNXTI: 

Agreement for the application of safeguards in the United 
Kingdom of treat Britain and Northern Ireland in connection 
with tbe Treaty on the Non-Proliferatiou of Nuclear weapons 
(with protocol) . Signed at Vienna on b Septenber 1976 -* 
Came into force on 14 August 1978, i.e., one sonth after 

the Agency had received notification froa both the United 
Kingdom and the Comaunity that their respective internal 
reguirements had been set, in accordance with article 25 (a) 
of the Agreenent. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Atoaic Energy Agency on 20 
Boveaber 1978. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

bo 17189. AGE8C& INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATORIgUE, 
HOÏôUBE-ONI DE GBANDE—BRETAGNE ET D'INLANDS DU NORD ET 
COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOHIQOB : 

Accord relatif â. l'application de garanties an Royauae-Oni de 
Grancle-oretagne et d'Irlande au Nord dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération aes armes nucléaires (avec 
protocole) . Signé I Vienne le 6 septembre 1976 
Entré en vigueur le 14 août 1978, soit ut mois après gue 

l'Agence ait reçu notnication 3 la fois du Royaume-Uni et de 
la communauté que leurs toraalitês internes respectives 
avaient été accomplies, conforaément t l'article 25, 
paragraphe a. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 20 noveabre 1978. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 17190. INTERNATIONAL ATONIC ENERGY AGENCI AND 
AFGHANISTAN : 

Agreeaent tor the application of safeguards in connection 
with the Treaty on the Non-Prolifération of Nuclear weapons 
(with protocol) . Signed at Vienna on 12 October 1976 and 
at Kabul on 24 April 1977 
Came into force on 20 February 1978, the date upon which 

the Agency received written notification from Afghanistan 
that tbe latter's statutory and constitutional reguirements 
had been net, in accordance with article 24 of the Agreeaent 
and article II of the protocol. 
Authentic text: >Bngli3h. 
gggjstered by. the International Atomic Energy Agency on 20 

November 1978. 
-» See article 22 tor provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 17190. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATONIQUE ET 
APGHANISTAH : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (avec 
protocole). signé S Vienne le 12 octobre 1976 et 2 Kaboul 
le 24 avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 20 février 197a, date â laguelle 

l'Agence avait reçu de l'Afghanistan notification écrite de 
l'accomplissement des rormalités constitutionnelles et 
législatives reguises, conforaément â l'article 24 de 
l'Accord et â l'article II du protocole. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaioue 
le 20 noveabre 1978. 

-» Voir article 22 pour les dispositions relatives S. la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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KO. 17191. IltERIATIOHAL ATOHIC ENERGY ASEHCI ABD 
SINGAPORE: 

Agreement Cor the application of safeguards in connection 
with the Treat; on the Non-Proliferation of Unclear Reapons 
(with protocol) . Signed at Vienna on $ october 1977 and at 
Singapore on IB October 1977 -» 
Case into force on IB October 1977 by signature, in 

accordance with article 24 of the Agreement and article II of 
the protocol. 
ftytheatre text: ffnglish. 
Registered bv the International Atonic Energy Agency on 20 

November 197B. 
•» See article 22 for provisions relating to the appointment 

of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

Bo 17191. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOHIUOB ST 
SINGAPOUR : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des aties nucléaires (avec 
protocole). Signé d Vienne le 6 octobre 1977 et â 
Singapour le 18 octobre 1977 -» 
Entré en vigueur le 18 octobre 1977 par la signature, 

conformément â l'article 24 de l'Accord et & l'article II du 
protocole. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

-» voir article 22 pour les dispositions relatives i la 
désignation d»nn arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 17192. INTERNATIONAL ATOBIC ENERGY AGENCY AND INDIA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
with the supply of heavy water from the Onion of soviet 
Socialist Republics. Signed at Vienna on 17 November 
1977 -
Came into force on 17 November 1977 by signature, in 

accordance with section 24. 
jflth^ntic text: English* 
Registered.by jfrg, y^tetnational Atomic Energy Agency on 

See section 21 (b) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 17192. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOHIQ0B ET 
INDE : 

Projet a'accord pour l'application de garanties relatives 3 
la fourniture d'eau lourde par l'Union des Républiques 
socialistes soviétigues. Signé i Vienne le 17 novembre 
1977 

Entré en vigueur le 17 novembre 1977 par la signature, 
conformément i la section 24. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'éfteyqjp» atoai que 

le 20 novembre 1978. 
loir section 21, paragraphe b, pour les dispositions 
relatives â. la désignation d'un arbitre,par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

BO. 17193. INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY AND ETHIOPIA: 

Agreement for the application of safeguards in connection 
mith the Treaty on the Bon-Proliferation of Nuclear Weapons 
(with protocol) . Signed at Vienna on 12 October 197b and 
at Addis Ababa on 2 December 1977 
Came into force on 2 December 1977 by signature, in 

• accordance with article 24 of the Agreement and article II of 
the protocol. 
Authentic text: Englishf 
Registered by the International Atomic Energy Agency on 20 

November 1978. 
See article 22 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

NO 17193. AGENCE ÏNTBS NATIONALB DE L'BNKBGIE ATOHlQUfc ET 
ETHIOPIE : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (avec 
protocole) • Signé & Tienne le 1 £ octobre 1976 et â 
Addis-Abebà le 2 décembre 1977 -» 
Entré en vigueur le 2 décembre 1977 par la signature» 

conformément â l'article 24 de l'Accord et 3 l'article il du 
protocole. 
Texte authentique : anglais. 
lnreqistré par }'.Agence, internationale de l'énergie atomique 

le 20 novembre, 1978. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives â la 
désignation d*uu arbitre par le Président de la Corn 
internationale de Justice. 

No. 17194. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGY AGENCY AND JAPAN: 

Agreement in implementation of article 111 (1) and (4) of the 
Treaty on the Non-proliferation of Nuclear Weapons (with 
protocol) . Signed at Vienna on u (larch 1977 -» 
Came into force on 2 December 1977, i.e., the date on which 

the Agency had received from the Government of Japan written 
notification that Japan's statutory and constitutional 
requirements had been met, in accordance with article 25 (a). 

Authentic text: English. 
Registered by the International, Atonic Energy Agency on 20 

November 1970. 
-» See article 22 (a) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President of the 
International court of Justice. 

HO 17194. AGEMCE 1ST EERATIONALS DE L'EMEfaGLfc ATUHI&UE El 
JAPON : 

Accord en application des paragraphes 1 et 4 de l'article III 
du Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires 
(avec protocole) . Signé â vienne le 4 mars 1977 -» 
Entré en vigueur le 2 décembre 1977, soit la date â 

laquelle l'Agence avait reçu du Gouvernement japonais 
notification écrite que les conditions d'ordre 
constitutionnel et législatif avaient été remplies, 
conformément ft l'article 25, paragraphe a. 
Texte.authentique : anglais. 
Enregistré par 1,'Agence internationale de l'énergie atomique 
le 20 novembre 1978. 

-» Voir article 22, paragraphe a, pour les dispositions 
relatives & la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17195. INTERNATIONAL ATONIC EIERGÏ AGENCI, CAlADA AMD 
JAPAN: 

Protocol suspending the application of safeguards under the 
Agreement between the International Atomic Energy Agency, 
the Government of Canada and tbe Government of Japan for 
the application of Agency safeguards in respect of tbe 
bilateral Agreement of 2 July 1959 between those 
Governments for co-operation in the peaceful uses of atomic 
energy, signed at Vienna on 2 December 1977 

Came into force on 2 December 1977 by signature, in 
accordance with article II. 
Authentic texts: English and Frepyh. 
Begistered by the International Atomic Energy Agency on 20 

November 1976. 

No 17195. AGBICB INTERNATIONALE DE L'EBRBCIE ATOBIftOE, 
CANADA BT JAPON : 

Protocole portant suspension de 1'application des garanties 
aux termes de 1'Accord entre l'Agence internationale te 
l'énergie atomique, le Gonvernement du Canada et le 
Gouvernement du Japon relatif â l'application des garanties 
prévues dans 1*Accord bilatéral de coopération du 2 Juillet 
1959 conclu entre ces Gouvernements poor 1'utilisation de 
l'énergie atomigue â des fins pacifiques. Signé £ Vienne 
le 2 décembre 1977 

Entré en vigueur le 2 décembre 1977 par la signature, 
conformément Â l'article II» 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par l'Aoence internationaie de l'énergie atoalaue 
le 20 novembre 1978. 

•o. 17196. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGÏ AGENCI, JAPAN AND 
OBITED KINGDON OP GBEAT BRITAIN AID NORTflERB IRELAND: 

Protocol suspending the application of safeguards in Japan 
under the Agreeaent of 15 October 1958 between the 
International Atomic Energy Agency, the Government of Japan 
and the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland for the application of Agency 
safeguards in respect of the Agreement between those 
Governments for co-operation in the peaceful uses of atomic 
energy* Signed at Vienna on 2 Deceaber 1977 

Came into force on 2 December 1977 by signature, in 
accordance with article II. 
Authentic text: English. 
Registered by the international Atopic Energy Agency op 20 

November 1978. 

No 17196. AGENCE 1ITERNATI0N ALE DE L'ENB86IB ATOBIQUB, 
JAPON ET ROTAUBE-DM1 DE GRANDE—BREÏAGSE ET D'IRLANDE DO 
BORD : 

Protocole portant suspension de l'application au Japon des 
garanties prévues dans l'Accord'du 15 octobre 1959 conclu 
entre l'Agence internationale de l'énergie atomigue, le 
Gouvernement japonais et le Gouvernement du RoyaurneHJni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord, relatif A 
l'application des garanties de l'Agence dans le cadre de 
l'Accord de coopération conclu entre ces Gouvernements 
concernant l'utilisation de l'énergie atomigue ft des fins 
pacifiques. Signé â Vienne le 2 décembre 1977 

Entré en vigueur le 2 décembre 1977 par la signature, 
•conformément ft l'article II* 
Te^te authentique : anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de 1'énergie atoaigne 

le 20 noveabre 1978. 

Ho. 17197. BELG1UN AND HUNGARY : 
Consular Convention (with exchange of letters). Signed at 

Budapest on 9 July 1976 
Caae into force on 18 uctober 1978, i.e., the thirtieth day 

after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Brussels on 18 Septeaber 
1978, in accordance with article 49 (1). 
Authentic texts: Dutch. Prench and Hungarian. 
Registered by Belgium on 21 November 1978. 

No 17197. BBL6IQ0B ET HONGRIE : 
Convention consulaire (avec échange de lettres), signée ft 

Budapest le 9 Juillet 1976 
Entrée en vigueur le 1b octobre 1978, soit le trentième 

jour après la date de l'échange des instruments de 
ratification, gui a eu lieu ft Bruxelles le 18 septembre 1978, 
conformément ft l'article 49, paragraphe 1. 
Textes authentiques : péeflandais, français et hongrois. 
Enregistré par la Belgique le 21 novembre 1978. 

•O. 17198. BRAZIL AND YUGOSLAVIA: 
Agreement on trade and payments, signed at Brasilia on 8 

July 1977 

Came into force on 23 December 1977, i.e., the date of the 
exchange of notifications by which the Parties informed each 
other of the completion of the reguired formalities, in 
accordance with article XIV. 
%ytftentic texts: Portuguese and Serbo-Croatian. 
Registered by Brazil on 21 November 1978. 

No 17198. BRESIL BT I0UG0SLAV1E : 
Accord relatif au commerce et aux paiements. Signé ft 

Brasilia le 8 juillet 1977 
Entré en vigueur le 23 décembre 1977, soit la date de 

l'échange des notifications par lesguelles les Parties se 
sont informées de l'accomplissement des formalités reguises, 
conformément ft l'article XIV. 
Textes authentiques i por;»"qfi^ et serbo-croate. 
Enregistré par le Brésil le 21 novembre 1978. 

IO. 17199. BRAZIL ARD BARBADOS: 
Agreement concerning joint ventures in the fishing sector 

(with exchange of notes)- Signed at Brasilia on 15 
February 1978 
Caae into force on 11 June 1978, tbe date of the last of 

the diplomatic notes, in accordance with article II. 
Authentic texts: Portuguese aad,English. 
Registered bv Brazil on 21 November 19787 

No 17199. BRESIL ET BABBADE : 
Accord concernant des opérations en association dans le 

secteur de la pêche (avec échange de notes) . Signé ft 
Brasilia le 15 février 1978 

Entré en vigueur le 11 juin 1978, date de la dernière des 
notes diplomatigues, conformément ft l'article XI. 
Textes authentiques : portugais et anglais. 
Enregistré par le Brésil le 21 noveabre 1978. 
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HO. 17200. BbA2.IL AND FEDERAL EEP0BL1C OF G Eh H Ah Y : HO 17200. BRESIL ET REPUBLIQUE PEDERALE D'ALLEMAGNE : 
Exchange of notes constituting an Arrangèrent on geophysics 

Studies at the Federal University of para, complementary to 
the Basic Agreement on technical co-operation of 30 
November 1963. Brasilia, 13 September 197B 
Came into tore*? on 13 September 1978, in accordance with 

the provisions of the said notes. 
Authentic texts: Portuguese and German. 
B^qifytered by Brazil on 21 Npvember 1978. 

Echange de notes constituant un arrangement relatif aux 
études de géophysique â 1*Université fédérale de Para, 
coaplémentaire k l'Accord de base relatif à la coopération 
technique du 30 novembre 19b3. Brasilia, 13 septembre 1978 
Entré en vigueur le 13 septembre 1976, conformément. aux 

dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : portugais et allemand. 
Enregistré par it> hrgssîi le 21 novembre 1978. 

013 35° NO. 17201. BRAZIL AND FRANCE: 
Agreement on industrial technological co-operation. 

at Brasilia on S October 1978 
Signed 

NO 17201. BRESIL ET FRANCE : 
Accord de coopération technologique industrielle. Signé â 

Brasilia le S octobre 1978 
Came into force on S October 1978 by signature, in 

accordance vith article VI. 
Entré en vigueur le 5 octobre 1978 par la signature, 

conformément â l'article VI. 
Authentic texts:, Portuguese and Prench. 
geqisteped by Brazil on 21 November 1978. 

Textes authentiques : portugais et français. 
Enregistré par le Byésil le 21 novembre 1978. 
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Ho. 17202. UNITED NATIONS AND UNITED KINGDOM OF GfcBAl 
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

• Memorandum of understanding for the preparation of the 
Sixth United Nations Congress on the prevention of crime 
and the treatment of offenders. Signed at New York on 21 
November 1978 

Caœe into force on 21 November 1978 by signature, in 
accordance with article VI (1) . 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 21 November 1978. 

No 17202. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET ROYAUME-UNI DE 
GBAN DE-BRETAGNE ET D'IRLAIDE DU NORD : 

* Mémorandum d'accord pour la préparation du Sixième Congrès 
des Nations Unies pour la prévention du crime et le 
traitement des délinquants. Signé â Nev York, le 21 
novembre 1976 

Entré en vigueur le 21 novembre 197b par la signature, 
conformément S. l'article VI, paragraphe 1. 
Texte authentique : ^Rqlais. 
enregistré, d'oxlice le 21 novembre 1978. 

013120 Ho. 17203. UNITED STATES OF AMERICA AND BRA2.IL: 
Memorandum of understanding relating to express mail service. 

Signed at Washington on 23 March 1972 
Came into force on 23 March 1972 by signature. 

" Authentic text: English. 
Registered bv the United,States of America on 24 Movemoer 

1978. 

NO 17203. ETATS-UNIS D'AflEftX̂ UE ET BhESiL : 
Mémorandum d'accord relatif an service du courrier par 
exprès. Signé â Washington le 23 mars 197* 
Entré en vigueur le 23 mars 1972 par la signature. 

Textp authentique : apqlais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

3 No. 17204. UNITED STATES OP AMERICA AND BRAZIL: 
Exchange of uotes constituting an agreement concerning shrimp 

(with annexes: and agreed minute) . Brasilia, 1 May 1977 

NO 17204. ETATS-UNIS -D'AMERIQUE 6T BRÉSIL : 
Echange denotes constituant un accord relatit â la pèche de 

la crevette (avec annexes et procôs-veibal approuvé). 
Brasilia, 1er mai 1977 

Came into toret on 1 May 1977, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the.United States of America on 24 November 

1978. 

Entré en vigueur le 1er mai 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 
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NO. 17205. UNITED STATES OP AHESICA AND BRAZIL : 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 

equal access to United states Government controlled 
cargoes. Washington, 17 November 1977 
Cane into force on 17 November 1977 by the exchange of the 

said letters. 

NO 17205. ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE ET BRESIL : 
Echange de lettres constituant un accord relatif A l'égalité 

entre chargeurs pour les cargaisons contrôlées par le 
Gouverneaent des Etats Unis. Bashington, 17 noveabre 1977 

Entré un vigueur le 17 novembre 1977 par l'échange desdites 
lettres. 

Authentic text: English. 
aegistered by the United States ot America on 24 November 

1978. 
Texte authentique : anglais. 
enregistré par les Ltatg-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 



•O. 17206. OiITED STATES OP AMERICA AID NETHERLANDS: 
Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 

express mail service (with appendices)• The flagne, 17 
Barch 1972 and Bashington, 3 August 1972 
Cane into force on 3 Aagnst 1972 by the exchange of the 

said letters, with effect froa 1 April 1973, in accordance 
vith the said letters. 
Anthentic text: English. 
teqistered bv the United States of Aaerica on 24 November 

BO* 17207. UNITED STATES 07 ABEBICA AMD PHILIPPINES: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 

commodities. Signed at 8ashington on 9 November 1972 
. Cane into force on 9 Hovember 1972 by signature. 
Authentic teyt: Bnqi*«*»-
Beqistered bv the Dnited States of Aaerica on 2ft Hovember 

1978. (Bote: Also see same number in annex A.) 

lo 17206. ETATS-UNIS DURERIQ&E 21 PAYS-BAS : 
Echange de lettres constituant un accord concernant le 
service do courrier par exprès (avec appendices). La Haye, 
17 mars 1972 et Hashington, 3 aofft 1972 
Entré en vigueur le 3 août 1972 par 1*échange desdites 

lettres, avec effet au 1er avril 1973, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
fcppjMiïfptré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

KO 17207. ETATS-UNIS D'ABERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé â 

Bashington le 9 novembre 1972 
Entré en vigueor le 9 novembre 1972 par la signature. 

texte authentiqne : anglais. 
Enreqistyg_pay les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

(Mote : Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

BO. 17208. UNITED STATES OF AHBEICA AND PBILIPP1NBS: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Manila on 4 and 7 January 1977 
Came into force on 7 January 1977 by signature. 

Authentic text: i »>» -
" agister 
1978. (Vote: 

Registered bv the United States of America on 24 November 
— . Also see same number in annex A.) 

NO 17208. ETATS-UNIS D'ANËKIQUE ET PHILIPPINES S 
Accord relatif au transfert de produits agricoles, signé ft 

Manille les 4 et 7 janvier 1977 
Entré en vigueur le 7 janvier 1977 par la signature. 

yeftte authentique : ang^a^s 
saisi -
(Bote 

Eflfçgistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 poveabre 1978. 
' Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 17209. UNITED STATES OF ABEBICA AMD PHILIPPINES: 

Project Loan and Grant Agreeaent for the integrated 
agricultural production and marketing project (vith 
annexes). Signed at Banila on 27 June 1977 
Came into force on 27 June 1977 by signature. 

Authentic textj English. 
. Registered by tfre United states of America Oft 24 November 

No 17209. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PHILIPPINES : 
Accord de prêt et de don pour un projet intégré de production 
et de commercialisation agricole (avec annexes). Signé ft 
flottille le 27 juin 1977 

Entré en vigueur le 27 juin 1977 par la signature. 

par les Btats-pnis d'Amérique le, 24,poveabre 1978. 

NO. 17210. UNITED STATES OF AHBEICA AND UNITED KINGDOM OF 
GBEAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (BONG KONG): 

Bemorandua of understanding relating to express mail service. 
Signed at Hashington on 7 December 1973 and at Bong Kong on 
24 December 1973 
Came into force on 24 December 1973 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states of America on 24, November 

1978. 

No 17210. ETATS-UNIS D'AMERIQOE ET BOTAUNE—UNI 1>E 
GRANDE-BRETAGNE BT D'ISLANDE DU NORD (BONG-KONG) : 

Hémorandua d'accord relatif au service du courrier par 
exprès. Signé ft Nashington le 7 décembre 1973 et ft 
Hong-Kong le 24 décembre 1973 
Entré en vigueur le 24 décembre 1973 par la signature. 

Texte authentique anglais. 
Enregistré' par lès États-Unis d«Amérique le, 24, novembre 1978. 

IO. 17211. UNITED STATES OF AMERICA AND UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (BONG KONG): 

Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 
in textiles (vith annexes) . Hong Kong, 8 August 1977 
Caae into force on 8 August 1977 by the exchange of the 

said notes, with effect from 1 January 1978, in accordance 
vith their provisions. 
Authentic t£xt; English. 
yeaisteped by.,the United States of America on 24 Noyember 

1978. 

No 17211. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROTAUHE^UNl J*L 
GRANDE—BNETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (BONG-KONG) : 

Echange de notes constituant un accord relatif au comaerce 
des textiles (avec annexes). Hong-kong, 8 aottt 1977 
Entré en vigueur le 8 aofit 1977 par l'échange desdites 

notes, avec effet au 1er janvier 1978, œnioraéaent ft leurs 
dispositions. 
Teftte authentique s anglais. 
Enregistré par lçs Etats-l^nis d'Amérique le 24 novembre 1978. 
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e $ o m C Bo. 17212. ONITED STATES OF AIBSICA AND UNITED KINGDOB 07 
GBEAT BBITAIB AMD BOBTBBBB IBELAND: 

Agreeaent relating to international express tail service 
(with iapleaenting regulations) . . signed at Bashington on 
t April 1976 and at London on 29 Jane 1976 
Case into force on 1 Jalj 1976* in accordance with articl1 

A16 (1) . 
Authentic text: English-
Baaistered bv the United States of Aaerica on 2» Korfe.ber 

1978. 

NO 17212. ETATS-UNIS D'AflEBIQBK ET BOIAOBE-ONI DE 
GBABDE-BBETAGNE BT D'IBLANDE £0 NOBD : 

Accord relatif au service da courrier international par 
exprès (arec règlement d'application). signé A Hashington 
le 6 avril 1976 et » Londres le 29 Juin 1976 
Entré en vigaenr le 1er juillet 1976, oonforafiaent S 

l'article A16, paragraphe 1. 

Enregistré par les Etats-Onis d'Afrique le 2» noveabre 1978. 

Q$0 I •O. 17213. UNITED STATES Ot ABEBICA AMD UNITED KINGDOM OP 
6BEAT BB1TA1N AND BOBTBBBN IBELAND: 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 
North Atlantic air transport fares. Bashington» 17 March 
1978 

No 11213. ETATS-UNIS D'ABËBIQUE ET BOIAUEE-DNI DE 
GBANDB-BBETAGNE ET D *IBLiNDE DO BOBD : 

Echange de lettres constituant an accord relatif aux tarifs 
des transports aériens sur 1"Atlantique Nord. Washington, 
17 lars 1978 

Caae into force on 17 Barch 1978 by the exchange ot the 
said letters. 
Authentic text: English. 
Baaistered by the Onited States of Aaerlca on 2» Noveaber 

1978. 

Entré en vigueur le 17 ears 1978 par 1"échange desdites 
lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 21 noveabre 1978. 

«il lO. 17214* UNITED STATES OF AHEBICA AMD AUSTBALIA: 
Bemorandom of understanding relating to express nail service. 

Signed at Washington on 22 «July 1974 and at Helbourne on 
19 August 1974 

Caae into force on 19 August 1974 by signature» vitb effect 
as froi 1 October 1974, pursuant to its provisions. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited states of America 

1978. 
24 JjQVÇEbçf 

MO 17214. ETATS-UNIS D*AflEBIQtJE ET AUSTRALIE : 
Bémorandum d'accord relatif au service da courrier par 
exprès. Signé & Washington le 22 juillet 1974 et â 
Helbourne le 19 aottt 1974 

Entré en vigueur le 19 aottt 1974 par la signature, avec 
effet au 1er octobre 1974, conformément à ses dispositions. 
Texte authentigae : anglais. 
Enfeqfstré pay.^e^ Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978* 

No. 17215. UNITED STATES OF AHEBICA AND AUSTRALIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to a 

space research program. Canberra, 20 September 1976 and 14 
January 1977 
Came into force on Itt January 1977, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States pj America 24 November 

NO 17215. BTATS-ONIS D'ABERIQUE ET AUSTRALIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif & la recherche 

spatiale. Canberra, 20 septembre 1976 et 14 janvier 1977 

Bntré en vigueur le 14 janvier 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentioue : anglais. 
Enyçqj-stré par les Btats-Onis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

0 * 3 
No. 17216*. UNITED STATES OF AllBfilCA AND AUSTRALIA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 

establishment, maintenance and operation of a solar 
observatory at Learmonth, Western Australia* Canberra, 14 
and 27 October 1977 

Came into force on 27 October 1977, the date of the note in 
reply, in accordance mith the provisions of the said notes. 
Authentic teyt; English. 
Registered by the Uniftgd states oj Ayeyica pfi 24 Movember 

1978. 

No 17216. ETATS-UNIS D'AHERIQUE BT AUSTRALIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif R la création, 
S l'entretien et au fonctionnement d'un observatoire 
solaire 9 Learmonth, Australie occidentale. Canberra, 14 
et 27 octobre 1977 

Entré en vigueur le 27 octobre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré p^p fr-çs Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

trlS 3*2» 
No. 17217. UNITED STATES OF AHBBICA AND 1SEL6IUA: 
fiesorandum of understanding relating to express mail service. 

Signed at Washington on 6 (larch 1975 and at Brussels on 28 
Barch 1975 
Cane into force on 28 Barch 1975 by signature, with effect 

from 1 April 1975, in accordance vith paragraph 2. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 24 November 

1978. 

NO 17217. ETATS-UNIS D'AtlERIQDE ET BELGIQUE : 
Bémorandum d'accord relatif au service du courrier par 
exprés. Signé A Washington le 6 mars 1975 et R Bruxelles 
le 28 mars 1975 
Bntré en vigueur le 28 mars 1975 par la signature,.avec 

etfet au 1er avril 1975, conformément au paragraphe 
Texte authentique : anglais. 
fcnregiRtré p«x les Etats-Unis d'Amérique le 2M novembre 1978. 



No. 17218. UNITED STATES OP ABEBICA AND JAPAN: 
fleaorandum of understanding relating to express mail service. 

Signed at Tokyo on 6 Bay 1975 and Washington on 27 Bay 
1975 

No 1721d. ETATS—UNIS D'AHERIQUE ET JAPON : 
ttémocandum d'accord concernant le service du courrier par 
exprès, signé à Tokyo le 8 aai 1975 et 3 Washington le 27 
aai 1975 

Cane into force on 27 Hay 1975 by signature, with effect 
froa 16 June 1975 in accordance with its provisions. 
Authentic tex;t: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

Entré en vigueur le 27 aai 197:» par la signature, avec 
effet au 16 juin 1975, conforaéaent S ses dispositions. 
Texte autheatique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériqne le 24 noveabre,1978. 

O l * No. 17219. UNITED STATES 0? AHEàlCÀ AND JAPAN: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
production and acquisition of the Sparrow ship—to—air 
missile. Tokyo, 12 July 1977 
Caae into foroe on 7 October 1977, i.e., the date of 

receipt by tbe Government of Japan ot the written 
notification froa the Governaent of the united states of 
Aaerica confirming tbe completion of the necessary domestic 
procedures, in accordance with the provisions ot the said 
notes. 
Authentic texts: English and Japanese. 
Registered bv the United states of Aaerica on 24 Moveaber 

NO 17219. ETATS-UNIS D'ABLhlQUE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accord relatif â la 
production et â l'acquisition de missiles navire-air de 
type- Sparrow. Tokyo, 12 juillet 1977 
Entré en vigueur le 7 octobre 1977, soit la date de 

réception par le Gouvernement japonais d'une notification 
écrite du Gouvernement américain confirmant l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles nécessaires, conforaéaent. 
aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et japonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 noveabre 197b. 

NO. 17220. UNITED STATES OF ABEBICA AND JAPAN : 
Exchange or notes constituting an agreeaent relating to the 

production and acquisition of additional P-4EJ aircraft. 
Tokyo, 12 July 1977 
Caae into force on 7 October 1977, i.e., the date ot 

receipt by the Government of Japan of the written 
notification from the Governaent of the United States of 
Aaerica confirming the coapletion of tbe necessary domestic 
procedures, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

No 17220. ETATS-UNIS D1AHEfalQUE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accord relatit â la 
production et à 1'acquisition d'avions F-«EJ 
supplémentaires. Tokyo, 12 juillet 1977 
Entré en vigueur le 7 octobre 1977, soit la datede 

réception par le Gouvernement japonais d'une notification 
écrite du Gouvernement américain confirmant l'accomplissement 
des procédures constitutionnelles nécessaires, conformément 
aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: English and Japanese. 
Registered by the United Stat^ of America on 24 November 

1978. 
Textes authentiques ; anglais et japonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

i g o NO. 17221. UNITED STATES OF ABEBICA AND JAPAN: 
Exchange ot notes constituting an agreement relating to the 

production and acquisition of the improved BARK missile 
system. Tokyo, 12 July 1977 
Caae into force on 7 October 1977, i.e., the date on which 

the Government of Japan received written notification troa 
the Government of the United States of America confirming the 
completion of the required procedures, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Japanese. 
flegistered by the United sta tes of America on 24 November 

1978. 

No 17221. &TATS—UNIS D'AtlEBI^UE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accord relatif 9 la 
production et â l'acquisition du système balistigue â 
missiles du type BAHK amélioré. Tokyo, 12 juillet 1977 
Entré en vigueur le 7 octobre 1977, soit la date â laguelle 

le Gouvernement japonais avait reçu une notification par 
écrit du Gouvernement des Etats-Unis d'Aaérigue confirmant 
l'accoaplisseaent des procédures reguises, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

textes authentiques : anglais et japonais. 
enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

J.«o o NO. 17222. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 
exchange of notes constituting an agreement relating to 

certificates of airworthiness for imported aircraft 
products and components. Washington, 29 November 1977 

Cane into forcc on 29 November 1977, the date of the note 
in reply,in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

No 17222. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET JAPON ; 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 
certificats de navigabilité des aéronefs et des matériels 
et pièces pour l'aéronautigue importés. Washington, 29 
novembre 1977 
Entré en vigueur le 29 noveabre 1977, date de la note 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le ^4 noveabre 197b. 



HO. 17223. UNITED STATES OP ANEBlCA AND SENEGAL: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 

commodities. Signed at Washington on 6 November 1974 and 
at Dakar on 28 Bay 1975 
Cane into forœ on 28 Bay 1975 by signature. 

Authentic text: English. 
yegist^ped by the United States of Aaerica on 24 l»oy ember 

197Ç. I Note : Also see saae number in annex A.) 

NO 17223. ETATS-UNIS D'AHESIQUE ET SENEGAL : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé & 
Washington le 6 novembre 1974 et & Dakar le 28 nai 1975 

Entré en vigueur le 28 aai 1975 par la signature. 
Texte authentique ; 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 24 flovembye 1978. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

HO. 17224. ONITED STATES OP ABEBICA AND ORGANIZATION POE 
THE DEVtLOPBENT OP THE SENEGAL ElTER: 

Grant Agreeaent for the Senegal River Basin survey and 
mapping (with annexes). Signed at Dakar on 31 August 1976 

Came into force on 31 August 1976, in accordance with its 
provisions. 
Authentic texts: English ana Prench. 
Registered by the United States of America on 2«* ftovemfrer 

1978. 

No 17224. 2TATS-UNIS D'ABEhlQUE ET ORGANISATION POUB LA 
RISE EN VAL£Uh DU PLEUVE SENEGAL: 

Accord de subvention pour le Projet d'établissement de levés 
topographigues et de cartographie du bassin du fleuve 
Sénégal (avec annexes), signé â Dakar le 31 aodt 1976 
Entré en vigueur le 31 aoQt 1976, conformément ft ses 

dispositions. 

Textes authentiuues : anglais et français. 
fc^pegistré pay les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978 

Ho. 17225. UNITED STATES OP AHEBICA AND NEPAL: 
Grant Agreeaent for road construction in Western Nepal (vith 

annex). Signed at Kathmandu on 5 June 1975 

Came into force on 5 June 1975 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by tfre Upfr-ted States ot America on 24 November 

1978. (Note: Also see same nuaber in annex A.) 

Ho. 17216. UNITED STATES OF ARBB1CA AND NEPAL: 
Project Agreement relating to malaria control (vith annex). 

Signed at Kathmandu on 21 July 1975 
Came into force on 21 July 1975 by signature. 

Authentic text: tpalish. 
Bygifrteyed by Ugfrted States of America on 24 November 

Jffl,t 

No 17225. ETATS-UNIS D'AMERIQUE LT NEPAL : 
Accora relatif & un don pour la construction de routes dans 

la partie ouest du Népal (avec annexe). Signé ft Katmandou 
le 5 juin 1975 
Entré en vigueur le 5 juin 1975 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré paf les EtatS7Uflis d'Amérique le 2<4 novembre 1978. 

(Mote : Voir aussi mêfce numéro en annexe A.) 

No 17226. ETATS-UNIS D'AHEalQUE ET NEPAL : 
Accord relatif £ un projet concernant la lutte autipaludigue 

(avec annexe). Signé 2 Katmandou le 21 juillet 1975 
Entré en vigueur le juillet 1975 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 povembye 1978. 

No. 17227. UNITED STATES OP AHEBICA AND NEPAL: 
Project Agreement relating to improvement of food production 

technology (with annexes). Signed at Kathmandu on 30 June 
1976 
Came into force on 30 June 1976 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered by tfr?. jfpited States of America on 24 Noyeyber 
1228* 

HO 17227. ETATS-UNIS D'ABERIQUE tT NEPAL : 
Accord relatif â un projet concernant l'amélioration des 
techniques de production vivriére (avec annexes). signé R 
Katmandou le 30 juin 1976 

Entré en vigueur le 30 juin 1976 par la signature. 

jb.pf«gistré pay leg Etat^-Unis d'Améyigue le 24 novembre 1978. 

NO. 17228. UNITED STATES OP APIEHICA AND NEPAL: No 17c26. ETATS-UNIS D'AAERIQUE ET NEPAL : 
Project Agreement relating to the Institute of Agriculture 

and Animal Sciences (vith annex) . Signed at Kathmandu on 
4 August 1977 
Cane into force on 4 August 1977 by signature. 

Authentic text: fcuglish. 
Registered by the United States of America on 24 November 

3??9r 

Accord relatif ft un projet concernant l'lustitut agricole et 
vétérinaire (arec annexe)• Signé ft Katmandou le 4 aoQt 
1977 
Entré en vigueur le 4 aofft 1977 par la signature. 

Texte authentiqua,, : anglais. 
Eppegistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 flovqmbre 1978. 
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•o. 17229. 0RITED STATES OF ABEBICA AMD NEPAL: 
Project Agreeaent relating to the improvement of food crops 

production (vith annexes)• Signed at Kathaandu on 4 August 
1977 

Caae into force on 4 August 1977 by signature, in 
accordance vith paragraph 0 of the Project Agreeaent Local 
Currency Standard Provisions Annex* 
Authentic text; English. 
Blistered .by. the, United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

MO 17229. ETATS-OHIS D'AMERIQUE BT BEPAL : 
Accord relatif ft un projet concernant 1*amélioration de la 

production des cultures vivriéres (avec annexes). Signé ft 
Kataandou le 4 aottt 1977 
Entré en vigueur le 4 aottt 1977 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 0 de l'Annexe conditions générales 
relatives aux paieaents en aonnaie locale. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les, Etats-Unis d'Amérique le.24 noveabre 1978. 

HO. 17230. UH1TBD STATES OF AHBBICA ABD CANADA: 
Memorandum of agreeaent on the exchange of ailitary personnel 

and on the general conditions vhich vill apply to the 
exchange of such personnel (vith appendix). Signed at 
Hashington on 12 June 1975 
caae into force on 12 June 1975 by signature. 

luthentic text: English. 
Registered bv the Governaent of the United, States of America 

on 24 Roveaber 1978. 

No 17230. ETATS-UNIS D'AHERIQUE EI CANADA : 
fléaorandua d'accord relatif ft l'échange de personnel 

militaire et aux conditions générales s'appliquant ft 
l'échange dudit personnel (avec appendice). Signé ft 
Hashington le 12 juin 1975 

Entré en vigueur le 12 juin 1975 par la signature. 
Texte authentique. ,: anglais. 
Enregistré par les Etat? —Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Ho. 17231. UNITED STATES OF AHSRICA AND CANADA: 
Bxchange of letters constituting an agreeaent relating to an 

Interia Arrangement for the co-ordination of U.S. land 
mobile radio stations operating in the 806-890 HB2 
frequency band in the vicinity of the border (vith 
appendix) . Ottawa, 21 Deceaber 1976 and vashington, 13 
January 1977 

Cane into force on 13 January 1977, the date of the lettex 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
letters. 

No 17231. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET CANADA : 
Echange de lettres constituant un accord concernant un 
arrangement intérimaire pour la coordination des émissions 
radiophonigues ft partir d'installations mobiles terrestres 
américaines, opérant sur la bande de fréquence 806-890 MHZ 
ft proxiaité de la frontière (avec appendice) . Ottawa, 21 
décembre 1976 et Hashington, 13 janvier 1977 
Entré en vigueur le 13 janvier 1977, date de la lettre de 

réponse, conforaéaent aux dispositions-desdites lettres. 

Authentic text:, English. 
Registered by the United States of. Aaerica on 24 November 

1978. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveaore 1978,. 

jur^ 

So. 17232. UNITED STATES OF AHBHICA AHD CANADA: 
V 

Memorandum of understanding concerning region operations 
control centers for defense. Signed at Ottawa on 
S<B33r 1977 and Washington on 11 April 1977 
Came into force on 11 April 1977 by signature, in 

accordance vith section IV1II. 
Authentic text; English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

NO 17232. ETATS-UNIS D'AMEBIQUE ET CANADA : 
Mémorandum d'accord concernant des centres régionaux de 
contrôle opérationnel pour la défense. Signé ft Ottawa le 
b mars 1977 et ft Hashington le 11 avril 1977 
Entré en vigueur le 11 avril 1977 par la signature, 

conformément au paragraphe XVIII. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24. novembre 197tt. 

Ho. 17233. UNITED STATES 0P AHBBICA AND CANADA: 
Memorandum of understanding on co-operation in the field of 

housing and urban affairs, signed at Ottawa on 28 June 
1977 

Came into force on 28 June 1977 by signature, in accordance 
vith paragraph 5(a) • 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the United states of America on 24 Hovember 

1978. 

NO 17233. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
Protocole d'entente concernant la coopération dans le domaine 
du logement et des affaires urbaines. Signé ft Ottawa le 28 
juin 1977 
Entré en vigueur le 28 juin 1977 par la signature, 

conformément ft l'alinéa a) du paragraphe î>. 
Testes.,authentiques ; anglais et français,. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

3 5 3 HO. 17234. UKITBD STATES OF AMERICA AND CANADA: 
Bxchange of notes constituting an undertaking relating to the 

audit of certain subcontracts awarded to Pratt and Whitney 
of Canada by Pratt and Whitney of Rest Virginia, U.S.A. 
(with aemorandum of understanding). Hashington, 13 and 28 
October 1977 

Came into force on 28 October 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States,of Aaerica on 24 Noqeaber 

1978. 

NO 17234. ETATS-UNIS D'AHERIQUE IT CANAliA : 
Echange de notes constituant un engagement relatif ft la 
vérification de certains contrats sous-traités ft la société 
Pratt and ïbitney du Canada par la société Pratt and 
Whitney de Hest Virginia (avec mémorandum d'accord.). 
Washington, 13 et 28 octobre 1977 

Entré en vigueur le 28 octobre 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré, par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveaLre 1978. 



«stf 
BO* 17235, ONITED STATES OP ABEBICA AND CANADA: 

Exchange of notes constituting an agreement on peaceful 
nuclear co-operation concerning civil oses of atomic 
energy* Ottawa, 15 Boveaber 1977 

Bo 17235* ETATS—OBIS D'AMERIQUE ET CANADA : 

Echange de notes constituant un accord sur la coopération 
pacifigue dans le domaine nucléaire relative â l'emploi de 
l'énergie atomigue â des fins civiles. Ottava, 15 novembre 
1977 

Came into force on 15 November 1977, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts: English and Prench. 
|Mis^:ered by the United States of America on 2n Novepber 

Entré en vigueur le 15 novembre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desâites notes. 

Textes authentiques s anglais et,français. 
Eft^eqistyé par les Etats-Unis d'Amériquêle 2» novembre 1978. 

0 & O ^ ^ No. 17236. 0N1TBD STATES OP AflBBICA AND PBANCE: 

Convention relating to express mail service. Signed at 
Bashington on 6 Jane 1975 and at Paris on 24 June 1975 

»o 17236. ETATS-UNIS D'IBERIQUE ET PBABCE : 

Convention relative au service du courrier par exprés. 
Signée â Washington le 6 juin 1975 et 9 Paris le 24 juin 
1975 

Came into force on 24 June 1975 by signature, vith 
retroactive effect from 16 June 1975. 

Aothentiç tefrtsg English and Prench * 
Registered bv'the onited States of America on 24 November 

3978. 

Entrée en vigueur le 24 juin 1975 par la signature, avec 
effet rétroactif au 16 juin 1975. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistrée par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 

1978. 

Qt<> 
il-C •O. 17237. ONITED STATES OP ABBBICA AMD PBABCE: 

Agreement in the field of liguid aetal-cooled fast breeder 
reactors (vith related letters). Signed at Paris on 18 
January 1977 

Came into force on 18 January 1977 by signature, in 
accordance vith article 14.1* 

ftgthentic texts: English and Pfench. 
py|4.stered by the United states of America,.on 24 November 

1978. 

NO 17237. ETATS-UNIS D'AflEfilQUE BT PBANCE : 

Accord dans le domaine des réacteurs sucrégénateurs â 
neutrons rapides refroidis aux métaux liquides (avec 
lettres connexes). signé R Paris le 18 janvier 1977 

Entré en vigueur le 18 janvier 1977 par la signature, 
conformément â l'article 14, paragraphe 1. 

yextes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les EtatS70nis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

04° 17238 - 0NIT2D STATES OP ABBBICA AND PBANCE: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
protection of classified information. Paris, 7 September 
1977 

Came into force on 7 September 1977, the date of the note 
is reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

No 17238. ETATS-ONIS D'ABEBIQUE ET PBANCE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â la 
protection des renseignements classés secrets. Paris, 7 
septembre 1977 

Entré en vigueur le 7 septembre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: English and Prench. 
Registered bv the united States of Aaerica. on 24 November 

1978. 
Textes frutfrentioues : anglais et français* 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

NO. 17239* UNITED STATES OP ABBBICA AND UNITED REPUBLIC OP 
TANZANIA: 

NO 17239. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE fcl BEPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE : 

Project Agreement relating to the Arusha region drought 
assistance project (vith annex). Signed at Dar es Salaam 
on 12 and 13 August 1975 

Came into force on 13 August 1975 by signature. 

Authentic,text; English. 
ftgg^stered by the United states of America on 24 November 

1978. 

Accord concernant un projet relatif au secours aux victimes 
de la sécheresse dans la région d'Arusha (avec annexe). 
Signé 3 bar es-Salam les 12 et 13 aofft 1975 

Entré en vigueur le 13 aottt 1975 par la signature. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis,d*Amérique le 2** novembre 1978. 

0 $ 0 Jli? NO. 17240* UNITED STATES OP ABEBICA AND ONITED REPUBLIC OP 
TANZAHIA: 

Mo 17240. ETATS-UNIS D'AMERIQUE fcT BEPU&L1QUL-UN1E DE 
TANZANIE : 

Agreement relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Dar es Salaam on 13 April 1976 

Came into force on 13 April 1976 by signature. 

jqthentic texts ftnolish. 
Registered by the United States of America on 24 Novembep 

1976. 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. ' Signé â 
Dar es-Salan le 13 avril 1976 

Entré en vigueur le 13 avril 1976 par la signature. 

Texte authentique s anolais. 
Enregistré par les Etatp-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 
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No. 172»1. 
TANZANIA: 

DNITED STATES OP ABEBICA AID UNITED BKPOBLIC OP •lo 17201. 
TANZANIE 

ETATS-UIIS D'AHBBIQOE EI BEPOBLIQOE-OBIB SB 

Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities. signed 
at Dar as Salaaa on 19 aarch 1977 

Case into force on 19 Barch 1977 by signature, in 
accordance vith part II. itea VI. 

Authentic terti English. 
Beqlytered bv the Baited States of Aaerica on 2» Noveaber 

12-™* 

Accord relatif 3 la vente des produits agricoles. Sign* i 
par œ-Salaa la 19 aars 1977 

Entré en vigueur le 19 aars 1977 par la signatnre, 
conforaéaent S la deuxiéae partie, section VI. 

afltHefftitpe j tBIlfti»- _ 
Enregistré car les Btats-Onis d'Amérique le 2* noveabre 1978. 

•O. 172*2. OVITKP STATES OP ABEBICA AND PAUABA: 

Loan Agreeaent for rural aunicipal developaent (with annex). 
Signed at Panaaa on 2S Noveaber 1975 

Caae into force on 28, loveabec 1975 by signature. 

Aytfreaçic texts; f p g U ^ <H»* Spanish. 
lM||te tea by tfte patted States of Aaerica on 2» Noveaber 

No 17242. ETATS-ONIS D'ABEBIQOE ET PAIAEA : 

Accord de prSt relatif an dêveloppeaent des coaaunes rurales 
(avec annexe)• signé I Panaaa le 28 noveabre 1975 

Entré en vigueur le 28 noveabre 1975 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 

No. 17243. UHITEP STATES OP ABEBICA AHD BANGLADESH: 

Agreeaent relating to agricultural research (vith annexes) . 
Signed at Dacca on 29 Harch 1976 

Caae into force on 29 Barch 1976 by signature. 

Anthentic text: F M U s h . 
Beglstered bv the Dnited States of Aaerica on 24 Noveaber 

1976. (Note: Also see sane nuaber in annex A.) 

No 17243. ETATS-UNIS D'ABEBIQOE ET BANGLADESH : 

Accord relatif 3 la recherche agricole (avec annexes)• Signé 
a Dacca le 29 aars 1976 

Entré en vigueur le 29 aars 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Btata-Dnis d'Aaériqae le 2t noveabre 1978. 

flote : Voir aussi nffae nuaéro en annexe A.) 

No. 17244. UNITED STATES OP ABBB1CA AND BANGLADESH : 

Project Agreeaent relating to the population control prograa 
(vith annex). signed at Dacca on 31 Bay 1976 

Caae into force on 31 Nay 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Beglstered bv the Bnited States of Aaerica on 24 Naveaber 

1978. 

Mo 17244. ETATS-DIIS D'ABEBIQUE ET BANGLADESH : 
Accord relatif t un prograaae de régulation des naissances 

(avec annexe) • Signé ft Dacca le 31 aai 1976 

Entré en vigueur le 31 aai 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré car les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

No. 17245. DNITED STATES OP ABEBICA AND BANGLADESH : 

'Project Agreeaent concerning feasibility studies of 
developaent projects (vith annexes and related letter)-
Signed at Dacca on 29 Septeaber 1976 

Caae into force on 29 Septeaber 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Dnited States of Aaerica on 24 Noveaber 

1976. 

No 17245. ETATS-UNIS D'AIIKBIOOE ET BANGLADESH : 
Accord relatif a des études de faisabilité de projets de 
dêveloppeaent (avec annexes et lettre connexe) . Signé A 
Dacca le 29 septeabre 1976 

Entré en vigueur le 29 septeabre 1976 par la signature, fi 

Texte authentique ; anglais. /rWl^ùr/tAJ-1^--^ 
f n t w p t r é par i<>e pt^tf-a^s a'A.arj^ug le fi ,fr>>Mif y , 

^ CtVU0 . f ^ i - 2 ) 

IO« 17246. UNITKD STATES OP AMBSICA AHD BANGLADESH; 

Project Agreement relating to the cholera research laboratory 
(with annexes)• Signed at Dacca on 24 Hovember 1976 

Caae into force on 24 Hovember 1976 by signature, in 
accordance vith paragraph VI(1) of annex A. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

HO 17246. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET BANGLADESH : 

Accord relatif â un projet de laboratoire de recherches sur 
le choléra (avec annexes)• Signé 3 Dacca le 24 noveabre 
1976 

Entré en vigueur le 24 novembre 1976 par la signature, 
conforaément au paragraphe VI 1) de l'annexe A. 

gpfëqjstgé. parles Etats-Unis d'Amérique le 24 poveabre 197ff. 

HO. 17247. UNITED STATES 07 AMEBICA AND AANGLADESfl: 

Agreement for sales of agricultural commodities (vith agreed 
minutes). Signed at Dacca on 1 April 1977 

Caae into force on 1 April 1977 by signature, in accordance 
vith part III (B) . 

^ytheptiç teyt: EnglishT 
Begistered bv the United States of Aaerica on 24 November 

1978. (£ote: Also see same number in annex A.) 

No 17247. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET BANGLADESH : 
Accord relatif & la vente de produits agricoles (avec 

procés-verbal approuvé). signé ft Dacca le 1er avril 1977 

Entré en vigueur le 1er avril 1977 par la signature, 
conformément â la troisième partie, seetion b. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d«Amérique le 24 novembre 1978. 

INote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 
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,<40 «s. 17248. 
•8PBBLIC: 

ONITED STATES OF ABEBICA AND TEHEN ABAS 

Project Agreeae&t relating to sorghum and millet crop 
production improvement (with annex). signed at San aa on 
31 Barch 1976 

Caae into force on 31 March 1976 by signature. 

Begistered bv the Onited States ot taerlca on 2» Notenter ia?«.t 

No 172*8. 
lEKBa : 

RATS-ONIS D'AMEBIQUE ET BBFOBLIQOE ABABE DO 

Accord relatif & un projet d'amélioration de la production de 
sorgho et de aillet (avec annexe).• Signé A Sana le 31 max, 
1976 
EntrS en vigueur le 31 aars 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré car les Etats-Baie a-Amérique le 21 noveabre 1978. 

c â o \1»\ BO. 17219. 
GEBBANT: 

UNITED STATES Or ABBBICA AND FBDEBAL BEPUBLIC OF 

Agreeaent concerning the transfer of US bridge and ferry 
equipment to Federal Bepublic of Germany ownership (vith 
annex) . Signed at Heidelberg on 26 Hay 1976 and at Bonn on 
1 June 1976 

Caae into force on 1 June 1976 by signature, in accordance 
vith article S. 
Authentic texts; English and German. 
Beaistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 
JSZS* 

No 17249. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE ET BEP0BL1Q0E FEDEB1LE 
D'ALLEBAGNE : 

Accord concernant le transfert de propriété â la Bépubligu. 
fédérale d'Allemagne de matériel américain pour ponts et 
bacs. Signé à Beidelberg le 26 mai 1976 et * Bonn le 1er 
juin 1976 
Bntré en vigueur le 1er juin 1976 par la signature, 

conforaéaent S l'article 5. 
Textes authentiques : anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

9<P ) No. 17250. UNITED STATES OF ABEBICA AND SOHALIA: 
Agreement relating to the transfer of agricultural 

commodities. Signed at Bogadiscio on 7 June 197b 
Caae into force on 7 June 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
teg^Siea. bT tfre ppÀtgd Stjit»? ?f A^f^c» Off ?4 BpYSi^f 

1978. 

NO 17250. ETATS-UNIS D'AMEBIQUE ET SOMALIE : 
Accord relatif an transfert de produits agricoles. Signé A 
Bogadishu le 7 juin 1976 
Entré en vigueur le 7 juin 1976 par la signature. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

0 ^ 0 

i 

Mo* 17251* UNITED STATES OF ABEBICA AND PAKISTAN: 
Project Agreeaent relating to salaria control {«ith annex). 

Signed at Islamabad on 22 June 1976 
Caae into force on 22 Jane 1976 by signature, in accordance 

with paragraph P of the Project Agreeaent Foreign currency 
Standard Provisions Annex* 
Authentic, text; Bfldlî fr. 
Registered bv the United States of Aaerica on 24 November 

1^78. (jlotes Also see saae number in annex A.) 

No 17251* ETATS-UNIS D"AMERIQUE ET PAKISTAN : 
Accord relatif â un projet concernant la lutte antipaludigue 

(avec annexe)* Signé A Islamabad le 22 juin 1976 
fcntré en vigueur le 22 juin 1976 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe P de l'Annexe Conditions générales 
relatives aux paiements en aonnaie locale. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré paf les Etats-Onis d'Amérique le 2U novembre 197B. 

(Note : voir aussi même numéro en annexe A.) 

ô 8 0 OW 
NO. 17252. UNITED STATES OP AMERICA AND PAKISTAN; 
Loan Agreement—Pay^i-Agrlco P?rtilj.zep Project (with annex) . 

Signed at Islamabad on 1 April 1977 
Caae into force on 1 April 1977 by signature* 

Registered bv the United States of America on 24 November 
19^8 P 

No 17252. ETATS-UNIS D'AflEElQUB ET PAKISTAN : 
Contrat de prêt — Projet d'usine d'engrais Pauii-Agriço 

(avec annexe). Signé â Islamabad le 1er avril 1977 
Entré en vigueur le 1er avril 1977 par la signature. 

Texte_authentigue s anglais. 
Lpfeqistré pay les Etats-Unis d'Amgpigup ^e 24 novembre 197Ç* 

HO* 17253. UHITBD STATES OP ABEBICA AND PAKISTAN : 
Loan and Grant Agreement for basic health services (with 

annexes). Signed at Islamabad on 2 April 1977 
acflorflanne Came into force on 2 April 1977 by signature^ 

iuthentic textf English. 
Hfrqj|teyed by the United states of America pp 24 Rtwember 

h 

NO 17253* ETATS-UNIS D'ABERIQQL ET PAKISTAN : 
Accord de prSt et de don pour les services de santé de base 

(avec annexes)• Signé â Islamabad le 2 avril 1977 
Entré en vigueur le 2 avril 1977 par la signature* 

irftiTim mémfmt -nu- 'Vn-m-î r paragraphe d* 1 'Accord,. 
lexte.authenyfrqpft ? anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978* 

777 



% 0 ^ ^ * C ^ ® ) 1 7 2bl*' U h f I T E D STATES OF AH ERICA AND PAKISTAN: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

criminal investigations: procedures for mutual assistance 
in the administration of justice in connection vith the 
HCDonnel Douglas Corporation matter. Hashington» 6 and 10 
January 1978 

. o . 

K 

Came into force on 10 January 1978 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic text: English. 
Begistered by the United states, of America on November 

1978. 

No 17254. STATS-DNIS D'AHKRIÛUE £T PAKISTAN : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
enguétes pénales : modalités régissant l'assistance 
mutuelle judiciaire dans l'affaire mettant en cause la 
société RcDounel Douglas. Washington, 6 et 10 janvier 1978 

Entré en vigueur le 10 janvier 1978 par l'échange desdites 
lettres. 

Teyte authentique : anglais. 
Enyeqistré par les Etats-Unis d'Amérique,!;», 24 novembre 1978. 

M 33* •O. 17255. UNITED STATES OF AMERICA AND HAITI: 

Alliance for Progress Loan Agreement relating to the 
agricultural feeder road system (with annex). Signed at 
Port-au-Prince on 29 Juue 19 76 

Came into force on 29 June 1976.» 

No 1725b. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET HAITI : 

Accord de prêt au titre de l'Alliance pour le progrés, 
relatif au réseau de routes de desserte rurale (avec 
annexe). Signé 3 Port-au-Prince le 29 juin 1976 

« [ d | M t with artricle^^ Entré en vigueur le 29 juin 1976 par la signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of Aaerica on 2g November 

1978. 

VA Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 197b. 

HO. 17256. UNITED STATES OF AHERICA AND HAITI: 

Project Agreement relating to the integrated agricultural 
developaent project (mitb annex). Signed at Port-au-Prince 
on 28 and 30 September 1976 

Came into force on 30 September 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United, States of Ame.rJtca. on 24 Noveaber 

1978. 

ho 17256. ETATS-UNIS D'AMERIQUE LT HAITI : 

Accord relatif â un projet ûe développement agricole intégré 
(avec annexe). Signé S Port-au-Prince les 28 et 30 
septembre 1976 

Entré en vigueur le 30 septeabre 197b par la signature. 

Texte authentique.: anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d.1 Amérique le 24 novembre ,1978. 

Ho. 17257. UNITED STATES OF AHERICA AND HAITI: 

Alliance lot Progress Loan Agreement relating to a project 
designed to render cervices to small farmers (with annex). 
Signed at Port-au-Prince on 27 April 1977 

No 17257. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET HAITI : 
Accord de prêt au titre de l'Alliance pour le progrès 

relatif S un projet destiné 9 rournir des services aux 
petits exploitants agricoles (avec annexe). Signé S 
Port-au-Prince le 27 avril 1977 

Came into force on 27 April 1977 by signature. 

Authentic texts: English and French. 
Registered by the United States of America on 24 Noveaber 

IZliu. 

Entré en vigueur le 27 avril 1977 par la signature. 

Textes authentiques.: anglais et fraudais. 
Enregistré par les feutts-Unis d'Amécigue le 24 noveabre 1978,. 

HO. 17258. UNITED STATES OP AHEBICA AND AFGHANISTAN: 

Project Agreeaent relating to basic health serviced (vith 
annex). Signed at Washington on 30 Jnne 197b 

Cane into force on 30 June 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states of America on 24 Hovember 

NO 17258. ETATS-UNIS D'AHEKIQUE tT AFGHANISTAN : 

Accord concernant un projet relatif â des services de santé 
de base. Signé £ Washington le 30 juin 1976 

Bntré en vigueur le 30 juin 1976 par la signature. 

Tçfrte authentique : anglais. 
inregisti^ p^r les Etats-Unis d'Aaérigue le noveabre 1978. 

No. 17259. UNITED STATES OF AHERICA AND AFGHANISTAN: 

Project Agreeaent relating to the Central Helmand drainage 
(phase II) project (vith annex). Signed at Kabul on 29 
August 1977 

Came into force on 29 August 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered, by the United States of America on 24 Hovember 

1978. 

No 17259. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET AFGHANISTAN : 
Accord relatif â la deuxième phase du Projet de drainage du 

Heiaand central (avec annexe) . Signé â naboul le 29 aottt 
1977 

Entré en vigueur le 29 aofft 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pai les Etats-Unis u'Américue le 24 novenbye.1978. 
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o>& No. 17260. OHITED STATES 07 AHEHICA AHD AFGHANISTAN: 

Agreement concerning the prohibition of opium poppy 
cultivation in the project area of the central Helmand 
drainage project (Phase II)• Signed at Kabul on 29 August 
1977 

Caae into force on 29 August 1977 by signature. 

Authentic texts English. 
Heulstered bv the Onited States of Aaerica on 24 Mo?ember 

1*78. 

HO 17260. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE 5T AFGHANISTAN : 
Accord relatif ft l'interdiction de la culture du pavot dans 

la zone du projet de drainage du Helmand central (Deuxième 
phase) . Signé ft Kaboul le 29 aofrt 1977 

Entré en vigueur le 29 aoQt 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

HO. 17261. OHITBD STATES OF ABBBICA AHD AFGHANISTAN: 

Project Agreeaent relating to basic health services, signed 
at Kabul on 28 Septeaber 1977 

Caae into force on 28 September 1977 by signature. 

Authentic text; English. 
Begistered bv the Onited States of America on 24 November 

1978. 

No 17261. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE ET AFGHANISTAN : 
Accord concernant un projet relatif aux services de santé de 

base. Signé ft Kaboul le 28 septembre 1977 

Entré en vigueur le 28 septembre 1977 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le. 24 novembre 1978. 

HO. 17262. UNITED STATES OF ABEBICA AND AFGHA NI5TA H : 

Agreement concerning the prohibition of opium poppy 
cultivation in the project area of the integrated vheat 
development project. Signed at Kabul on 29 Septeaber 1977 

Caae into force on 29 Septeaber 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
br the.Uftj.tpd States of America on 24 November 

1978 . 

NO 17262. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET AFGHANISTAN : 

Accord relatif ft l'interdiction de la culture du pavot dans 
la zone d'un projet intégré visant ft l'accroissement de la 
production du blé. Signé ft Kaboul le 29 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 29 septembre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

1 3 ? HO. 17263. ONITED STATES OF ABEBICA AND UNITED NATIONS AND 
FOOD AHD AGRICULTURE OGAHIZATION OF TBB ONITED HATIONS» ON 
BEHALF OF THE NOBLD FOOD FBOGBAHHE: 

Agreement relating to transfer of agricultural coaaodities. 
Signed at Vashington on 9 July 1976 and at Boae on 23 July 
1976 

Caae into force on 23 July 1976 by signature. 

Anthentic text; English, 
Begistered bv the Upited States of America op 24 Hovçmber 

1978. 

No 17263. ETATS-UNIS D'AHEBIQOE £T ORGANISATION 1>ES NATIONS 
UNIES ET ORGANISATION DES NATIONS UNIES POOH L'ALIHENTAT10H 
ET L*AGItICULTUREr AU NOB DO PROGRAHBE ALIMENTAI BE MONDIAL : 

Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé ft 
Washington le 9 juillet 1976 et ft Rome le 23 juillet 197b 

Bntré en vigueur le 23 juillet 197b par la signature. 

yextfc authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novem&re 1978. 

•<>. 17264. UNITED STATES OP AHEBXCA AHD EGYPT: 

Grant Agreement relating to the construction ot a ceaent 
plant (vith annex). Signed at Cairo on 31 July 1976 

Came into force on 31 July 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
flfrqistered bv the United States of America on 24 November 

1978. 

No 17264. ETATS-UNIS D'AftERIQUE ET EGYPTE : 

Accord de don relatif ft la construction d'une cimenterie 
(avec annexe). Signé au Caire le il juillet 1976 

Entré en vigueur le 31 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

0 3 2 No. 17265, OHITED STATES OF AMERICA AHD EGYPT: 
Grant Agreement relating to economic assistance to finance 

the local currency costs of various projects. Signed at 
Cairo on 22 January 1977 

Came into force on 22 January 1977 by signature, in 
accordance vith section 8.03. 

Authentic texts English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 24 November 

1978. 

NO 17265. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE £T EGIPTE : 
iccord de don relatif S une assistance économique destinée au 

financement du colît en devises locales de divers projets. 
Signé au Caire le 22 janvier 1977 

Entré en vigueur le 22 janvier 1977 par la signature, 
conformément ft la section 8.03. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novemore 1978. 

0 02̂  HO. 17266. ONITED STATES OP AMERICA AND EGYPT : 

Loan Agreeaent relating to the coaaodity import program. 
Signed at Cairo on 6 Barch 1977 

Caae into force on 6 Barch 1977 by signature. 

Authentic.text ; English. 
Registered by the United States of America on 24 November 

1978. 

NO 17266. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LGÏPTE : 
Accord de prêt relatif ft un proç,ramoe d'isportation de 

produits de base. Signé au Caire le 6 aars 1977 

Entré en vigueur le 6 mars 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le ^4 novembre 1978. 
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lo O31 
•a. 17267. UNITED STUBS OP ABEBICA AID BGIPT: 
Project Grant Agreeaent relating to applied science and 

technology research (uith annexes). signed at Cairo on 29 
B arch 1977 

Caae into force on 29 Barch 1977 by signature. 
Authentic texts Bnoll^h. 
'*197a!r8d ^ tt>e *»«lca on 24 Noveaber 

NO 17267. BTATS-OaiS D'ABEBIQUE BT E6IPTB : 
Accord de don relatif t un projet concernant la recherche 
dans le doaaine des sciences appliquées et de la 
technologie (avec annexes) . Signé au Caire le 29 aars 1977 

Entré en vigueur le 29 aars 1977 par la signature. 
Texte authentique • anolaj... 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériaue le 2» noveabre 197». 

No. 17268. UNITBD STATES OP ABEBICA ABO BGIPT: 
exchange of notes constituting an agressent relating to trade 

in textiles and textile products. Cairo, 7 and 28 Deceaber 
1977 

Caae into force on 28 Deceaber 1977 by the exchange of the 
said notes, uith effect froa 1 January 1978, in accordance 
vith their provisions. 
Authentic text: English. 
BWlgtWÇfl Et the Dnited States of Aaerica on 24 

to 17268. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET EGYPTE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaexce 
des textiles et produits textiles. Le Caire, 7 et 28 
décentre 1977 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1977 par l'échange desdites 
notes, avec effet au 1er janvier 1978, conforaéaent « leurs 
dispositions• 

Texte authentique ; anglais. 
Eaivwtrf par les Etats-Unis d'Aaériqne le 24 nnvgabre 1978. 

o ' u o B». 17269. 0R1TED STATES OP ABEBICA ABD CHAD: 
Sahel Accelerated lapact Prograa Grant Agreeaent to assist 

Sahel rural population («ith annex). Signed at N'Djaaena 
on 30 August 1976 

Caae into force on 30 August 1976 by signature, in 
accordance vith article 6 (6)-
Authentic tfcxts: English and French-
*,1978tred b T t h e ° n i t e d S t a t a s o f iaerica on 24 Noveaber 

Bo 17269. BTAT5—UNIS D'ABEBIQUE ET TCÏAD : 
Accord de subvention d'un Prograaae d'assistance accéléré en 

faveur de la population rurale du Sahel (avec annexe). 
Signé t N'Djaaana le 30 aoBt 1976 

Entré en vigueur le 30 aoOt 1976 par la signature, 
conforaéaent I l'article 6, paragraphe 6. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériaue le 24 noveabre 197B. 

Bo. 17270. UNITED STATES OP ABEBICA AND CBAD: 
Project Grant Agreeaent relating to the Lake Chad irrigated 

agriculture project (uith annex). signed at N'Diaaena on 
25 January 1977 ^ 

caae into force on 25 January 1977 bj signature. 
Authentic texts: English and Prench. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 24 Noveaber 

197B. (Note: Also see saae nuaber in annex A.) 

ho 17270. ETATS-ONIS D'ABEBIQUE ET TCHAD : 
Accord de subvention relatif A un projet d'agriculture 
irriguée dans la région du Lac Tchad (avec annexe). Signé 
1 N'Djaaena le 25 janvier 1977 
Entré en vigueur le 25 janvier 1977 par la signature. 

Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré Par les Etats-Unis d'Aaériaue le 24 noveabre 197B. 

«Note : voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

NO. 17271. UNITED STATES OP ABEBICA AND COLOMBIA: 
Loan Agreeaent relating to food and nutrition (uith annex), 

Signed at Bogota on 14 Septeaber 1976 

Caae into force on 14 Septeaber 1976 by signature. 
Authentic text: English. 
'Mistered by the United states of Aaerica on 24 Noveaber 

Bo 17271. ETATS-UNIS D'ABBBIQDE BT COLOBBIE : 
Accord de prêt relatif aux produits aliaentaires et & la 
nutrition (avec annexe). Signé i Bogota le 14 septeabre 
1976 

Entré en vigueur le 14 septeabre 1976 par la signature. 
Texte authentique : aBg;aj.?, 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Aaérique le 24 noveabre 197B. 

3 , 0 * "272. UNITED STATES OP ABEBICA AND AUSTBIA: 
Agreeaent regarding aatual assistance between their custons 

services, signed at Vienna on 15 Septeaber 1976 
Caae into force on 3 July 1978, i.e., the ninetieth day 

tollouing the date ou «hich the Parties inforaed each other 
by an exchange of diploaatic notes of the fulfilaent of the 
legal requireaents, in accordance uith article 14 (1). 

Authentic tarts: English and Geraan. 
««Mistered by thf nnited States of A.erica p. 211 an^h.,-

No 17272. ETATS-ONIS D'ABEBIQUE ET AOTBICHE : 
Accord relatif S l'aide autuelle entre leurs services de 
douane. Signé a vienne le 15 septeabre 1976 
Entré en vigueur le 3 juillet 1978, soit le 

guatre-viagt-dixidae jour suivant la date » laquelle les 
Parties se sont inforaée6 par un échange de notes 
diplonatigues de l'accoaplisseaent des procédures légales 
reguises, conforaéaent S l'article 14, paragraphe 1. 
Textes authentiquas ; anqjftis et aliénand-
fpregietré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 rnv.»abre 1978. 
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HO. 17273. UNITED STATES OF AHERICA AMD JORDANS 
Project Agreeaent relating to the development administration 

training program (vith annex)• Signed at Amman on 22 
September 1976 

Came into force on 22 Septeaber 1976 by signature. 
Authentic text; English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 2» Hovember 

HO 17273. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET JOBDAHE : 
Projet d'Accord relatif à la mise en oeuvre d'un progxaaae de 
formation d'administrateurs (avec annexe). Signé â Annan 
le 22 septeabce 1976 

Entré en vigueur le 22 septembre 1976 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré . pay les Etats-Onis d'Amérigqp le 24 novembre 1978. 

Signed at 
lo. 17274. ONITED STATES OF ABEBICA AND JORDAN: 
Grant Agreeaent relating to economic stability. 

Aaaen on 6 February 1977 
Caae into force on 8 February 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the Onited States ot America on 24 Hovember 

2578=. 

HO 17274. ETATS-UBIS D'AHEBIQUE ET JORDANIE : 
Accord de don relatif & la stabilité économique. Signé 3 

Amman le 8 février 1977 
Entré en vigueur le 8 février 1977 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

, \ 2>3> HO. 17275. UHITED STATES OP AMERICA AND GHANA: 
Project Agreeaent relating to agricultural services tor small 

faraer development (vith annexes). signed at Accra on 29 
September 1976 

Came into force on 29 septeaber 1976 by signature. 
Authentic texts English. 
Registered by the Upited States of America on 24jMovembey 

197B. 

NO 1727b. 1TATS-0MIS D'AHEBIQUE £T GHANA : 
Accord portant sur un projet relatif â la fourniture de 
services agricoles pour le développement des petites 
exploitations (avec annexes). Signé â Accra le 2» 
septembre 1976 

Entré en vigueur le 29 septembre 1976 par la signature. 
Tfeftte.authentique : anglais. 
fcnfeqistfé par les Etats-Unis d'Amérique le 24 ftpvemare 1978. 

gÇ) \ 3 0 Mo. 17276. UNITED STATES OF ABEBICA AHD GHANA: 
Agreement relating to transfers of agricultural commodities. 

Signed at Accra on 24 Kay 1977 
Came into force on 24 Bay 1977 by signature. 

Authentic text: .English. 
Bfqistgred. Py the Unj-t̂ d, States ot Apef^ica <?n 24 Boveaber 

- 222!t 

tio 17276. feTATS—UBIS D'AHtRIQUE IT GUANA : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles. Signé S 

Accra le 24 mai 1977 

Entré en vigueur le 24 mai 1977 par la signature. 
Texte authentique s anglais. 
Inregistré par les fctats-ynis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Q-^Ot^lt lo. 17277. UNITED STATES OF AHEBICA AND GHANA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to radio 

communications betveen amateur stations on behalf of third 
parties. Accra, 13 and 27 October 1977 

Caae into force on 26 November 1977, i.e., 30 days from the 
date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 
ftytheiitic text ? ISpglish. 
Registered by the Oft ited. States, o^ America oft 24 November 

1»T»r 

Ho 17277. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GHANA S 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 
communications échangées en faveur de tiers entre stations 
radio amateurs. Accra, 13 et 27 octobre 1977 
tntré en vigueur le 26 novembre 1977, soit 30 jours après 

la date de la note de réponse, conformément aux dispositions 
desdites notes. 
lçxte authentique s anglais. 
tppegjfttré par les Etats-Unis d'Amfngue le 2U ftpvembye 197a. 

<5 8 0 U Z 
MO. 17278. UNITED STATES OP ABBBICA AND BOMANIA: 
Agreement concerning fisheries off the coasts of the United 

States (vith annexes, agreed minutes and exchange of 
letters) . Signed at Bucharest on 23 Hovember 1976 
Came into force on 18 January 1979, a date mutually agreed 

upon by an exchange of notes confirming the completion of the 
required internal procedures, in accordance vith article XVII 
(1> -
^uthentiç texts: English apd Bqafn^an. 
Begistered bv tfte United States of America on 24 November 

1978» 

No 17278. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET KOOHANIE : 
Accord concernant des activités de pèche au large des cQtes 
des Etats-Unis (avec annexes, procâs-verbal approuvé et 
échange de lettres). Signé A Bucarest le 23 novembre 1976 
Entré en vigueur le 18 janvier 1978, date convenue par 

l'échange de notes confinant l'accomplissement des 
loraalités requises, conforaéaent & l'article xvil, 
paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et younain. 
Bgfegistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 povembre 1978. 
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•O. 17279* UNITED STATES OF ABEBICA AID ROBANIA: 
Sxchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 

in textiles, Rashington, 17 January 1977 
Caae into force on 17 January 1977 by the exchange of the 

•aid notes, vith retroactive effect froa 1 January 1977, in 
accordance vith their provisions* 
Anthentic text? English. 
teoistered bv the Dnited States of Aaerica on 2ft November 

Ifflr 

IO 17279. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET ROOBANIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au coaaerce 
des textiles. Bashington, 17 janvier 1977 
Entré en vigueur le 17 janvier 1977 par 1'échange desdites 

notes» avec effet rétroactif au 1er janvier 1977, 
conformément â leurs dispositions. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

•O. 17280. UNITED STATES OF ABEBICA AND BOHANIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in cotton textiles (vith annex). Bucharest, 17 June 1977 

Caae into force on 17 June 1977 by the exchange of the said 
notes, vith retroactive effect from 1 January 1977, in 
accordance vith their provisions. 

Authentic foEfrt Bh q l i s b and Romanian. 
Begistered bv the. United states of America on 24 November 

1978. motes Also see same number in annex A.) 

No 17280. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET ROUEANIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif au commerce 

des textiles de coton (avec annexe) . Bucarest, 17 juin 
1977 
Entré en vigueur le 17 juin 1977 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1977, 
conformément â leurs dispositions. 
Teyte authentigue.:. anglais et roumain. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24.novembre 1978. 

fjjote : voir aussi mSme numéro en annexe A.) 

•O. 17281. UNITED STATES OF ABEBICA AND ROBANIA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

simplification of procedures for the issuance of diplomatic 
and official visas. Bucharest, 12 September and 10 October 
1977 

Caae into force on 10 October 1977 by the exchange of the 
said notes. 
^ytheptic texts: Bnqlish and Roaanian. 
Registered bv the Upitea States of America on 2» November 

MO 17281. ETATS-DNIS D'ABEBIQUE ET BOOBANIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif i la 
siaplification des procédures relatives â la délivrance de 
visas diplomatiques et officiels. Bucarest, 12 septeabre 
et 10 octobre 1977 
Entré en vigueur le 10 octobre 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : anglais et roumain. 
Enregistré par les Etats-Unis.d'Amérique le 24 novembre 1978. 

No. 17282. UNITED STATES OF ABEBICA AND BEilCO: No 17282. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET BEXIQUE : 
Exchange of notes constituting an agreement on maritime 

boundaries. Tlatelolco and aexico, 24 November 1976 
Echange de notes constituant un accord relatif aux frontières 

maritimes. Tlatelolco et dexico, 24 novembre 1976 
Came into force on 24 November 1976, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 24 novembre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Authentic texts: Spanish and English. 
By^4.steyed bv the United states, of America on 24 November 

1978. 
Textes authentiques ; espagnol et anglais. 
Enregistré par les Etat^-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

No. 17283. UNITED STATES OF ABEBICA AND MEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 

narcotic drugs: provision of helicopters, eguipment and 
services. Mexico City, 8 flarch 1977 

No 17283. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif S la lutte 

contre le trafic des stupéfiants : fourniture 
d'hélicoptères, de matériel et de services, nexico, 8 mars 
1977 

Came into force on 8 March 1977 by the exchange of the said 
letters. 
A^frentic teitg; English, and Spanish. 
Beqisteped bv the Unijtpfl, States of America on 2** November 

1978. 

Entré en vigueur le 
lettres. 

mars 1977 par l'échange desdites 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis dAmérique le 24 novembre .1978. 

No. 17284. UNITED STATES OF ABEBICA AND BEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 

additional cooperative arrangements to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Mexico City, 27 Bay 1977 

Came into force on 27 Bay 1977 by the exchange of the said 
letters. 
Anthentic texts: English and Spanish. 
Registered bv tbe United States of America on 24 November 

No 17284. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET BWtlQUt : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ê des 

arrangements complémentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants. Mexico, 27 mai 1977 

Entré en vigueur le 27 mai 1977 par l'échange, desdites 
lettres. 
Textes authentiques : anglais etiespagnol. Enregistré pat les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveabre 1978. 
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Bo. 17265. UNITED STATES UP AHEBICA ABD BEIICO: 
Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 

additional cooperative arrangements to curb illegal traffic 
in narcotic drugs (vith annexes). Bexico City, 2 June 1977 

Caae into force on 2 June 1977 by the exchange ot the said 
letters• 
Authentic tgyts: English andSpapigh. 
Begistered by the United States of Aaerica on 2» Boveaber 

1^78, (Hotg; Also see saae naaber in annex A.) 

BO. 17286. UNITED STATES OP ABEBICA ADD BEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 

additional cooperative arrangements to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Bexico City, 29 July 1977 

Caae into force on 29 July 1977 by the exchange of the said 
letters. 
Authentic texts: gpgUcK »pd Spanish. 
ftftgisteyed.by,the Upited States of Aaerica QQ. 24 Noveabep 

1979 r 

•O. 17287. UNITED STATES OF ABEBICA AND BEXICO: 

Exchange of lettexs constituting an agreeaent relating to 
additional cooperative arrangements to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Mexico City, 5 August 1977 

Came into force on 5 August 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered by the Onited States of America on 24 November 

1979. tNotes Also see same number in annex A.) 

Bo 17285. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT BEXXQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif â des 

arrangeaents compléaentaires conclus au titre do la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants (avec annexes). Mexico, 2 juin 1977 

Entré en vigueur le 2 juin 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentigues : anglais et espagnol» 
Enregistré par les_Etats-Onis d'Amérjgue le 24 novembre 19?P 

(Note ; Voir aussi aGme numéro en annexe A.) 

No 17286. STATS-UNiS D'ABBRlQUE ET BEAIQOE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ft des 
arrangements complémentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte .contre le trafic illicite des 
stupéfiants, fiexico, 29 juillet 1977 

Entré en vigueur le 29 juillet 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
ygjitgs authentiques :, anglais et espagnol» 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

No 17287. ETATS-ONIS D'AHEBIQOE ET HEXIQOE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ft des 

arrangements complémentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants. Mexico, 5 aottt 1977 

Entré en vigueur le 5 aofft 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveabre 1978. 

mote : ïoir aussi aèae nuaéco en annexe' aL) " " 

HO. 17288* UHITED STATES OP AHEBICA AND MEXICO: 
Agreement concerning fisheries off the coast of the Onited 

States (vith annexes) . Signed at Washington on 26 August 
1977 

Caae into force on 29 December 1977, the date mutually 
agreed upon by an exchange of notes by which the Parties 
informed each other of the completion of the required 
internal procedures, in accordance vith article XV (1). 
Authentic texts: English and spanlsh. 
Begistered by the United States of Ameyica on 2» November 

1978. 

No 17288. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET MEXIQUE : 
Accord relatif ft la pèche au large des cCtes des Etats-Unis 
d'Amérique (avec annexes). Signé ft Washington le 26 aoQt 
1977 
Entré en vigueur le 29 décembre 1977, date convenue par un 

échange de notes par lesquelles les Parties se sont notifié 
l'accomplissement de leurs procédures internes respectives, 
conformément ft l'article if, paragraph 1. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Et^ts-Uftis d'Amérique le 24 novembyg,?978. 

HO. 17289. UNITED STATES OP AMERICA AND HBXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to the 

computerization of information to curb the illegal traffic 
in narcotics. Bexico, 6 September 1977 

Came into force on 6 September 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts; English and Spanish. 
Begistered bv the United States ot America on 2** November 

1978. 

No 17289. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET HEXIQUh : 
Echange de lettres constituant un accord relatif ft la mise 

sur ordinateurs d'informations destinées ft la lutte contre 
le trafic illicite des stupéfiants. Hexico, 6 septembre 
1977 
Entié en vigueur le 6 septembre 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes, authentiques : anglais et espagnol. 
EnregistyS.par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembyg 1978T 

NO. 17290. UNITED STATES OP AHEBICA AND MEXICO: 
Exchange oi letters constituting an agreement relating to the 

development ot telecommunications capability for support of 
the narcotics control effort. Mexico City, 7 September 
1977 
Came into force on 7 September 1977 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
ftpgistered by. the,United States of America-on 24 November 

1978. 

No 17290. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T MEXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif au 

développement des moyens de télécommunications destinés ft 
la lutte contre le trafic des stupéfiants. Mexico, 7 
septembre 1977 
Hutré en vigueur le 7 septembre 1977 par l'échange desdites 

lettres. 
lextes authentiques : anglais et espagnol. 
Kpreqistré par les Etats-Unis d*Amérique le 24 novembre 1978. 

783 



HO. 17291. UHITED STATES OP AHERICA AHD HEXICOs 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 
criminal investigation: procedures for mutual assistance 
in the administration of justice in connection vith the 
HcDonnel Douglas Corporation matter. Hashington, 23 
February and b Harch 197b 

Came into force on 6 Barch 1978, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

authentic text: English. 
Registered by the United States 9f_Ayeyica on 24 Noveaber 

1978. 

Ho 17291. ETATS-UH1S D'ABEBIQUE ET HEIIQUE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
enguStes pénales s modalités régissant l'assistance 
mutuelle judiciaire dans l'affaire mettant en cause la 
Société HcDonnel Douglas Corporation. Hashington, 23 
février et 6 mars 1978 

Entré en vigueur le 6 mars 1978, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 

Enregistré paroles Etats-Unis d'Amérique le 24 novenbre^'197a. 

HO. 17292. UH1TED STATES OF AHERICA AHD THAILAND: 

Hemorandua of Agreeaent relating to an integrated 
communications system (vith annex). Signed at Bangkok on 
10 January 1977 

Came into force on 10 January 1977 by signature, in 
accordance vith paragraph 9. 

Anthentic text: English. 
gftqj.jstered bv the Upjted States of Aaerica on 24 Moveaber 

No 17292. ETATS-UNIS D'AHERlQUfc ET THAÏLANDE : 
aémorândum a'accord relatif â un système intégré ae 

communications (avec annexe). Signé A àangkok le 10 
janvier 1977 

bntré en vigueur le 10 janvier 1977 par la signature, 
conformément au paragraphe 9. 

Texte authentique j anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuuc le 24 noveabre 1978. 

HO. 17293. UNITED STATES OF ABERICA AND THAILAND: 

flenorandua of Agreement relating to ammunition storage in 
Thailand. Signed at Bangkok on 22 Harch 1977 

Came into force on 22 Harch 1977 by signature, in 
accordance vith paragraph 20* 

Authentic text: English,. 
Registered by the United fttates ot America on 24 Hovember 

1978. 

17294. UNITED STATES OF ABEBICA AND THAILAND: 

Loan Agreement relating to agricultural extension services 
(vith annexes). signed at Bangkok on 31 Hay 1977 

Came into force on 31 Nay 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv tbe United. States ot America on 2<t November 

No 17293. ETATS-UNIS D'AMERIQUE KT THAÏLANDE : 

Hémorandua d'Accord relatif au dépftt ae munitions en 
Thaïlande. Signé â Bangkok le 22 aars 1977 

Entré en vigueur le 22 mars 1977 par la signature, 
conformément au paragraphe 20. 

Texte authentigug. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

ho 17294. ETATS-UNIS D'AHERIQUL ET THAÏLANDE : 
Accord de prêt relatif aux services de iocmation agricole 

(avec annexes)- Signé â Bangkok le 31 mai 1977 

Entré en vigueur le 31 mai 1977 par la signature. 

Texte, authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 197q. 

HO. 17295. UNITED STATES OF AHERICA AND REPUBLIC OF KO H LA : KO 17295. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Project Agreement relating to economic assistance lor Accord relatif é une aide éconoaigue en faveur des pécheurs 
fishermen (vith annexes). Signed at Seoul on 19 January (avec annexes). Signé 2 Séoul le 19 janvier 1977 
1977 

Came into force on 19 January 1977 ûy signature. Entré en vigueur le 19 janvier 1977 par la signature. 

Authentic text: English. lex te authentique. ; anglais,. 
Registered bv the United States of America on 24 Hovember Enregistré par les ttats-Unis d'Amérique ĵ g ^4 noveabr^ 1978. 

1978. 

Ho. 1729b. UNITED STATES 0F AHERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
export ot non-rubber footwear (with annexes, agreed minutes 
and related notes). Washington, 21 June 1977 < < , 

'^^^cLI^Y fa* 
Came into force on 21 June 1977 hy fri3"»»im. with elfect 'H^ G o 

from 28 June 1977, in accordance vith their provisions. 

Authentic text: English. 
Reaisterea bv the United States of Aaerica on 24 Movember 

1978. (Note: Also see same number in annex A.) 4 

NO 17*96. ETATS-UNIS D'AHlRIQlit fcT REPUBLIQUE DE COfcEE : 

Echange de notes constituant un accord concernant 
l'exportation de chaussures en aatériaux autres gue le 
caoutchouc (avec annexes, procès—verbal approuvé et notes 
connexes). Washington, 21 juin 1977 , 

' Ç'jieL^ yJrt 
Entré en vigueur le 21 juin 1977 par la siunîtflkf^, avec 

effet au 28 juin 1977, conforaément «t leurs dispositions. 

Tefte. authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis g«Amérique le 24 novembre 1978. 

Iflpje : Voir aussi même nuaéro en annexe A.) 

784 

V 



•s. 17291. UBITBD STATES OF AHIftXCA AND REPUBLIC OF KOREA: 
I f r a m n t for sales of agricultural coaaodities- Signed at 

Seoul on 21 Juif 1977 
Caae into force on 21 Jul; 1977 by signature, in accordance 

with part III (1) . 

ânthentic texts English. 
t»T U9 ?pited States of Aaerica on 2» Noreaber 

IO 17297. ETATS-UNIS D'AHERIQOE ET REPOBLIQUE DE COBIB : 

Accord relatif â la Tente de produits agricoles, signé i 
Séoul le 21 juillet 1977 

Entré eu vigueur le 21 juillet 1977 par la signature, 
conforaéaent S la troisiéae partie, section A. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis a'Aaérioue le 24 noTeabre 1976. 

Q Î O ^ Bo. 17298. ONITED STATUS OF ABEBICA ABD REPUBLIC OF KDR8A: 
Beaorasdua of agreeaent relating to the Kiapo International 

Airport Expansion Project (vith attachaents) • Signed at 
•ashington on 12 August 1977 and at Seoul on 1<t Deceaber 
1977 

Caae into force on 14 Deceaber 1977 by signature, in 
accordance with article Till. 
luthentic text; English. 
Begistered bT the United States of Aaerica on 21 BoTenber 

1/79 r 

No 17299. ETATS—UNIS D'ABtBIQOE ET BEPUBLIQUE DE COBEE : 
Béaorandua d'accord relatif au projet d'extension de 

l'aéroport international de Biapo (arec annexes). Signé A 
•ashington le 12 aottt 1977 et 1 Séoul le 14 déceabre 1977 

Entré en Tigueur le 11 déceabre 1977 par la signature, 
conforaéaent t l'article m i . 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etàts-Unis d'Aaérigue le 24 noTeabre 197e. 

,Î0 o<A BO. 17299. QBITED STATES OF ABBBICA AID IIDOBESIA: 
Loan Agreeaent relating to the faaily planning oral 

contraceptiTe project (vith annex) . Signed at Djakarta ou 
24 January 1977 

Caae into force on 24 January 1977 by signature. 

UthfttU? t m ; tpq»sfr-
Registered bT the United states ot Aaerica on 24 BoTeaber 
1S2JU 

IO 17299. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET INDONESIE : 
Accord de prêt relatif â un projet de planification de la 

taaille faisant appel 3 des produits anticonceptionnels & 
absorber par Toie orale (aTec annexe). Signé 2 Djakarta le 
24 janTier 1977 

Bntré en Tigueur le 24 janTier 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérlgue le 24 noTeabre 197a. 

, j o o o * 
BO. 17300. UNITED STATES OF ABBBICA AND INDONESIA: 
Loan Agreeaent for Sarakarta portable vater project (with 

annex)• Signed at Djakarta on 24 January 1977 

Caae into force on 24 January 1977 by signature, 

iutheatlc text: English. 
Registered bT the United states of Aaerica on 24 Noreaber 

1978. 

No 17300. ETATS-UNIS D'ANERIQUE ET INDONESIE : 

Accord d'eaprunt pour un projet d'adduction d'eau potable i 
Surakarta (aTec annexe). signé t Djakarta le 24 janTier 
1977 

Entré en Tigueur le 24 janTier 1977 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériaue le 24 noTeabre 1978. 

0 S O 003> No. 17301. UNITED STATES OF ABEBICA ABD INDONESIA: 
Agreeaent relating to fanily planning derelopaent and 
serTices (with annex) . Signed at Djakarta on 3 January 
1978 

Caae into force on 3 January 1978 by signature. 

Utlmtite t m ; F M U ^ t la^l^Wted By tfte Stgtgg vl 9» ?" f»T?H>pt 

No 17301. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET INDON LSI h : 
Accord relatif au développeaent de la planification de la 
la Mille et des serTices y afférents (aTec annexe). Signé â 
Djakarta le 3 janTier 1976 

Entré en Tigueur le 3 janTier 1978 par la signature. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 24 noTeabre 1978. 

- â â ^ N O . 17302. UNITED STATES OF ABEBICA AND CENTRAL AHEBICA» 
BANK FOB ECOKOB1C INTEGRATION: 

Loan Agreeaent for regional rural agribusiness deTelopaent 
(with annex)• Signed at Washington on 2 February 1977 

Caae into force on 2 February 1977 by signature. 

Vltlmtic te^t; PPqJ4sh. 
Begistered by the United States of Aaerica on 24 RoTeaher 

197». 

No 17302. ETATS-UNIS D'AREfclQUE ET CENTRAL AMERICAN BANK 
eOH ECONOMIC INTEGRATION• 

Accord de prêt pour le déTeloppeaent régional des 
agro-industries (aTec annexe). Signé â Washington le 2 
féTrier 1977 

Entré en Tigueur le 2 féTrier 1977 par la signature. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aignaue le 24 noTeabre 1978. 



to. 17303. ONITED STATES OP AHEBICA ABD HIGEBIA: 
Bernorandum of understanding relating to technical 

co-operation in studies for urban planning in the 
designated capital territory area* signed at Hashington on 
4 February 1977 
Caae into force on 4 February 1977 by signature. 

Authentic text: .English. 
Begistered bT the Onited States of Aaeyica on 2^.Boy^bey 

HO 17303. ETATS-OBIS D'AHEBIQOE ET HIGEBIA : 
Héaorandua d'accord relatif i une coopération* technigue pour 

des études d'urbanisae portant sur la zone choisie coaae 
territoire de la capitale. Signé â Washington le 4 février 
1977 

Entré en vigueur le 4 février 1977 par la signature. 

Enyëgistpgepap^les"Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978,. 

Ho. 17304. UNITED STATES OF AHESICA AHD PORTUGAL: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 

international broadcast activities. Lisbon. 15 February 
1977 

Caae into force on >5 February 1977 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic, text.: English and Portuguese. 
Registered bv the Uni'ted States of. America on 24 November 

1978. 

Ho 17304. BTATS-UHIS D'AHEBIQUE ET POBTOGAL S 
Echange de notes constituant un accord relatif & des 

activités de radiodiffusion internationale. Lisbon, 15 
février 1977 
Entré en vigueur le 15 février 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais qt Poytuguais. 
Enregistré par les Etats-Onis, d'Apéy4.que le 24. novembre 1976. 

Ho. 173U5. ONITED STATES OF AHEBICA AND GOATEHALA: 
Beaorandum of understanding relating to co-operative efforts 

to protect crops froa plant pest daaage and plant diseases. 
Signed at Guatemala on 21 February 1977 
Caae into force on 21 February 1977 by signature, in 

accordance vith section C (11) . 
Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the United States of Aneyica on 24 Hovepber 

1978. 

Ho 17305. ETATS-OHIS D'AHEBIQUE ET GUATEBALA : 
\ Héaorandua d'accord relatif â une collaboration dans le 
\ domaine de la protection phytosanitaire des cultures. 
\Signé È Guatemala le 21 février 1977 
Ehtré en vigueur le 21 février 1977 par la signature, 

conforaéaent d la section C, paragraphe 11. 
Textes authentiques ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique je,24 novembre.1978. 

HO. 17306. ONITED STATES OF AHEBICA AND GUATEBALA: 
Co-operative Agreeaent relating to the prevention of animal 

diseases. Signed at Guatemala on 3 flarch 1977 
Caae into force on 3 Barch 1977 by signature, in accordance 

vith section 12. 
Authentic text: English and Spanish. 
Begistered by the United States of America on 24 Boveaber 

1978. 

No 17306. LTATS-UHIS D'AHEBIQUE ET GUATEBALA : 
Accord de coopération pour la prévention des aaladies 

animales. Signé â Guatemala le 3 mars 1977 
Entré en vigueur le 3 mars 1977 par la signature, 

conforaéaent 1 la section 12. 

Texte authentique : anglaiset,espagnol. 
Enregistré par ,les Etats-Unis d'Aaérigue le.24 noyeabre 1978. 

Ho. 17307. UNITED STATES OP AHEBICA AND SUDAH: 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 

Khartoum on 21 February 1977 
Came into force on 7 July 1977, i.e., the date of receipt 

by the Onited States ot Aaerica of a notification from Sudan 
confiraing the coapletion of the required constitutional 
procedures, in accordance vith part III (A) . 

Authentic text: English. 
Registered.by_the Onited States of Aneyica on 24,Hovembey 

1?78. 

HO 17307. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE ET SOUDAH : 
Accord relatif 2 la vente de produits agricoles. Signé S 

Khartoum le 21 février 1977 
Entré en vigueur le 7 juillet 1977, soit la date de 

réception par les Etats-Unis d'Amérique d'une notification du 
Soudan confirmant l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reguises, conformément 3 la troisième 
partie, section A. 

Texte authentigue :, anglais. 
Enregistré par les ttats-Onis d'Aaéyiuue le 24 noveabre 1978. 

HO. 17308. UNITED STATES OF AHBR1CA AND SUDAN: 
Agreement for the Sudan Quela bird research project. Signed 

at Khartoum on 12 Bay 1977 
Came into force on 12 Hay 1977 by signature. 

Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 24 Hovember 

1978. 

HO 17308. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET SOODAH : 
Accord concernant un projet de recherche sur les oiseaux de 
la famille du Quela. signé â Khartoum le 12 aai 1977 
Entré en vigueur le 12 mai 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les.Etats-Unis d'Amérique le 24. novembre 1978. 
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ÏO. 17309. U(illLl) STATES OF ABEBICA ADD SIHGAïOBE: Ko 1730». ETATS-DSIS D'AHEBIQUE ET SINGAPOUR : 
Exchange of letters constituting an agreenent relating to a (.change de lettres constituant un accord relatif 3 un groupe 

nanageaent training assistance teaa (vith appendix). chargé d'aider 3 la foraation de personnel ae gestion (arec 
Singapore, 23 and 21 February 1977 appendice) . Singapour, 23 et 2» février 1977 

Caae into torce on 24 February 1977 by the exchange of the Entré en vigueur le 2t février 1977 par l'échange desdites 
said letters. lettres. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States ot Aaerica on 24 Koveaber 

1978. 

io 
Bo. 17310. UNITED STATES OF ABERICA AND BALAISIA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
military assistance: eligibility requirements pursuant to 
the International Security Assistance and Aras Export 
Control Act ot 1976. Kuala Lumpur, 11 February and 14 
Harch 1977 

Caae into force on 14 Harch 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Beaistered, by the United States of America on 24 Noveaber 

1978. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

) 
y 

No 17310. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MALAISIE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux conditions 
régissant la fourniture de l'assistance militaire en vertu 
de la loi de 1976 sur l'Assistance au titre de la sécurité 
internationale et le contrôle des exportations d'araeaents. 
Kuala Lumpur, 11 février et 14 aars 1977 

Entré eu vigueur le 14 mars 1977, date de la note de 
réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveabre 1978. 

17311. UNITED STATES OF ABEBICA AND KENYA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
social security. Nairobi, 31 January and 21 Rarch 1977 

Came into force on 25 Harch 1977, the date of receipt of 
the note in reply, in accordance with the provisions ot the 
said notes. 
Authentic text: English^ 
Registered by the United States of America on 24 November 

1978. 

ho 17311. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET KENÏA : 
Echange ae notes constituant un accord relatif & la sécurité 
sociale. Nairobi, 31 janvier et 21 mars 1977 

£ntré en vigueur le 25 mars 1977, date de réception de la 
note de réponse, conformément aux dispositions desdites 
notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le z** noveabre 1978. 

$ 0 ® HO. 17312. UNITED STATES OF AHERICA AND KENYA: 
Agreement relating to the roads gravelling project (with 

annexes) . Signed at Nairobi on 1 July 1977 

Came into force on 1 July 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by~the, United States of America on 24 Hovemper 

NO 17312. ETATS-UNIS D'AHERIQUE ET KENYA : 
Accord relatif â uu projet de réfection de routes par 

gravillonage (avec annexes). Signé d Nairobi le 1er 
juillet 1977 
cutré en vigueur le 1er juillet 1977 par la. signature. 

Texte, authentique : anglais. 
h^egistré par les fctats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

No. 17313. UNITED STATES OP AHERICA AND IflAN: 
Arrangeaent tor the exchange of technical information and 

cooperation in nuclear safety matters (with addenda and 
letter ot understanding) . Signed at Shiraz on 11 April 
1977 

Came into force on 11 April 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Beqistered bv the United States of America on 24 November 

1978. 

ho 17313. ETATS—UNIS D'AHEBIQUE ËT IRAN : 
Arrangement pour l'échange d'informations techniques et la 

coopération dans le doaaine de la sécurité nucléaire (avec 
addenda et lettre interprétative). Signé â Shiraz le 11 
avril 1977 

Entré en vigueur le 11 avril 1977 par la signature. 

Texte authentique. : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérmue le 24 novembre 1978. 

173m. UNITED STATES OF AHEBICA AND HONDURAS: 
Beaorandua of understanding relative to cooperative efforts 

to protect crops from plant pest damage and plant diseases. 
Signed at Hashington on 4 Harch 1977 and at Tegucigalpa on 
18 April 1977 
Caae into force on 18 April 1977 

accordance vith section c (11) . 

Authentic text.: English* * 
Registered' by jthe United States of_Aaerica oi> 24 November 

1978. 

by signature, in 

&><y • 

NO 17314. ETATS-UNIS D'AHERIQUE EI HONDURAS : 
Mémorandum d'accord relatif & une collaboration dans le 
doaaine de la protection phytosanitaire aes cultures. 
Signé 3 Washington le 4 aars ot â Tegucigalpa le 16 avril 
1977 

Entré en vigueur le 16 avril 1977 par la signature, 
conformément d la section C, paragraphe 11. 

aie e -̂Ç-v-e, / -Texte authentique : anglais. t fi 
Enregistré par les fctat^-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 



•O. 17315» ITl IT ED STATES 07 AHEBICA AID SAUDI ABABIA : 

Project Agreement for technical cooperation in establishing 
at Information Center. Signed at Hashington on 3 Ha; 1977 

Cane into force on 10 August 1977, i.e., after signature by 
the Parties and the deposit of the sua described in article 
IX* in accordance vith article XII. 

Authentic text: English. 
leolgfered bv the Onited States of Aaerica on 2» November 

1976. 

BO 17315. ETATS—0HIS D'AHEBIQOE ET ABABIE SAOUDITE * 

Accord pour un Projet de coopération technique en vue de la 
création d'un Centre d'infornation. Signé t Hashington le 
3 aai 1977 

Entré en vigueur le 10 aoQt 1977, après signature par las 
Parties et dépSt de la soaae prévue t l'article IX, 
conforaéaent d l'article XII. 

Enregistré pat les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1976, 

•O. 17316. OBITED STATES OP AHEBICA AHD SAODI ABABIA: 
Agreeaent for technical co-operation in desalination (vith 

appendices). Signed at Hashington on 3 Hay 1977 

Caae into force on 30 August 1977, after signature by the 
Parties and deposit of the sua described in article XI, in 
accordance vith article XII. 

•lltfcMttc *?yt: fiMlfshf 
teoistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 

1378. 

HO 17316. ETATS-UNIS D*AMEBIQUE ET ABAttIL SAOUDITE S 

Accord relatif ft une coopération technigue dans le doaaine du 
dessalement (avec appendices) . Signé d Hashington le 3 aai 
1977 
Entré en vigueur le 30 aottt 1977, après signature par les 

Parties et dépOt de la soaae prévue 2 l'article XI, 
conformément i l'article 111. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaèrigue le 24 novembre 1976» 

•O. 17317. ONITED STATES OP AHEBICA AHD SAUDI ABABlA: 

Project Agreeaent for technical cooperation in upgrading and 
improving the scientific and technical capability of the 
Consuaer Protection Department in the Saudi Arabian 
Hinistry of Commerce. Signed at lashington on 3 Hay 1977 

Caae into force on 8 August 1977, i.e., after signature and 
deposit of the sua described in article IX, in accordance 
vith article XI. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 

m e . 

HO 17317. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE BT IBABIE SAOODITE : 

Accord pour un projet de coopération technigue destiné â 
réorganiser et améliorer les moyens scientifique» et 
techniques du Département pour la protection du 
consoaaateur du Binistère du coaaerce de l'Arabie Saoudite. 
Signé ft Hashington le 3 aai 1977 

Entré en vigueur le 9 aofft 1977, après signature par les 
Parties et dép&t de la soaae prévue ft 1'article IX, 
confornéaent ft l'article Al. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le novembre 197B. 

Ho. 17318. UHITED STATES OP AHEBICA AND JABAICA: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to radio 
coaaunications between amateur stations on behalf of third 
parties. Kingston, 24 February and 12 Hay 1977 

Caae into force on 11 June 1977, i.e., 30 days after the 
date of the note in reply, in accordance vith the provisions 
of the said notes. 
IStfrÇPUc t?xt ; Bffglifffr.. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 24 Boveaber 

122§i 

No 17318. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE ET JAHAIQ0Ë : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
communications échangées en faveur de tiers entre stations 
radio amateurs. Kingston, 24 février et 12 aai 1977 

Entré en vigueur le 11 juin 1977, soit 30 jours après la 
date de la note de réponse, conforaéaent aux dispositions 
desdites notes. 

Texte authentigne : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis,d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

SO. 17319. UNITED STATES OP AHEBICA ABD «JAHAICA: 

Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 
Kingston on 8 August 1977 

Came into force on 8 August 1977 by signature, in 
accordance vith part ill (A) -
Eqthyptlc text: English. 
Registered bv the United States.pf America,pp. ?4 Novembey 

1978.» I Note: Also see same number in annex A.) 

No 17319. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE fcT JAMAÏQUE : 

Accord relatif ft la vente de produits agricoles. Signé ft 
Kingston le 8 aofft 1977 

Entré en vigueur le h aofft 1977 par la signature, 
conforaéaent ft la troisième partie, section A. 

yext? authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

>N<i»tt? : Voir aussi mSfce numéro en annexe A.) 

HO. 17320. UNITED STATES OF AHEBICA AHD MALI : 

Project grant agreement for iaproveaent of agricultural 
officers training (vith annex). Signed at Baaako on 13 Hay 
1977 

Caae into force on 13 Hay 1977 by signature. 

Rutheptic texts: English and French. 
Registered bv tfte United States of. America on 24 November 

1978. 

No 17320. BTATS-UNIS D'AHEBIQUE BT MALI : 

Accord de subvention d'un projet pour l'amélioration de la 
formation des agents agricoles (avec annexe). Signé ft 
Banako le 13 mai 1977 

Entré en vigueur le 13 mai 1977 par la signature. 

Tartes authentiques : anglais et français. 
P a r , d'Amérique le 24 noyeffby:e 1978. 
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•O. 17321. UNITED STATES Ot ABEBICA AID CAPE TEBDE: 
Agreeaent relating to tran£ers of agricultural coaaodities. 

Signed at Hashington on 21 Ray 1977 
Caae into force on 21 Bay 1977 by signature. 

m t C B U f f Baalish and Portuguese-Beqistered by the United States of Aaerica on 2n Noveaber 
»7fl. 

«O 17321. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE BT C1P-TEET : 
Accord relatif au transfert de produits agricoles, signe t. 
•aehington le 21 «ai 1977 
Bntré en vigueur le 21 aai 1977 par la signature. 

T t m e ? wnirit <tï p<>ttmt?f __ 
Ewyiiptrt P « ) w X» 3» t m t t n Iffl. 

mi ' " No. 17322. UNITED STATES OF ABEBICA AND ZAIBB: 
Agreeaent for the sale of agricultural coaaodities (with 

•eaorandua of understanding) . Signed at Kinshasa on 21 Ray 
1977 

No 17322. ETATS-UNIS D'AHEBIQUE EI ZAIRE : 
Accord relatif ft la vente de produits agricoles (avec 
aéaorandua d'accord) . Sign* S Kinshasa le 2a aai 1977 

Caae into force on 2a Ha; 1977 by signature* in accordance, 
•ith part III (B) . 
Authentic texts: English. 
Beglstered bv the United States of Aaerica on 21 Noveaber 

1978. (Bote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Entré en vigueur le 24 aai 1977 par la signature* 
conforaéaent ft la troislêne partie* paragraphe B. 
Textes authentiques i anglais. 

Voir aussi m e nuaero en annexe A.) Iï2i£ 

•O. 17323. UHITED STATES OF ABEBICA AHD IHTEH-60VBBHBBNTAL 
HAHITIHE CONSULTATIVE OBGAHIZATIOHS 

No 17323. ETATS-UNIS D'AHBBIQOB BT OHGAMISATICB 
INTERGOUVEBHEBBMTALE CoHSOLTATIfE DE LA RAVIGATIOB 
HABITIHE : 

Exchange of letters constituting ail agreeaent relating to 
reiabursement of income taxes. London, 18 Hay and 8 Jane 
1977 
Caae into force on 8 June 1977, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Anthentic texts English. 

fry on ?» 978. 

Echange de lettres constituant un accord relatif an 
reaboursenent de l'imp0t sur le revenq. Londres» 18 nai et 
8 juin 1977 
Entré en vigueur le 8 join 1977, date de la lettre de 

réponse, confornénent aux dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
ppfpqigtFf pftg Itt EtgttMJftip d>Aajfj.qufr le ttff^frM 1W8 f 

Q $ 0 17324. DHITED STATES OP AHEB1CA AHD BEPUBLIC OP CHINA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to trade 
of non-rubber footwear (with annexes, agreed ainutes and 
related notes)• Hashington, 14 June 1977 

Caae into force on 14 June 1977 by the exchange of the said 
notes, vith effect froa 28 June 1977. 
Anthentic text: English. 
Beqistered bv the United States of Aaerica on 24 Noveaber 

1?76t tgpte: Also see saae nuaber in annex A.) 

HO 17324. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET REPUBLIQUE DE CHIHE s 
Echange de notes constituant nn accord relatif an coaaerce de 

la chaussure en matériaux antres gne le caoucchouc (avec 
annexes, procds-verbal approuvé et notes connexes). 
Hashington, 14 juin 1977 

Entré en vigueur le 14 juin 1977 par l'âchange desdites 
notes, avec effet au 28 juin 1977. 
T?xt? ayth<&ntj.qae s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigme le 24 nuveabre 1978. 

(Hôte : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

Ho. 1732b. UHITED STATES OF AHERICA AHD VENEZUELA: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 

military assistance: eligibility requireuents pursuant to 
the International security Assistance and Arms Export 
Control Act of 1976. Caracas, 16 and 30 Jane 1977 

Caae into force on 30 June 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
f̂ltfreî ic texts: English and Spanish. 
Beqistered bv the United States of America on 24 Hoveaber 

197B. 

Ho 1732b. ETATS-UNIS D'ABEBIQUE ET VBHEZUELA : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux conditions 
régissant la fourniture de l'assistance militaire en verta 
de la loi de 1976, sur l'assistance au titre de la sécurité 
internationale et le contrôle des exportations d'armements. 
Caracas, 16 et 30 juin 1977 

Entré en vigueur le 30 juin 1977, date de la note de 
réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Anérigae le 24 novembre 1978. 

HO. 17326. UHITED STATES OP AHERICA AHD SHEDBH: 
Agreement concerning a cooperative program on radioactive 

vaste storage in deep geologic formations, signed at 
Hashington on 17 June 1977 and at Stockholm on 1 July 1977 

Caae into torce on 1 July 1977 by signature, in accordance 
vith article XIV (1) . 
Authentic text: English. 
ByiiStefed by the United states o{ America on 24 Hovember 

HO 17326. ETATS—UH1S D'AHEBIQUE ET SUEDE : 
Accord concernant un programme de coopération pour le 
stockage de déchets radioactifs dans les formations 
géologiques profondes. Signé â Hashington le 17 juin 1977 
et S Stockholm le 1er juillet 1977 

Entré en vigueur le 1er juillet 1977 par la signature, 
conforaéaent 2 l'article XIV, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novenbre 1978. 
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HO. 17327. UNITED STATES OP ABEBICA AMD LIBERIA: 
Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to alien 

aaateur radio operators. Monrovia, 20 Barch 1974 and 22 
July 1977 

Caae into force on 22 July 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Aythentic text: English. 
fçqistfped by the United States of America on 24 Npyffl»bffj: 

1976. 

ho 17327. ETATS-ONIS D'AHEBIQUE BT LIBERIA : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux opérateurs 

radio aaateuxs ressortissants de l'autre pays, flonrovia, 
20 aars 1974 et 22 juillet 1977 
Entré en vigueur le 22 juillet 1977, date de la note 0e 

réponse, conforaéaent aux dispositions desaites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pay les Etats-Unis d»Amérique le 24 noveabye 1976. 

Sh KO. 17328. ONITED STATES OP AHEBICA AND LIBERIA: 
Project Grant Agreeaent relating to agricultural co-operative 

development (with annex). signed at Bonrovia on 12 August 
1977 

Caae into force on 12 August 1^77 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States ot America on 2n Hovember 

1976. 

No 17326. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LIuUtlA : 
Accord de subvention relatif â un projet de développeaent de 

l'agriculture coopérative (avec annexe). Signé â Monrovia 
le 12 àofft 1977 
Entré en vigueur le 12 aofft 1977 par la signature. 

Texte authentigue *- anglais. 
Enregistré par les Etats-unis a'Amérique le 24 noveabre 1976. 

toé No. 17329. UNITED STATES OP ABERICA AND LIBERIA: 
Project Grant Agreement for agricultural sector analysis and 

planning (vith annexes). Signed at Monrovia on 12 August 
1977 
Caae into xorce on 12: August 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United states of America on 24 November 

1976. 

Mo 17329. LTATS—UNIS D'AMERIQUE LI Lib tit IA : 
Accord de subvention pour un projet d'analyse et ae 
planification du secteur agricole (avec annexes). Signé S 
ftourovia le 12 aofft 1977 

Entré en vigueur le 12 aofft 1977 par la signature. 
Texte authentique : anolais. 
tnrecjistré par les Ltats-Unis d'Amérique le^t novembre. 1976. 

17330. DNIlbO STATES OP AHEBICA AND SIEuRA LEONE: NO 17330. ETAl'S-UHlS D'AMERIQUE ET SIERRA LEONE : 
Agreement relating to sales of agricultural commodities. 

Signed at Freetown on 16 August 1977 

Came into force on 18 August 1977 by signature, in 
accordance vith part III (A). 

i Authentic text:, English. 
Registered by the United States of America on 24 November 

1978. 

Accord relatif â le vente de produits agricoles. Signé t 
Fceetovn le 1b aofft 1977 

Entré en vigueur le 1b aofft 1977 par la siguature, 
conforaéaent S. la troisième partie, section A. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique.le 2** novembre 197tf. 

o&O No. 17331. UNITED STATES OP AMERICA AND HAGUE COMPES ENCE ON 
PRIVATE INTERNATIONAL LAN: 

No 17331. ETATS-UNIS D'&fltRlQUE ET CONPïKFNCE DE DROIT 
INTERNATIONAL PRIVE DE LA BATE : 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to 
reimbursement ot income taxes. The Hague, 11 ana 24 August 
1977 

Echange de lettres constituant un accord relatif au 
remboursement de l'impfft sur le revenu. La Haye, 11 et 24 
aofft 1977 

Came into force on 2n August 1977 by the exchange of the 
said letters, vith retroactive effect from 1 JatiUôry 1*77,in 
accordance vith their provisions. 

Authentic text:. English. 
Registered by. the United states ot America on 24 November 

197b. 

Entré en vigueur le 24 aofft 1977 par l'échange desdites 
lettres, avec eflet rétroactif au 1er janvier .1977, 
conformément â leurs dispositions. 

Texte authentique : anglais. 
inremstré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1976. 

NO. 17332. UNITED STATES OP AMERICA AND CHILc.': 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

development of weather stations (vith memorandum of 
arrangement) . Santiago, 23 February, 2 Jane and 7 
Septeaber 1977 
Cane into force on 15 February 1978, the date by which the 

Parties had informed each other of the completion ot the 
required formalities, with retroactive effect from 1 January 
1977, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United states of A^jrica, on. 24 November 

wo 17332. ETAIS-UNIS D'AMERIQUE LT CdlLI : 

Echaûge de notes constituant un accord telatxf au 
développement d'observatoires météorologigues (avec 
méaorandum d'accord). Santiago, 23 lévrier, 2 juin et 
7 septembre 1977 
Entré en vigueur le 15 février 197b, dat« â laquelle les 

Parties &e sont informées de 1'acecomplissement des 
tormalités requises, avec effet rétroactif au 1er janvier 
1977, conformément aux dispositions desdites notes. 
'jettes authentiques. : anglais et espagnol. 
Enregistré par, les Etats-Unis d'Amérigun le 24 noveabre 1976. 
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•O. 17333* UNITED STATES OF ABEBICA ABU BAHAMAS: MO 17333. ETATS—UHIS D'AMERIQUE ET BAHAHAS 

Exchange of notes constituting en agreeaent relating to 
social security (vith related note). Hassan, 27 October 
1976, 6 Hay and 23 September 1977 

Caae into force on 23 Septeaber 1977 by the exchange of tbe 
said notes, vith retroactive effect froa 7 October 1974, in 
accordance vith their provisions. 

Anthentic text: English. 
Registered by the Dnited States of Aaerica on 24 November 

1978. 

Echange de notes constituant un accord relatif â la sécurité 
sociale (avec note annexe). Nassau, 27 octobre 1976, 6 aai 
et 23 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 23 septeabre 1977 par l'échange 
desdites notes, avec effet rétroactif au 7 octobre 1974, 
conforaéaent «t leurs dispositions. 

Texte authentigue :. anglais. 
Enregistré par les. Etats-Unis d'Amérique,le 24 noveabre 1978. 

•O. 17334. UHITED STATES O? ABEBICA AHD DOHIBICAH REPUBLIC: 

Agreeaent for sales of agriculural commodities, signed at 
Santo Doaingo on 28 Septeaber 1977 

Caae into force on 28 Septeaber 1977 by signature, in 
accordance vith part III (B) • 

Anthentic texts: English and Spanish. 
fteqj^tered by the United States of America on 24 Noveaber 

1978. iHote: Also see save nuaber in annex A.) 

NO 17334. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Accord relatif S la vente de produits agricoles, signé â 

Saint-Domingue le 28 septembre 1977 

Entré en vigueur le 28 septennre 1977 par la signature, 
conformément £ la troisième partie, section û. 

Textes authentiques : anglais tit espagnol. 
Enregistré par les Btats~Unis a'A.aérigue~*Tei 24 novembre 1978. 

(Note : Voir aussi mène numéro en annexe A.) 

û l W l 
HO. 17335. DNITED STATES OF ABEBICA AHD HUHGARï: 

Agreement relating to trade relations (vith annex and 
exchange of letters). Signed at Budapest on 17 March 1978 

Cane into force on 7 July 1978, i.e., the date of the 
exchange of written notices of acceptances by the two 
Governments, in accordance vith article HI (1) . 

ftythentic texts: English and Hungarian. 
yygj.gtered by the United States of America on 24 November 

1976. 

No 1733b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE JST HONGRIE : 
Accord relatif aux relations commerciales (avec annexe et 

échange de lettres). Signé d Budapest le 17 mars 1978 

Entré en vigueur le 7 juillet 1978, soit la date de 
l'échange des notifications d'acceptation par les deux 
Gouvernements, conforméaent â l'article XI, paragraphe 1. 

Textes authentigues anglais et hongrois. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978g 

HO. 17336. UNITED HATIONS (UNITED NATIOHS CAPITAL 
DEVELOPAENT FUND) AMD TEHEN : 

* Grant Egnip^nt for Agricultural Extension 
Services (vith annexes) . Signed at Sana'a on 19 and 
26 Noveaber 1978 1 

Cane into force on 26 Noveaber 1978 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 

Authentic text: English. 
Begfstered ex officio on 26 Hoveaber 1978. 

10 -» See section S.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the International 
Court of Justice. 

No 17336. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET ÏEHE8 : 

* Accord de don — ftatériel, pour les services de formation 
agricole (avec annexes) . Signé â Sana'a les 19 et 26 
novembre 1978 

Entré en vigueur le 26 noveabre 1978 par la signature, 
conformément d la section 6.Û1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 26 novemore 1978. 

-» Voir section S.02 pour les dispositions relatives S la 
désignation d'un arbitre par le président de la Cour 
internationale de Justice. 

H o * 17337. HUHGARÏ AND ROMANIA: 

Agreement concerning minor frontier traffic (with annexes). 
Signed at budapest on 17 June 1969 

Came into force on 12 January 1970, i.e., the sixtieth day 
after the date of the exchange of notes (effected on 11 
Hovember 1969) confirming that it had been approved, in 
accordance vith article 11. 

Authentic texts: Hungarian and Romanian. 
Registered bv Hungary on 27 Hovember 1978. 

NO 17337. HONGRIE ET ROUMANIE : 

Accord relatif au petit trafic frontalier (avec annexes). 
Signé â Budapest le 17 juin 196 9 

Entré en vigueur le 12 janvier 1970, soit le soixantième 
jour gui a suivi la date de l'échange de notes (ertectué le 
11 novembre 1969) contiraant son approbation, conformément â. 
l'article 11. 

Textes authentiques :,hongrois et roumain. 
Enregistré par la Hongrie le 27 novembre 1978. 

à 

ft 

HO. 17338. SPAIN AND UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 

Agreement in respect of the regulation of the taxation ot 
road vehicles engaged in international transport. Signed 
at London on 24 August 1978 

Applied provisionally trom 23 September 1978, i.e., 30 days 
after the date of signature, and' caae into force definitively 
on 17 Hovember 197b, i.e., 30 days after the receipt of the 
last of the notifications by vhich the Parties informed each 
other of the completion of the necessary constitutional or 
legal procedures, in accordance vith article 4 (1) . 

Authentic„texts: Spanish and English, 
yeq^steted by Spain.on,.27 November 1978. 

No 17338. ESPAGNE £T KOYAUHE—UN 1 DE &RAMDt-bkETAGN£ ET 
D'IRLANDE DU NORD : 

Accord sur la régleaentation fiscale relative aux véhicules â 
moteur utilisés dans le transport international. Signé S 
Londres le 24 aofft 1978 

Appliqué & titre provisoire â coapter du 23 septembre 1978, 
soit 3U jours après la date de la signature, et entré eu 
vigueur â titre définitif le 17 novembre 197b, soit 30 jours 
après la date de réception de la dernière des notifications 
par lesquelles les Parties se sont informées ae 
1'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles ou 
légales requises, conforaéaent â l'article 4, paragraphe 1. 

Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 27 noveabre 197b. 
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•O. 17339* UNITED NATIONS (UNITED BATIONS DEVELOPSEBT 
PBOGBABBE) AND GHANA: 

Agreeaent concerning assistance by the Onited Nations 
Developaent Prograaae to the Governaeot of Ghana (vith 
exchange of letters) - Signed at Hev York on 27 Boveaber 
1978 

Caae into force provisionally on 27 Boveaber 1978 by 
signature, in accordance vith article XIII (1) 
Anthentic text: English» 

jeered ex officio on 27 Boveaber 1978. 
-» See article XII (1) for provisions relating to the 

appointaent ot an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

Ho. 17340. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SYRIAN ABAB REPUBLIC: 

* Guarantee Aqreeaent—Second Hehardeh Thermal Pover Project 
(vith General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated IS Barch 1974) . Signed at Washington on 
18 July 1975 

Caae into force on 19 January 1976, upon notification by 
the Bank to the Government of the Syrian Arab Bepublic. 
Anthentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 November 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17339. OBGAHISATIOB DES HATIONS OBIES (PBOGRABHB DBS 
HATIONS DUES POOR LE DEVELOPPEMENT) BT GHANA : 

Accord relatif ft une assistance du Prograaae des Rations 
Onies pour le développement au Gouverneaent du Ghana (avec 
échange de lettres) . Signé ft Hev Tork le 27 noveabre 
1978 

Entré en vigueur ft titre provisoire le 27 noveabre 1978 par 
la signature, conforaéaent ft l'article XIII, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le 27 noveabre 1978. 
-» Voir article XII, paragraphe 1, pour les dispositions 

relatives fi la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour Internationale de Justice. 

No 17340. BANQOE INTERNATIONALE POUB LA BECOHSTMOCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET HEPOBLIQOE ABABE SYRIENNE : 

» Contrat de garantie — Deuxième projet yejatif ftja 
centrale theraigue de Behaydeh (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 ears 1974) . Signé ft Hashington le 18 juillet 1975 
Entré en vigueur le 19 janvier 1976, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent syrien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 noveabre 1978. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par l e 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 17341. 1NTEBNAT10HAL BANK FOB BBCONSTBUCTIOH AND 
DEVELOPMENT AND SYBIAH ABAB BEPOBLIC: 

• Guarantee Agreement—Telecommunications p r o t (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 fiarch 1974). Signed at Hashington on 
9 June 1976 
Caae into force on 15 Barch 1977, upon notification by the 

Bank to the tiovernaent of the Syrian Arab Bepublic. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Beconstruction and 

Development on 28 Boveaber 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho. 17342. INTENHATIOHAL BANK FOB BECONSTBUCTION AND 
DEVELOPMENT AND SYBIAH ABAB REPUBLIC: 

» Loan Agreement—Third Highvav Pyoiect (vith schedules and 
General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 3 
Hay 1978 

Caae into force on 8 November 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of the Syrian Arab Republic. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International bank tor aeconetruction and 

Development on 28 Hovember 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17341. BANQOE INTERNATIONALE POUB LA BECOHSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPOBLIQOE ABABE SYRIENNE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif aux 
télécoaaunications (avec conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé ft Hashington le 9 juin 1976 
Entré en vigueur le 15 aars 1977, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent syrien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistfé par la Bangue internationale pour ja 
reconstruction et le développement le.2g, noveabre 1978. 

-»"Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho 17342. BANQUE INTEBRATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET REPUBLIQUE ARABE SIfll&BNB : 

* contrat d'eaprunt — Troisiéae ppoiet routieç (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt 
et de garantie en date du 15 aars 1974). signé ft 
Hashington le 3 aai 1978 -» 

Entré en vigueur le 8 novembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement syrien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistfé.paf la BangUff.internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 

-» Voix paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d «un arbitre par le 
Président de la COur internationale de Justice. 
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«O. 17343. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND IVOKY COAST: 

• Guarantee Agreeaent—saall-Scale Eoteypfi.se Pyoiect (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 aarch 1974) • Signed at Hashington on 
S September 1975 

Came into lorce on 2 February 1976, upon notification by 
the Bank to tbe Government of ivory Coast* 
Authentic text: English, 
Beqistered bv the International bank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1978» 

-» See section 10.04 (c) ot the General conditions tor 
provisions relatiug to the appointaent of au arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 17343. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPES!NT ET COTE D*1V01RE : 

* Contrat de garantie — Projet re^fttit aux petites 
entreprises (avec conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b aars 1974)• 
Signé â Washington le 5 septeabre 197b -» 
Entré en vigueur le 2 février 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouvernement ivoirien. 
lfxte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque inteynatiçnale pour j.a 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1976. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

«O. 17344. INTERNATIONAL HANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND MOROCCO: 

* Loan Agreement—Doukkala Irrigation.Project (with schedules 
and General Conditions Applicable to Loan^and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). signed at Washington on 
27 February 1976 
Came into force on 20 July 1976, upon notification by the 

Bank to the governaent ot Rorocco. 

Authentic text?.. Epgjlish, 
Bqgistereo by the International aank for Reconstruction and 

Development on 28.November 1978. 

•» See section 10.04 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
tbe President of the International Court of Justice. 

Ho 17344. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET MAROC : 

• Contrat d'emprunt — Pyoiet d'irrigation daps région de 
Doukkala (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 
197*4) . Signé â Washington le 27 février 197o -» 

Entré en vigueur le 20 juillet 197b, dés notification par 
la bangue au Gouvernement marocain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la flanque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 noveabye 197bt 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions gôuérales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 17345. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPPANT AND MOROCCO: 

* Guarantee Agreement—Third Hotel Development Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at Hashington on 2 
July 1976 -, 

Came into force on 16 Noveaber 1976, upon notification by 
the Bank to the Governaent ol Morocco. 

No 1734 5. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
Lb DEVELOPPERENT ET MAROC : 

* Contrat de garantie — Troisième proiet de développement 
hAtelier (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 1974). 
Signé i Washington le 2 juillet 1976 

Entré en vigueur le 18 novembre 1976, dés notification par 
la Bangue au Gouverneaent marocain. 

Authentic text: English. 
Registered by the International toy Reconstruction and 

Developaent on 28.November. 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment ot an arbitrator by 
tbe President of the International Court of Justice. 

Texte authentique : anglais. 
£ftieqistpé par, la internation 
reconstruction, et, le développement le 28 floyeafare 1978. 

i Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17346. INTERNATIONAL HANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND MOROCCO: 

• Loan Agreeaent—Third Education Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements; dated 15 Harch 1974) . Signed at Hashington on 
18 Harch 1976 -» 
Came into force on 1 October 1976, upon notification by the 

Bank to the government of Morocco. 
Authentic text: English. 
Registered by the Intftppatiocal ftank toy Reconstruction ago 

Development on 28 November 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17346. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET MAROC : 

* Contrat d'emprunt — T^oisiéae projet relatif â 
l'chseigneaent (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 1b aars 1976 
batré en vigueur le 1er octobre 1976, dés notification par 

la Bangue au Gouvernement marocain. 
Tefte authentique : anglais. 
Lnfeftistré par la feapgue internationale,pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 15*78. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



•O. 17347. IlSSBRATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AID 
DBVBLOPBEIT AID HOBOCCO: 

* Loan Agreeaent—Severage Engineering Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 larch 1974)• signed at 
lashing ton on 30 August 1977 

J Caae into force on 26 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Horocco. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 197B. 

•»' See section 10.04 (c) of the General conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17347. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA HECONSTfiQCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET HAROC : 

» Contrat d'eaprunt — Etude technigue pour un réseau 
d 'égouts (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974.) Signé â Hashington le 30 aoftt 1977 
Entré en vigueur le 26 octobre 1978, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent aarocain. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banane internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 noveabre 1978. 

Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

é 
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LO. 17348. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPMENT ABD TBIBIDAD AND TOBAGO: 

a Loan Agreement—'Second Highway Project (vith schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at Hashington on 
12 April 1976 

Caae into force on 24 June 1976, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Trinidad and Tobago. 
Authentic texts English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Bovepfrer ^978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international court of Justice. 

HO 17348. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION ET 
LB DEVELOPPERENT ET TBIHITE-ET-TOBAGO : 

* Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au réseau 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974) . Signé â Hashington le 12 avril 1976 

Entré eu vigueur le 24 juin 1976, dés notification par la 
Bangue au eouvernement de la Trinité-et-Tobago. 
yexte authentigue : anglais. 
Enreqj-stfé par, la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novepbye 1978. 

•>• Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

é > 

lO. 17349. INTERNATIONAL BANK FOR REC0HSTRUCT10I AMD 
DEVELOPMENT AND THAILAND: 

• Guarantee Agreeaent—Second Telecommunications Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 flarch 1974). Signed at Hashington on 
11 June 1976 
Came into force on 25 August 1976, 

Bank to the Governaent of Thailand. 
upon notification by the 

Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Hovember 1978. 
see section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17349. BAHQ0E IHTEENATIOHALE POUR LA RECONSTROCTIOH ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET THAILAHDE : 

* Contrat de garantie — Deuxième pro-jet relatif aux 
télécomaunications (arec conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974). Signé & Washington le 11 juin 1976 -» 
Entré en vigueur le 25 aofft 1976, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
yexte. authentigue : anglais. 
gpyftqistré par la Bangue international" p^ur la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

s. lo. 17350. INTERNATIONAL BANK FOB BECOHSTRUCTION AND 
~ v DEVELOPMENT AND TUBKEÏ: 

Guarantee Agreeaent—Second TEK Pover Transaission Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 

P 

Agreeaents dated 15 Barch 
14 June 1976 

1974). Signed at Hashington on 

Caae into force on 21 April 1978, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Turkey. 

Authentic text» ppal^sh. 
Begistered bv the International Bank fop Beconstruction and 

Development on 2Q Hovemfter 1978. 
•» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17350. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION BT 
LE DEVELOPPEMENT .sT TURQUIE : 

* Contrat de garantie — Deuxième projet_rglatif au transport 
d'électricité de -.a Compagnie d'Electricité de Turquie 
(TEK^ (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 1974). Signé ft 
Hashington le 14 June 1976 

Entré en vigueur le 21 avril 1978, dès notification par la 
Bangoe au Gouvernement turc. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 17351. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AHD 
DBVBLOPHEHT AND TOBKET: 

HO 17351. BANQUE INTERNATIONALE POUB LA BfiCONSTSUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEIT ST TURQUIE s 

• Loan Agreement--Northern forestry project (vith schedules 
and General conditions Applicable to Loan and Gnarantee 
Agreements dated 15 Harch 1971). Signed at Hashington on 5 
Jane 1978 

Cane into force on 30 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Tarkey. 

Au^hent^c text: English. 
Beqjsteped.by the International Bank for Reconstruction apd 

Development on 28 Hovember 1978. 
-» See section 10.0* (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court o£ Justice. 

Ho. 17352. INTERNATIONAL BANK FOB BECOHSTRUCTION AHD 
DEVELOPMENT AND TURKEY: 

* Loan Agreement—-Fourth Livestock Development Pyo^ect (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed at 
Hashington on 5 June 1978 

Caae into force on 31 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Turkey. 
Anthentic text: English. 
Registered by the International Bank foy Reconstruction and 

Development on 28 Hovember 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

» Contrat d'emprunt — Prolet d'exploitation forestière de ^ 
région du Hopd (avac annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974) • Signé ft Hashington le 5 juin 1978 

Entré en vigueur le 30 octobre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent turc. 
Texte authentigue : anglais^ 
Epr<agjjstr^. par la Bangne internationale pour la 

r ^ f l ^ f ' ^ Q P et le développement le. 28 goyeabre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 8 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho 17352. BAHQUE INTERNATIONALE POUR LA BEC0NSTRUCTI0H ET 
LE DEVELOPPEHEHT BT TOBQUIE : 

* Contrat d'eaprunt — Quatrième projet relatif au 
développement de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé ft. Hashington le 5 juin 
1978 
Entré en vigueur le 31 octobre 1978, dés notification par 

la Banque au Gouvernement turc. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

reconstruction et développement.le 28 noveabre 1978. 

Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales poor les 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 17353. INTERNATIONAL DEVELOPHEHT ASSOCIATION AND UPPEB 
VOLTA: 

* Development Credit Agreenent—Third Highway Project (with 
schedules and-General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at 
Washington on 15 July 1976 •» 
Came into force on 15 December 1976, upon notification by 

the Association to the Government of Upper Volta. 

Authentic text: English. 
Registered by the International.Development Association on 28 

Hoveaber 1978. 

See section 10.03 (c) ot the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17353. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEHEHT ET 
HAUTB-VOLTA : 

* Contrat de crédit de développement — Troisième projet 
routier (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de dêveloppeaent en date du 15 mars 
1974) . Signé d Hashington le 15 juillet 1976 -.• 
Entré en vigueur le 15 décembre 1976, dès notification par 

l'Association au Gouvernement voltafque. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pat l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 17354. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AHD UPPER 
VOLTA: 

m Development Credit Agreement—Artisan. Small and 
Hedium-Scale Enterprise Project (vith schedules and General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 12 January 
1978 

Caae into force on 11 July 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Upper Volta. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the International Developaent Association on 28 

Hovember 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17354. ASS0CIATI0H INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAUTE-VOLTA : 

* Contrat de crédit de développement — Protêt en faveur des 
artisans et des petites et move""*»-̂  entreprises (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 15 aars 1974). Signé ft 
Hashington le 12 janvier 1978 

Entré en vigueur le 11 juillet 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement voltaTgue. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17355. INTERNATIONAL DEVELOPBEHT ASSOCIATION AHD ONITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

KO 17355. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLIQUE—UNIE DE TANZANIE : 

• Development Credit Agreement—Tobacco Processing Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . signed 
at Hashington on 16 September 1976 -» 
Caae into iorce on 15 February 1977, upon notification by 

the Association to the Government of the United Republic of 
Tanzania. 
authentic text: English. 
Registered by the international Development Association on 28 

November 1978. 
-•'see section 10.03 (c) or the General Conditions nor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court ot Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Projet de manufacture 
de tabac (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 15 aars 
197H) . Signé ft Washington le 16 septeabre 1976 

Entré en vigueur le 15 février 1977, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent tanzanien. 

Texte authentigue : 
Lnreyistré par l'Association internationale de oéveloppement 
le 28 novembre 1978. 
foir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17356. INTERNATIONAL DEVELOPSENT ASSOCIATION AND 
BAURITANIA: 

• Development Credit Agreement —-Technical Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Hashington on 9 Deceaber 1976 -« 

Caae into force on 8 April 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Hauritania. 
Authentic text:..Epglish. 
Registered by the lpternational Development Association on 28 

Hovember 1978. 
-% see section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

NO 1735b. ASSOCIATION INTEBHATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
MAURITANIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
l'assistance.technigue (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 197<*) . Signé ft Hashington 
le 9 décembre 1976 
Entré en vigueur le b avril 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent mauritanien. 
Texte authgfttigue : anglais. 
Enregistré par 1'Association internationale de développement 

le 2b novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17357. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND ZAlttE: 

• Development credit Agreement—Cotton Rehabilitation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed 
at Hashington on 28 December 1976 -» 

caae into force on 31 Hay 1977, upon notification by the 
Association to the government of Zaire. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1978. 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relatiog to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

Bo 17357. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
ZAIRE : 

» Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft la 
modernisation de la production cotonniére (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974) . Signé ft tèaenington 
le 28 décembre 1976 -» 

Entré en vigueur le 31 mai 1977, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent zaïrois. 
Texte, authentique : anglais. 
Lnregjstré par l'Association internationale de développeaent 

le 28 noveabre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 1735b. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND ZAIttE: 

« Development Credit Agreement—Second Education Project 
(vith schedules and General Conditions applicable to 
Development credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed 
at Hashinoton on 28 December 1976 

Came into force on 29 June 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Zaire. 
^ythentic text: .English. 
ft yg jittered by tfrp. In ter national Development Association on 28 

Hovember 1976. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17356. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT BT 
ZAIRE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième proiet 
relatif ft l'enseignement (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974). Signé ft Hashington 
le 26 décembre 1976 
Entré en vigueur le 29 juin 1977, dès notification par 

l'Association au Gouvernement zaïrois. 
Terete authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association j.nte*~p»*i°Pa1 ** d e développement 

le 2b novembre 1976. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17359. IHTBBHATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AHD ZAIRE: •O 17359. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVBLOPPKBENT BT 
ZAIRE : 

• Developaent Credit Agreeaent—Ituri Livestock Developaent 
^rpjgct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 March 1974)• 
Signed at Hashington on 2 August 1977 

Case into force on 30 Deceaber 1977, upon notification by 
the Association to the Governaent of Zaire. 
Anthentic tert: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

November 1978. 
«• Sea section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jastice. 

* Contrat de crédit de développement — Pro-jet D'Ituri 
relatif an développement de l'élevage (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date do 15 mars 1974). Signé â Hashington 
le 2 aofft 1977 

Entré en vigueur le 30 déceabre 1977, dès notification par 
l'Association au Gouvernement zaïrois. 
Texte authentigue : anglais. 
Epp>g|.styé pay l'Association internationalHo développement 

le 28 noveabre 1978. 
^""Voïr paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO/ 17360. IHTBRHATIOHAL DEVELOPMENT ASSOCIATI0R AND 
-^PAKISTAH: 
é Development Credit Agreement—1976 Flood damage restoration 

pypject (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 8 Harch 1977 

Caae into force on 27 April 1977, upon notification by the 
Association to the Government of Pakistan. 

Authentic text: English. 
Beqistered bv the International Development Association on 28 

Hovember 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to tbe appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Jnstice. 

HO 17360. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
PAKISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif â la 
remise en état de l'infrastructure^â la suite des dommages 
causés pay les inondations de 1976 (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974)• signé 2 Hashington 
le 8 mars 1977 

Entré en vigueur le 27 avril 1977, dés notification par 
l'Association au Gouvernement pakistanais. 

Texte authentiqua : anglais,. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17361. INTERNATIOBAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AHD INDIA: 

m Developaent Credit Agreement— Kerala Agricultural 
Development Project (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreements dated 15 March 
1974). Signed at Hashington on 1 April 1977 

Cane into force on 29 June 1977, upon notification by the 
Association to the Governaent of India. 
Anthentic text: English. 
Beqistered bv the Inteppatiop^i pevelopaent Association op 28 

Hovember 1978. 
«• See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17361. ASSOCIATION IHTERHATIOHALE DE DEVELOPPEREHT ET 
IHDE : 

* Contrat de crédit de dêveloppeaent — Projet relatif au 
dêveloppeaent agricole dans 1?Etat.de Kerala (avec annexes 
et Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en date du .15 mars 1974) . Signé à 
Washington le 1er avril 1977 -» 
Entré en vigueur le 29 juin 1977, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent indien. 

Enregistré par l'Association internationale de.développement 
le 28 novembre 1978. 

-« Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 17362. 1HTERHATIONAL BAHK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVEL0PBENT AND INDIA: 

• Loan Agreement--Seventh Telecommunications Project (vitb 
schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Barch 1974). Signed at 
Hashington on 19 June 1978 
Caae into force on 30 October 1978, upon notification by 

the Bank to the Government of India. 
Authentic text: English. 
gygjfffcered bv the International Ba^k for Reconstruction and 

Development on 28 Hovember 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 17362. BANQUE IHTERHATIOHALE POUR LA RECOHSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEREHT ET IHDE : 

* Contrat d'eaprunt — Septième projet relatif.aux 
télécommunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Hashington le 19 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 30 octobre 1978, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement indien. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement,le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«O* 17363. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: NO 17363. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEREHT BT 
IHDE : 

* Development Credit Agreement—Andhra Pradesh Fisheries 
Pypiect (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Developaent credit Agreeaents dated 15 Harch 1974)• 
Signed at Hashington on 19 June 1978 -» 

Caae into force on 31 October 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of India. 
Aqtfréntic text: English. 
Ifogftptered by the International Développent Association, op 28 

Hovember 1976. 

** See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement — Pro1et Relatif aux 
pêcheries dans, 1.'Etat, d»Andhra Pradesh (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974)• Signé â Hashington 
le 19 juin 1978 
Entré en vigueur le 31 octobte 1978, dés notification par 

1'Association au Gouverneaent indien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l^As^çciatiçp internationale de développeaent 

le 28 noveabre 1978. 
V Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

VO. 17364. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Gu1arat Irrigation Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 

. Developaent Credit Agreeaents dated 15 Harch 1974). Signed 
at Hashington on 17 July 1978 -» 

Caae into force on 31 October 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of India. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Developaent Association on 28 

November 1978. 
-» see section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17364. ASSOCIATIOH INTERNATIONALE DE DEV EL0 P PER EN T ET 
INDE : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet.d'irrigation 
dans l'Etat de Gujarat (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats ,de crédit de 
développement en date du 15 aars 1974). Signé ft Hashington 
le 17 juillet 1978 
Entré en vigueur le 31 octobre 1978, dès notification par 

l'Association au Gouverneaent indien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association.internationale de développement 

le 28 noveabre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 17365. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ABD 
DEVELOPHENT AHD KENYA : 

* Loan Agreement.—South Nyanaa Sugar Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
15 April 1977 -

Case into force on 3 November 1977, upon notification by 
the Bank to the Government of Kenya. 
Authentic, text: English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Development on 28 Hovember 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17365. BARQUE IHTERNATIOMALE POOR LA RECOHSTROCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET KEHYA : 

* Contrat d'emprunt — Projet de la Société South Hvanza 
relatif â. la production sucriére (avec annexes et 
conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 aars 1974). signé â Hashington 
le 15 avril 1977 
Entré en vigueur le 3 noveabre 1977, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent kényen. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banguq internationale, pour la 

reconstruction et.le développeaent le 28 noyeibge 1978f 
-n Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationalede Justice. 

Ho. 17366. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND KENYA: 

* Loan Agreeaent—Second Urban Project (vith schedule and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974, as modified). signed at 
Hashington on 5 Hay 1978 -» 

Came into force on 3 October 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Kenya. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank fop, Reconstruction and 

Development on 28 November 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 17366. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET KENYA : 

* Contrat d'emprunt — Deuxième, projet relatif au 
développement urbain (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 aars 1974, telles gue modifiées). Signé à Hashington 
le 5 aai 1978 
Entré en vigueur le 3 octobre 1978, dès notification par la 

Bangue au Gouverneaent kényen. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la. Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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KO. 17367. INTERNATIONAL DEVELOPHÏNT ASSOCIATION ANS KENÏA: NO 17367. ASSOCIATION INTEKNATIOSAL£ DE DBÏELOfPSMBNT BT 
RENIA : 

jO 

Developaent Credit Agreement—Second., Urbfrn Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Hashington on 5 Ha; 1978 -» 

Caae into torce on 3 October 1978, upon notification by the 
Association to the Governaent. of Kenya. 

Authentic text: English. 
Registered by the international Developaent Association on 2a 

Hovember 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de dêveloppeaent — imuxiAme projet 
relatif au développement urbain (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mars 1974)• Signé â Hashington 
le 5 mal 1978 

Entré en vigueur le 3 octobre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent kényen. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par, 1'Assopj.fr ti on internationale de développement 

le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17368. IHTBRHATIOHAL bANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND NIGERIA: 

No 17368. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECOHSTRUCTIOH ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

5 

Loan Agreement—Avanoba Agricultural Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashington on 28 June 1977 

Came into force on J March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government ol Nigeria. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Reconstruction and 

Development on 28 November 1978. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of tbe International Court of Justice. 

* Contrat d'emprunt — Projet de développement agricole 
d'Ayanqba (avec annexes et conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 mars 
1974) . Signé S. Washington le 28 juin 1977 
Entré en vigueur le 3 mars 1978, dés notitication par la 

banque au Gouverneaent nigérian. 

Teste authentigue : anglais. 
Enregistré par la.Bangue internationale pour la 
reconstruction et le .développement le 28 noveabre 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives d la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 17369. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT ANu NIGERIA: 

O 17369. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET NIGERIA : 

• Loan Agreement—Lafia Agricultural Development,Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashing ton on 28 June 1977 

Caae into torce on 3 March 1978, upon notification by the 
Bank to the Government of Nigeria. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Dank for Reconstruction and 

Development on 28 November 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General conditions tor 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat d'eaprunt — Projet de développement agricole dans 
la région de Lafia (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé â Washington le 28 juin 1977 

dès notification par la Entré en vigueur le 3 mars 1978, 
Banque au Gouverneaent nigérian. 
lexte. authentique : anglais. 
Enregistré par la bangue internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre,1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Ho. 17370. 
LANKA: 

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND SRI NO 17370. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
SRI LANKA : 

u 

Development Credit Agreeaent—Hater supply Project (vith 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 March 1974). Signed at 
Hashington on 30 June 1977 

Came into force on 8 February 1978, upon notification Dy 
the Association to the Government of Sri Lanka. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

November 1978. 

* Contrat ae crédit de développement — Projet relatif A 
l'aaduction d'eau (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 aars 1974) . Signé â Washington le 30 juin 1977 •• 

Entré en vigueur le b lévrier 1978, dès notitication par 
l'Association au Gouvernement de sri-lankais. 

Texte autheutique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 26 noveabre 1978. 

See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent ot an arbitrtor by 
the President ot the International Court of Justice. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



•O. 17371. IHTEBNATIONAL DEVELÛPBSHÏ ASSOCIATION ABD SBI 
LAIKA: 

MO 17371. ASSOCIATIOM INTERNATIONALE DE DBVELOPPEHEHT ET 
SBI LANKA : 

• Developaent Credit Agreeaent—Bâter SUPPIV Project 
fFinancing br Canada) (vith General Conditions Applicable 
to Developaent Credit Agreements dated 15 Barch 1974). 
Signed at Bashington on 30 June 1977 t 

Case into force on 8 February 1979, upon notification by 
the Association to the Governaent of Sri Lanka. 

m Contrat de crédit de développeaent — Fpojet ff 
l'adduction d'eau IFinanceaent p^y le Capada) (avec annexes 
et conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développeaent en date du 15 aars 1974) • Signé 3 
Washington le 30 juin 1977 -» 

Entré en vigueur le 8 février 1978, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent sri-lankais. 

« miltefr t 
Begistered bv the International Developaent Association on 28 

£2X£ft&â£-2âZL& 
-« See section 10.03 (c) of the General conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par 1'Association internationale de développement 

le 28 novembre 1978. 
V Voir paragraphe 10.0 3 c) des conditions générales pour les 

dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17372. IM TEBRATIO RAL BABK FOB BECOBSfBOCTIOB ABD 
DEVELOPBEBT AND EGIPT: 

No 17372. BANQ0E INTEBNATIONALE PODB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET EGIPTE : 

• Loan Agreement—Iron Ore Beqeficiation ^nd Engineering 
Project (vith schedule and General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed 
at Bashington on 15 July 1977 

* Contrat d'eaprunt — Pyojet relatif A l'ingénierie ejt au 
tyaifroment du minerai de fer (avec annexe et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 mars 1974). Signé i Bashington le 15 juillet 
1977 

Caae into force on 2 February 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Egypt* 

Authentic text: English. 
Registered bv the international Bank for Be con struct ion and 

Developaent on 28 Boveaber 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Entré en vigueur le 2 février 1978, dés notification par la 
Bangue au Gouverneaent égyptien. 
yexte authentigue : anglais. 
Enregistré par.ja. Banque internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28 noveabre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17373. IBÏEBBATIOEAL BABA FOB BECOBSTBUCTION ABD 
DEVELOPHENT AHD PARAGUAY ; 

• Loan Agreeaent—pural gâter Supply Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 March 1974). signed at Hashington on 
16 Deceaber 1977 , 

Caae into force on 11 July 197?» upon notification by the 
Bank to the Governaent of Paraguay. 

t^xt; ppg;Lip|>. 
fyqistered by the international Bank * o r Becopstructiop and 

Developaent on 28 Boveaber 1978. 

tr* 

NO 17373. BANQUE INTERNATIONALE POOB LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET PARAGUAY : 

• Contrat d'eaprunt — Projet d'adduction d'eau dans les 
régions rurales (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en gate 
du 15 mars 1974). Signé â Hashington le 16 décembre 1977 -» 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

dés notification par Entré en vigueur le 11 juillet 19, 
la Bangue au Gouverneaent paraguayen 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la. Banque, internationale pour l a 

reconstruction et le développeaent le 28 noveabre 1978. 

-» Voir paragraphe • 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17374. ÎHTERNATIOHAL BANK FOR RECOHSTRUCTIOH AHD 
DEVELOPHENT AND TUNISIA: 

• Guarantee Agreement—Jind us t y ial fiftançe project - BP ET 
Component (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 1!> Harch 1974) . Signed at 
Hashington on 25 January 1978 -» 

Caae into force on 13 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Tunisia. 

Authentic text; English. 
Registered by the lntematiQD*fr. for Beconstyuctigp and 

Developaent on 28 Boveaber 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17374. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET TUNISIE : 

* contrat de garantie — Projet de. financement industriel-
Partie relatjye. i la Bangue de Développeaent Economique de 
Tunisie (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 15 aars 1974). Signé â 
Hashington le 25 janvier 1978 -» 

Entré en vigueur le 13 octobre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement tunisien. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré pay la. Banque internationale pour la 

reconstruction et le développeaent le 28 novembre 1978. 

-« Voir paragraphe 10.04 (c) des Conditions générales pour )les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 17375. INTERNATIONAL BANK FOB BBCOBST&OCTIOI AHD 
DBVELOPHBNT AHD TDHISIA: 

* Loan Agreeaent—Industrial Finance Project - Pilot SSB 
scheme (with schedules and General Conditions Applicable to 
Loan and Guarantee Agreements dated IS Barch 1974). Signed 
at Hashington on 25 January 1978 

Caae into torce on 13 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of Tunisia. 
Anthentic text; English. 
Beqistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Development on 2B Hovember 197B. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17375. BAHQUB IHTEBHATIOHALB POUH LA BBCOHSTBOCTIOI Kl 
LB DBVBLOPPEKSBT BT TQBISIB : 

» contrat d'emprunt — Projet de financement industriel -
proqyfme pilote en faveqp des pptftes en^fepri^ps 
industrielles nouvelles (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt e t de garantie 
en date dp 15 mars 1974). Signé â Hashington l e 25 j a n v i e r 
1978 

Entré en vigueur le 13 octobre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouvernement tunisien. 
T?yte a u t h g p t v o l a i s . 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives t la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 17376. IHTEBHATIOHAL BAHK FOB BBCOHSTBUCTIOH AHD 
DBVELOPHEHÏ 1HD BOLIVIA: 

* Loan Agreeaent—Ulla Ulla Developaent Project (vith 
schedule and General conditions Applicable to Loan and . 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974). Signed at 
Hashington on 6 April 1970 -» 
Came into force on 31 July 1978, upon notification by the 

Bank to the Government of Bolivia. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv the International Bank for Heconstruction and 

Developaent op ?8 Hgyepbep 197ft. 

•» See section 10.04 (C) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

HO 17376. BAHQUB IHTERHATIOHALE POUH LA BBCOHSTBUCTIOH EX 
LE DBVBLOPPBHBHT BT BOLIVIE : 

* Contrat d'emprunt — Projet de développement dans la région 
de Uj-̂ a Ulla (avec annexe et Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974) . Signé B Hashington le 6 avril 1978 
Entré en vigueur le 31 juillet 1978, dès notification par 

la Bangue au Gouvernement bolivien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la, Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives è la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice* 

HO. 17377. IHTEBHAT10HAL DEVELOPHEHT ASSOCIAtlOH AHD 
BOLIVIA : 

* Development Credit Agreement—ulla Ulla Development Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 15 Barch 1974). Signed 
at Hashington on 6 April 1978 -» 

Caae into force on 31 July 1978, upon notification by the 
Association to the Government of Bolivia. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv the International Development Association on 28 

Hovember 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

HO 17377. ASSOCIATIOH IHTEBHATIOHALE DB DEVELOPPEBEHT BT 
BOLIVIE : 

* Contrat de crédit de développement — Projet de 
développement dans la région de Ulla Ulla (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
dêveloppeaent en date du 15 aars 1974). signé S Hashington 
le 6 avril 1978 
Entré en vigueur le 31 juillet 1978, dés notification par 

l'Association au Gouvernement bolivien* 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de dêveloppeaent 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives i la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO* 17378. 1HTEBHATI0HAL DEVELOPBEHT ASSOCIATION AHD 
AFGHAHISTAN: 

• Development Credit Agreement—Khanabad ff j irrigation 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Development Credit Agreements dated 15 Harch 1974). 
Signed at Hashington on 10 April 1978 

Came into force on 19 September 1978, upon notification by 
the Association to the Governaent of Afghanistan. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Development Association on 28 

Hovember 1978. 
i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 17378. ASSOCIATIOH IHTERHATIOHALE DE DEVELOPPEBEHT BT 
AFGHAHISTAN : 

* contrat de crédit de développement — Projet d'irrigation 
de la yégion de Khanabad (^"fîi&ae phase! (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développement en date du 15 mais 1974). signé 2 Hashington 
le 10 avril 1978 

Entré en vigueur le 19 septeabre 1978, dès notification par 
l'Association au Gouvernement afghan. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 2 la désignation d'an arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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SO. 17379. INTERNATIONAL BANK FOB BECOHSTHUCTION AND 
DEVELOPMENT AND LIBERIA: 

Bo 17379. BARQUE 1HTERHATIQHALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET LIBERIA : 

* Developaent. Credit Agreement—Robber Developaent Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreements dated IS Harch 1974). Signed 
at Hashington on 21 April 1978 -» 

Caae into force on 3 October 1978 upon notification by the 
Bank to the Governaent of Liberia. 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif d 
1*accroissement de la production de latex (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé S Hashington 
le 21 avril 1978 

Entré en vigueur le 3 octobre 1978, dés notification par 
1'Association au Gouverneaent libérien. 

Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1978. 

See section 10.03 (c) ot the General Conditions tor 
provisions relating to rhe appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

Texte authentique : anglais. 
fcnrftqfrgtré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 novembre 1978. 

Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d*un arbitre par le 
Prftsident de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17380. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTROCTION AHD 
DEVELOPHENT AND LIBERIA: 

* Loan Agreeaent—Rubber development project (vitb schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Harch 1974). Signed at Hashington on 
21 April 197a 

Came into force on 3 October 1978, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Liberia. 

Authentic text: English. 
Begistered by the International Bank for Reconstruction., afld 

Development on 28, November.1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17380. BANQ0E INTERNATIONALE POOR LA BBCOHSTHUCTION ET 
LE DEVELOPPEHEHT ET LIBERIA : 

* Contrat d'emprunt — Pyoiet relatif ft i'accroissement.de la 
production de latex (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé A Washington le 21 avril 1978 -

Entré en vigueur le 3 octobre 1978, dés notification par la 
Bangue au Gouvernement libérien. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré pay la Bangue internationale, pour. 

reconstruction et le développement le 26,noreibre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 17381. 
JORDAN : 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

Development Credit Agreeaent—Amman Hater Supply and 
Sewerage Project III (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Development Credit Agreements dated 15 Harch 
1974) . signed at Hashington on 19 Hay 1978 -» 

Came into force on 17 October 1978, upon notification by 
the Association to the Government of Jordan. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Development Association on 28 

November 1978. 
-» See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the Internatiqnal Court of Justice. 

c/ 

NO 17381. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELùPPEHEBT ET 
JORDANIE : ç ^ 

* Contrat de crédit de développement -- Trrriiiftar projet 
relatif.d l'adduction, d'eau et ft la construction d'égouts a 
Amman (Troisième phase) (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). signé ft Hashington 
le 19 mai 1978 
Intré en vigueur le 17 octobre 1978, dés notification par 

l'Association au Gouvernement jordanien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Ho. 17382. 
GAHBIA: 

INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION AND 

» Development Credit Agreement—Education Project (vith. 
schedules and General Conditions Applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
Hashington on 26 Hay 1978 
Caae into force on 26 October 1978, upon notification by 

the Association to the Governaent of the Gaabia. 
Authentic text: English. 
Begistered by the International Developaent Association, on 28 

November 1978. 

See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President ot the International Court of Justice. 

o 17382. 
GAHBIE : 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif ft 
1'enseignement (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé ft Hashington le 26 aai 1978 -» 

Entré en vigueur le 26 octobre 1978, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent gaabien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association international*» de.développement 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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VO. 17383. IHTBBMATIOHAI. BARK FOB BBCOISTBOCTIOM AMD 
DEVELOPHEHT AMD BL SALVADOR: 

HO 17383* BAHQOB IITKBHAT10HàLE POUB LA BBCOHSTBDCTIOH ET 
LB DEVELOPPEMENT BT EL SALVADOR : 

* Loan Agreement—Industrial and Aqricnltnral Training 
froleyt (with schedules and General conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreements dated 15 (larch 1974) • 
Signed at Hashington on 5 June 1978 -» 

Caae into force on 27 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Governnent of El Salvador* 

Authentic texts English, 
ftgffisteyed bv the International Bank for Becopstruction apd 

Development on 28 Hovember 197B. 
•» See section 10.04 (c) qf the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of justice. 

» Contrat d'eaprunt — Prolet relatif a la formation 
industrielle et agricole (avec annexes et conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974)• Signé â Hashington le 5 juin 
1978 -» 

Bntrê en vigueur le 27 octobre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement salvadorien. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré p^r la Bangue internationale pour la 

reconstruction et le développement le 28,novembre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

0 

HO. 17384. IHTEBHATIOHAL BANK FOB BBCOHSTBUCTIOH AHD 
DBVBLOPHBHT AHD EL SALVAD0B: 

• Guarantee Agreement—Third Télécommunications Project (with 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974.) Signed at Hashington on 9 
June 1978 -

Case into force on 21 Septeaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Government of B1 Salvador. 
Authentic text: English. 
Registered by the international Bank foy Reconstruction and 

Development on 2§ Hoveaber 1978. 

«• See section 10.04 (c) of the General Conditions lor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of tbe International Court of Justice. 

HO 17384* BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LB DBVBLOPPBHBHT ET EL SALYADOB : 

* Contrat de garantie — Troisième projet relatif auy 
télécommunications (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'emprunt et de garantie en date du 15 aars 
1974.) Signé * Washington le 9 juin 1978 -» 
Entré en vigueur le 21 septeabre 1978, dès notification par 

la Bangue au Gouverneaent salvadorien. 
Texte authentique : anglais. 
Epreqistyé p^r la Bangue internationale pour. la 

reconstruction et le développement le 28 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10*04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 17385. IHTEBHATIOHAL DBVELOPBBHT ASS0CIAT10H AMD HAITI: Ho 17385. 
HAITI : 

ASSOCIATION IHTERHATIOHALE DE DEVELOPPEBEHT ET 

« 
* Development Credit Agreement—Fifth Transport Project (vith 

schedules and General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreenents dated 15 Harch 1974)• signed at 
Hashington on 9 June. 1978 -» 

Caae into force on 26 Septeaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Haiti. 

ftqthentic text: English. 
Registered by the International Development Association on 28 

Hovember 1978. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développement -- Cinquième projet 
relatif aux transports (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 
en date du 15 aars 1974). Signé A Hashington le 9 juin 
1978 

Entré en vigueur le 26 septembre 1978, dès notification par 
la Bangue au Gouvernement haïtien. 

Texte authentique. ;.anglais. 
P a r 1*Association internationale de développement 

le 28 novembre 1978. 
-» Voir paragraphe 10.0 4 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 17366. IHTEBHATIOHAL DEVELOPBEHT ASSOCIATION AHD 
IBDOHESIA: 

• Development Credit Agreement—Bural Credit flypject (with 
. schedules and General Conditions Applicable to Developaent 
Q/'Credit Agreements dated 15 Harch 1974) . Signed at 
(j Hashington on 23 June 1978 

Came into force on 3 Hoveaber 1978, upon notification by 
the Association to the Governnent of Indonesia* 
Authentic text: English. 
Beqistered by the International Development Association on 28 

Hovember 1978. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 17386. ASSOCIATIOH IHTERHATIOHALE DE DEVELOPPEBEHT ET 
IHDOHESIE : 

* contrat de crédit de développement — Projet relatif au 
crédit ruyal (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développement en date 
du 15 mars 1974) . Signé A Washington le 23 juin 1978 -» 

Entré en vigueur le 3 novembre 1978, dès notification par 
l'Association au Gouverneaent indonésien. 

yexte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 28 novembre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.0 3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



Bo. 17387. IBTEBNATIONAL U M FOI iECONSTHUCTION A U 
DEVELOPHENT ABD BRAZIL: 

* Guarantee Agreeient—Copesul petrocheaical Project (vith 
General conditions Applicable to Loan and Gnarantee 
Agreeaents dated 15 Harch 1974). signed at Bashington on 6 
July 1976 

Caae into force on 30 October 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Brazil. 
Anthentic telt: English. 
Begistered bv the International Bant for Reconstruction and 

Developaent on 28 Boveaber 1978. 

See section 10.0* (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

BO 17387. BANQUE IBTEBBATIOBALE PO0B LA BECONSTIOCTIOB ET 
LE DEVELOPPEHEBT EI BBBSIL : 

* Contrat de garantie — Projet de coaplexe pétrochialque de 
Copesul (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du IS aars 197*) . Signé t 
Bashington le 6 juillet 1978 

Entré en vigueur le 30 octobre 1978, dés notification par 
la Banque au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentique i anglais. 
EMFeq^tr* p w t» s m v ? E n ^ r n ^ T O r t ? p p w 
reconstruction et le développeaent le 28 noveabre 1978. 

i Voir paragraphe 10.0* c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives ft la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

n 

•o. 17388• INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION ABU 
DEVELOPMENT AND BALANI: 

* Guarantee Agreeaent—IBIiEBANK project (with General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated IS Barch 1974). signed at Bashington on 7 July 
1978 -. 

Caae into force on 1 Boveaber 1978, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Halavi. 

Authentic text: Epqlisfr. 
Begistered by the International Bank tor Reconstruction and 

Developaent on 28 Bovenber 1978. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the International Court of Justice. 

Bo 17388. BABQOE 1BTEBNATIONALE PODB LA BECOBSZROCTIOB ET 
LB DEVELOPPEMENT ET SALAMI : 

• Contrat de garantie — Projet relatif 8 l'IBDEBABE (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du IS aars 1974) . Signé â Bashington 
le 7 juillet 1978 

Entré en vigueur le 1er noveabre 1978, dés notification par 
la Bangue au Gouverneaent aalavien. 

texte authentique : anglais. 
Enregistré par la bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 28 noveabre 1978. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

fi 

Ho. 17389* UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPHENT FUND) AND bAHGLADESH: 

• Grant Agreeaent—Fishpond rehabilitation (with annexes) . 
Signed at Dacca on 28 Boveaber 1978 -» 
Caae into force on 28 Noveaber 1976 by signature, in 

accordance with section 6.01» 
Authentic text: English, 
Registered ex officio on 28 Novefbey,197ft 

See section 5.02 tor the provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 17389. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FORDS 
D'EQUIPEBEHT DES HATIONS UNIES) ET BANGLADESH : 

* Accord de don — Bodernisation (avec annexes) • 
Signé 'ft Dacca le 28 noveabre 1978 -» 

Entré en vigueur le 28 noveabre 1978 par la signature, 
conforaéaent ft la section 6.01. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 28 noveabre 1978. 

Voir paragraphe 5.02 pour les dispositions relatives 8 la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

i4 

HO. 17390. UNITED NATIOHS (UHITED HATIOHS CAPITAL 
DEVELOPHENT FUND) AHD BANGLADESH: 

a Grant Aoreeaent—Bural health centres (vith annexes) . 
Signed at Dacca on 28 Boveaber 1978 

Caae into force on 28 Hoveaber 1978 by signature, in 
accordance vith section 6.01. 

Authentic text: English. 
Registered ex officio on 28 Noveaber 1978. 
-» See section 5.02 for the provisions relating to the 

appointaent ot an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

HO 17390. OBGARISATIOR DBS HATIOHS UHIBS (FORDS 
D'BQOIPEHBHT p£S HATIOHS DRIBS) ET BAHGLADESH : 

* Accord de don — Cpfttyy? de santé furaux (avec annexes). 
Signé ft Dacca le 28 noveabre 1978 -

Entré en vigueur le 28 noveabre 1978 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 6.01. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré d'office le 26 noveabre 1978. 

Voir paragraphe 5.02 pour les dispositions relatives ft la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 
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PART IX PARTIE II 

TREATIES AHD IHTEBHATIOHAL AGBEEBEHTS FILED 
AHD RECORDED DORIHG THE HOHTH OF HOVEHSER 197b 

TRAITES ET ACCORDS IH TER HA TIOHA DA CLASSES ET 
1HSCRITS AU REPERTOIRE PEHDAHT LS HOIS DE HOVBHBBE 1978 

BOS. 816 to 818 Mos 816 t 818 

HO. 816. IHTEBNATIOHAL BAHK FOR RECOHSTRUCTIOH AHD 
DEVELOPHEHT AHD REPUBLIC OF KOBBA: 

• Loan Agreeaent—Second Agricultural Credit Project (vith 
schedules and General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated lb Harch 1974)• Signed at 
Hashington on 12 October 1976 

Caae into torce on 10 Harch 1977, upon notification by the 
Bank to the Governaent of the Republic ot Korea. 

Authentic texts English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

Reconstruction and Development on 28 Hoveaber 1978. 

-* See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
tbe President of the International Court of Justice. 

HO 816. BARQUE IHTERHATIOHALE POUR LA BBCOHSTBUCTIOH ET LB 
DEVELOPPEREHT BT REPUBLIQUE DE CORBB : 

• Contrat d'eaprunt — Deuxième projet relatif au crédit 
agricole (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du IS mars 
1974.) signé A Hashington le 12 octobre 1976 -» 

Entré en vigueur le 10 mars 1977, dès notification par la 
bangue au Gouverneaent de la République de Corée. 

Texte authentique s anglais. 
Classé et inscrit au répertoire â la demande ae la Banque 

internationale pour 1? reconstruction et le dêveloppeaent 
le 26 noveabre 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

Ho. 817. 1HTBRNATI0HAL BAHK FOR RECONSTRUCTION AHD 
DEVELOPBEHT AND REPUBLIC OF KOREA: 

• Guarantee Agreement—second Korea Development Bank Project 
(vith General conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 Barch 1974), Signed at Washington on 
23 December 1976 

Came into force on 21 Barch 1977, upon notification by the 
Bank to tbe Government of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the règnest of the International bank 

fPE peconstruction and Development oft 28 Hovember 1978. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 817. BANQUE IHTBRHATIOHALE POUR LA RECOHSTRUCTIOH ET LE 
DEVELOPPEflEHT ET REPUBLIQUE DE COREE : 

* Contrat de garantie — Deuyiêne projet relatif A jn Korea 
Development Bank l&DB) (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en date 
du 15 mars 1974). Signé £ Washington le 23 décembre 1976 

Entré en vigueur le 21 mars 1977, dès notification par la 
bangue au Gouverneaent de la Républigue de Corée. 

Texte authentique : anglais. 
Classé et inscrit au répertoire A la demande de la banque 

internationale pour reconstruction et le développement 
le 2b novembre 1976. 

-» voir paragraphe 10.0 4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation a'un arbitre par le 
Président de la cour internationale de Justice. 

? 

HO. 818. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND REPUBLIC OF KOREA: 

• Guarantee Agreement—Tonq San Gang Irrigation Project -
S^aqe II (vith General conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 15 Barch 1974.) signed at 
Hashington on 11 February 1977 -» 

Cane into force on 22 April 1977, upon notification by the 
Bank to the Government of the Republic of Korea. 
Authentic text: English. 
Filed and recorded at the request of the International Bank 

IPI {^construction and Development on 28 November 1976. 

See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

NO 81b. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LB 
DEVELOPPEBBHT ET REPUBLIQUE DE COBEL : 

* Contrat de garantie — Projet relatif au bassin du ïopq Sap 
Gang et irrigation de sa réqiQn - Deuxième étape (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 15 mars 1974.) Signé â Hashington 
le 11 février 1977 

Entré en vigueur le 22 avril 1977, dès notification par la 
Bangue au Gouvernement de la Républigue de Corée. 

Texte authentique : anglais. 
çjgsséet enscrit au répertoire ft.in.démentie de la Bangue 

internationale pour la reconstruction et le développement 
le 26 novembre 1978. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

4 



ANNEX I u n i t A 

UIIFICATIOiS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AHD INTERNATIONAL A6REEBENTS REGISTERED UITB 

TBE SECRETARIAT OF TBE ORITED MATIONS 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

•o. 4789. Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of appro*»1 and reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

n 

<K 

APPLICATION of Regulation Bo. 38 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

V/ 

t 

Bonification received on; 

1 Hoveaber 1976 
Federal Republic of Germany 

\ (J (With effect from 31 December 1978.) 

legistered ex officio on 1 Hoyember 1978. 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait 3 Genève le 20 aars 1958 

APPLICATION du Règlement Ho 38 annexé A l'Accord susmentionné 

notification repue le : 

1er novembre 1978 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 31 décembre 1978.) 

Enregistré d'office le 1er novembre 1978. 

<P 

APPLICATION of Regulation No. 38 annexed to the 
above-aentioned Agreeaent 
Notification received on: 

16 Noveaber 1978 
\ Italy 

(Uith effect froa 15 January 1979.) 
\ Registered ex officio on 16 Noveaber 1978. 

APPLICATION du Rdgleaent No 38 annexé a l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
16 novembre 1978 
Italie 
(Avec effet au 15 janvier 1979.) 

Enregistré d'office le 16 noveabre 1978. 

18 ,0 

EHTRI IHTO FORCE of Regulation Ho. 39 <Uniform provisions 
concerning the approval of vehicles with regard to the 
speedometer eguioment includj.pg its installation) 

The said Regulation cane into force on 20 November 1978 in 
respect of France and the Onited Kingdom of Great Britain and 

- lorthern Ireland, in accordance with article 1 (5) of the 
;Agreement. 

Agthfntic texts; English and French. 
Registered ex officio on 20 Hoveaber 1978. 

ENTRE is EN VIGUEUR du Règlement Ho 39 ^Prescriptions 
uniformes relatives ft l'homologation des véhicules en ce qui 
concerne.l'appareil indicateur de vitesse, y,compris son 
ingj-al.lation) 

Ledit règlement est entré en vigueur le 20 novembre 1978 A 
l'égard de la France et du Royaune-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, conforaéaent â l'article 1, paragraphe 5, 
de l'Accord. 

Textes authentiques ; anglais, français. 
Enregistré, d .'office le 20 novembre 1978. 

0 
fb 

APPLICATION of Regulation Ho. 39 annexed to the 
above-mentioned Agreement 

notification received on: 
^21 Hovember 1978 

Sweden 
(Hith effect from 20 January 1979.) 

ftçgistered ex officio on 21 Hoveaber 197ft_. 

APPLICATION du Règlement Ho 39 annexé A l'Accord susmentionné 

notification reçue le ; 
21 novembre 1978 
Suède 
(Avec effet au 20 janvier 1979.) 

Enrggistré d'office le 21 novembre 1978. 

0 
& 

\Ho. 14861. international Convention on the Suppression and 
Punishaent of the Crime of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Hâtions on 30 Hovember 1973 

/ * ACCESSION 
Instrument deposited on: 

1 Hovember 1976 
Peru 
(Hith effect from 1 December 1978.) 

Beoistered ex officio on 1 November. ,1?78, 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ADHESION 

Instrument déposé le 
1er novembre 1978 
Pérou 
(Avec effet au 1er décembre 1978.) 

Enregistré d'office le 1er novembre 1978. 
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Ho. 5440. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the- Governaent of Canada 
on social security. Ottava, 8 and 10 Deceaber 1959 

Bxchange of letters constituting, an agreeaent further 
aod.ifying the above-mentioned Agreeaent, as aaended. 
Ottawa, 10 Noveaber 1977 

Caae into force on 15 November 1977, in accordance vith the 
provisions of the said letters. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 2 Boveaber 1978. 

Bo 5440. Echange de lettres constituant un accord de 
sécurité sociale entre le Gouverneaent du Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et le Gouverneaent 
canadien. Ottava, 8 et 10 décembre 1959 

Echange de lettres constituant un accord modifiant 1*Accord 
susaentionné, tel gue modifié, ottava, 10 noveabre 1977 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1977, conforaéaent aux 
dispositions desdites lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Granda-Bretaciiie a» 

du Bord le 2 noveabre 1978. 

Bo. 5798. Consular Convention between the Onited Kingdoa of 
Great Britain and Borthern Ireland and Italy. Signed at 
Boae on 1 June 19S4 

Bxchange of notes constituting an agreeaent modifying article 
29 (1) of the above-aentioned Convention (vith annex). 
Boae, 29 December 1970 

Caae into force on 9 Barch 1978, i.e., tvo aonths after the 
date on vhich the Government of the onited Kingdom of Great 
Britain and Borthern Ireland confiraed the receipt of the 
Italian note forvarding the instrument of ratification, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: English and Italian. 
Begistered bv the Onited Kinodoa of Great Britain and 

Bopthern Ireland on ? Boveaber 1978. 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

ACCESSION 
Ipstruaent deposited on; 

2 November 1978 
Djibouti 
(With effect froa 2 Deceaber 1978.) 

Begistered ex officio on 2 Noveabe^ 1978. 

Mo 5798. Convention consulaire entre le Boyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Mord et l'Italie. Signée ft 
Boae le 1er juin 1954 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'article 
29, paragraphe 1, de la Convention susmentionnée (avec 
annexe). Boae, 29 déceabre 1970 

Entrée en vigueur le 9 aars 1978, soit deux sois après la 
date ft laguelle le Gouverneaent du Boya!uae-0ni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a confiraé la réception 
de la note italienne transaettant l'instruaent de 
ratification, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et italien. 
Enregistré par le Bovauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 2 noveabre 1978. 

No 7310. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatigues. Faite ft Vienne le 18 avril 1961 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

2 novembre 1978 
Djibouti 
(Avec effet au 2 déceabre 1978.) 

Enregistré d'offiçe le 2 noveabre 1978. 

Ho. 6638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

No 8638. Convention de Vienne snr les relations 
consulaires. Faite ft Vienne, le 24 avril 1963 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

2 November 1978 
Djibouti 
(Nith effect froa 2 Deceaber 1978.) 

ADHESION 

Instruaent déposé le : 
2 novembre 1978 

Djibouti 
(Avec effet au 2 déceabre 1978.) 

Registered ex officio on 2 Noveaber, 1978. Enregistré d'office,^ 2 noveabre 1978. 

Ho. 14935. Agreeaent betveen the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government ot the Republic of Singapore for the promotion 
and protection ot investaents. Signed at Singapore on 22 
July 1975 

Bxchange of notes constituting an agreeaent concerning the 
extension to the Bailivicks of Jersey and Guernsey and the 
Isle of Bar of the above-aentioned Agreeaent. Singapore, 
9 and 13 January 1978 

Caae into force on 13 January 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic, text: English. 
Begistered by the. United Kingdoy.of, Gyeat Britain and 

northern.Ireland on 2 Noveaber 1978. 

Bo 14935. Accord entre le Gouvernement du Boyaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverneaent de 
la Républigue de Singapour relatif ft la proaotion et ft la 
protection des investisseaents. Signé ft Singapour le 22 
juillet 1975 

Echange de notes constituant un accord relatif ft l'extension 
aux bailliages de Jersey et Guernesey et ft l'Ile de Ban de 
l'Accord susaentionné. Singapour, 9 et 13 juillet 1978 

Entré en vigueur le 13 janvier 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yeyte authentique : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'yrian.de 

du Mord le 2 noveabre 1978. 
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io. 15817. Exchange ot notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the Onited Kingdoa of Great 
Britain and northern Ireland and the Governaent of the 
Kingdoa of Lesotho concerning officers designated by the 
Governaent of the Suited Kingdoa in the service of 
specified organisations or institutions in Lesotho. 
Basera, 2 August 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Maseru, 10 January 197» 
Caae into force on 10 January 1978, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions ot the said notes. 
Anthentic text; English. 
Begistered bv the United Kingdoa ot Great Britain and 

Borthern Ireland on 2 Boveaber 1978. 

Mo 15817. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Bord et le Gouvernenent du Boyauae du Lesotho relatif 
aux fonctionnaires détachés par le Gouverneaent du 
Boyauae—Dni auprès de certaines organisations ou 
institutions du Lesotho. Haseru, 2 aoOt 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Maseru, 10 janvier 1978 

Entré en vigueur le 10 janvier 1978, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Kovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Bord le 2 noveabre 1978. 

Bo. 16041. Agreeaent establishing the International Fund 
for Agricultural Developaent. Concluded at Boae on 
13 June 1976 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

V 
2 Boveaber 1978 

Brazil 
(With effect froa 2 Noveaber 1978.) 

Begistered ex officio on 2 Noveaber 1978. 

No 16041. Accord portant création du Ponds international de 
développeaent agriaole. Conclu S Boae le 13 juin 1976 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 
2 noveabre 1978 
Brésil 
(Avec effet au 2 noveabre 1978.) 

Enregistré d'office le 2 noveabre 197B. 

RATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

" Noveaber 1978 
"t-- Costa Rica 

' (Kith effect froa 16 Noveaber 1978.) 
Registered ex olficio on 16 Boveaber 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé le ; 

16 noveabre 1978 
Costa Rica 
(Avec effet au 16 noveabre 1978.) 

Enregistré d'office le 16 noveabye 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

27 Boveaber 1978 
Spain 
(Sitb effect fioa 27 Noveaber 1978. Kith declarations.) 

T ' Begistered ex officio on 27 Noveafr 

RATIFICATION 

Instruaent déposé lç f 
j\J 27 noveabre 1978 

Espagne 
(Avec effet au 27 noveabre 1978. Avec déclarations.) 

enregistré d'office le 27 noveabre 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent deposited on: 
29 Noveaber 1978 ' 

Syrian Arab Republic 
(Nith effect froa 29 Noveaber 1978. Kith a declaration.) 

Registered ex officio o- 29 Noveab 1978. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le : 
29 noveabre 1978 

Républigue arabe syrienne 
(Avec effet au 29 noveabre 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 29 noveabre 1978. 

• BATIFICATION 
V ) 

Instruaent deposited on: ./v 

,t-n30 Noveaber 1976 
l\J Greece 
1 (Bith effect froa 30 Noveaber 1978. Kith a declaration.) 

Begistered ex officio on 30 Noveaber 197B. 

RATIFICATION 

Instruaent déposé le y 
30 noveabre 1978 
Grèce 
(Avec effet au 30 noveabre 1978. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 30 noveabre 1978. 
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fil 

RATIFICATION 

m t t l i w t 9B; 
30 Hoveaber 197S 

'ortngal f i ^ (Sith effect froa 30 loveaber 1978.) 
Itqlatarrt ex officio on 30 Noveaber 1978. 

RATIFICATION 
Instraaent déposé le : 

30 noveabre 1978 
Portugal 
(Avec effet au 30 noveabre 1978.) 

Enregistre a-office le 30 noveabre 1978. 

0 
f 

ACCESSION 

30 loveaber 1978 
k Guatemala 
<\ (lith effect froa 30 Hoveaber 1978.) 

» Eagle tared ex officio on 30 loveaber 1978. 

ADHESION 

i m n w d$P99$ ; 
30 noveabre 1978 
Guateaala 
(Avec effet au 30 noveabre 1978.) 

Enregistré d'office le 30 noveabre 1978. 

•o. 14956. Convention on psychotropic substances. 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

Bo 14956. Convention sur les substances psychotropes, 
conclue S fienne le 21 février 1971 

UÏIFICATION 

A' 6' 0 
V"-

iBgtrmpt op; 
loveaber 1978 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Kith effect froa 1 February 1979. lith reservations in 

respect of article 19 (1), (2) and article 31. Rith 
declarations in respect of articles 25 and 27.) 

Registered ex officio on 3 Noveaber 1978. 

RATIFICATION 
Instraaent déposé le : 

3 noveabre 1978 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 1er février 1979. Avec réserves S l'égard 

de l'article 19, paragraphes 1 et 2, et d» l'article 31. 
Avec déclarations S l'égard des articles 25 et 27.) 

Enregistré d'office le 3 noveabre 1978. 

RATIFICATION 
•] Instruaent deposited on: 

rf 

V 
20 Noveaber 1978 

Ukrainian Soviet Socialist Republic 
(Nith effect froa 18 February 1979. Rith reservations in 

respect of article 19 (1) and (2) and article 31. Rith 
declarations in respect of articles 25 and 27.) 

Registered ex officio on 20 Hoveaber 1978. 

KAT1FICATI0H 

Instruaent déposé le : 
20 noveabre 1978 

République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec effet au 18 février 1979. Avec réserves â l'égard 

des articles 19, paragraphes 1 et 2, et de l'article 31. 
Avec déclarations â l'égard des articles 25 et 27.) 

Enregistré d'office le 20 noveabre 1978. 

•o. 10921. International Health Regulations. Adopted by 
the Twenty-Second world Health Asseably at Boston on 25 
July 1969 

No 10921. Régleaent sanitaire international. Adopté par la 
Vingt-Deuxidae Asseablée aondiale de la santé â Boston le 
25 juillet 1969 

^ \vj 
V 

APPLII 
the 

£S£ 
10 JU 
DJi 
<1 

D31 
Rax 

£&] 
ficasi 

10921, replace the second paragraph On page 809, under No. 
by the following: 

« . S ï ï ™ . ^ 0 F? R C E I N ASPECT OF DJIBOUTI of the above-mentioned Regulations, as amended by the Additional Regulations of 23 May 1973. 8 1 

fbove-|"entioned Regulations, as amended, came into 
force in respect of Djibouti on 10 June 1978, Djibouti 
having notified no rejection or reservation by that date 

t h r e e months from the date - 10 March 1978 
on which Djibouti became a Member of the World Health 
Organisation, in accordance with article 97 (2 ) of the 
Regulations. 

G n M ^ . ^ / / ^ y 2 0 

A la page 809, sous le No 10921, remplacer le deuxième 
paragraphe par ce qui suit : 
ENTRE EN VIGUEUR A L'EGARD DE DJIBOUTI du Règlement 

susmentionné tel qu'amendé par le Règlement additionnel 
au ti mal 197 3 

Le Règlement susmentionné, tel que modifié, est entré en 
vigueur à l'égard de Djibouti le 10 juin 1978, Djibouti 
n ayant pas notifie de rejet ou de réserve à cette date 
(soit dans le délai de trois mois à compter de la date 
- 10 mars 1978 - a laquelle Djibouti était devenu membre 
de 1 Organisation mondiale de la santé, conformément à 
1 article 97, paragraphe 2 , du Règlement. 
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No. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritiae Bo 4214. convention relative ft la création d'une 
Consultative organization. Done at Geneva on 6 Harch 1948 organisation aaritiae consultative intergouverneaentale. 

Faite ft Genève le 6 ears 1948 

ACCEPTAHCE of the Aaendaents to articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 and 32 of the above-mentioned convention, adopted by 
the Intergovernnental Haritiae Consultative Organization 
Assembly in resolution A. 315 (ES.V) of 17 October 1974 

A 
Instruaent deposited on; 
Hovember 1978 
Ireland 
(The Aaendaents caae into force for all States aeabers of 

the Intergovernaental Haritiae Consultative Organization, 
including Ireland on 1 April 1978, in accordance vith 
article 52 of the Convention.) 

Begistered ex officio oil 6, Boveaber 1978. 

ACCEPTATION des Aaendeaents aux articles 10, 16, 17, 18, 20, 
28, 31 et 32 de la Convention susmentionnée, adoptés par 
l'Asseablée de l'Organisation intergouvemementale ' 
consultative de la navigation maritime par la résolution 
A. 315 (ES.V) du 17 octobre 1974 

Instruaent déposé le : 

6 noveabre 1978 
Irlande 
(Les Aaendeaents sont entrés en vigueur pour tous les 

Stats aeabres de l'Organisation intergouverneaentale 
consultative de la navigation aaritiae, y coapris l'Irlande 
le 1er avril 1978, conforaéaent t l'article 52 de la 
Convention.) 

Enregistré d'office le 6 noveabre 1978. 

h 

V 
•o. 15033. International Cocoa Agreeaent, 1975. 

at Genera on 20 October 1975 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

Concluded 

7 Boveaber 197B 
Brazil 
(Hith effect froa 7 Boveaber 1978.) 

Begistered ex officio on 7 Boveaber 1978. 

Bo 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu t Genève le 20 octobre 1975 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé le 

7 noveabre 1978 
Brésil 
(Avec effet au 7 t.uTeabre 1978.) 

£npeqistré d'office le 7 noveabre 1978. 

0( 

DEFIHITIVE EHTRÏ IHTO FOBCE 

The Agreeaent caae into force definitively on 7 Boveaber 
1978, the date by vhich the instruaents of ratification, 
acceptance, approval or accession had been deposited vith the 
Secretary-General of the Onited Nations by Governaents 
representing at least five exporting countries having at 

^ least 80 per cent of the basic guotas as set out in annex F 
f ) and governments representing importing countries having at 

least 70 per cent of total iaports as set out in annex D, in 
\i/ o accordance vith article 69 (1) . 

Begistered ex officio on 7 November 1978. 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 
/ L'Accord est entré en vigueur ft titre définitif le 7 
noveabre 1978, date ft laguelle des instruments de 

/ ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion 
avaient été déposés auprès du Secrétaire général de 
l'Organisation des Rations Unies par des Gouvernements 
représentant au aoins cing pays exportateurs groupant 80 
100 au aoins des contingents de base, tels gu'ils sont 
indigués dans l'annexe F, et des Gouverneaents gui 
représentent des pays iaportateurs groupant 70 p. 100 au 
aoins des iaportations totales, telles gu'elles sont 
indiguées dans l'annexe D, conforaéaent S l'article 69, 
paragraphe 1. 

Enregistré d'office.le 7. noveabre 1978. 

>1 

n 

ox 

X 

Ho. 13925. Convention on the lav applicable to traffic 
accidents. Concluded at The Bague on 4 Hay 1971 

RATIFICATION 
jnstruaentt deposited vith the Governaent of the Netherlands 

on: 
31 October 1978 

^ Hetherlands 
(For the Kingdoa in Europe and the Hetherlands Antilles. 

Hith effect froa 30 Deceaber 1978.) 
Certified statement vas registered by the Netherlands on 10 

Hovember 1978. 

Ho 13925. Convention sur la loi applicable en matière 
d'accidents de la circulation routière. Conclue â La Haye 
le 4 mai 1971 

BATIFICATION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement néerlandais le : 

31 octobre 1978 
Pays-Bas 
(Pour le Royaume un Europe et les Antilles néerlandaises. 

Avec effet au 30 déceabre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les, Pays-Bas 
le 10 noveabre 1978. 
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Ho» 14168. Agreement between the Governnent ot Denmark and 
the Governnent of the People's fiepublic of Bangladesh on a 
boat building and mechanization scheme in Bangladesh. 
Signed at Dacca on 10 Jqly 1975 

Bo 14488. Accord entre le Gouverument du Danemark et le 
Gouverneaent de la République populaire du Bangladesh 
relatif S un prograaae de constructions navales et de 
mécanisation au bangladeshi Signé d Dacca le 10 juillet 
1975 

BITENSION 
By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 

at Dacca on 31 Bay 1978, which caae into force by the 
exchange of the said notes, the first paragraph of article V 
of the above-mentioned Agreeaent of 10 July 1975 vas aaended 
to extend the said Agreeaent until 31 Deceaber 1980. 

Authentic text of the exchange of notes: English. 
Certified statement vas registered bv Denmark on 10 

Hoveaber 1978. 

PROROGATION 

Par un accord conclu sous forae d'échange de notes en date 
â Dacca du 31 aai 1978, lequel est entré en vigueur par 
l'échange desdites note&, le preaier paragraphe de l'article 
V de l'Accord susmentionné du 10 juillet 1975 a été modifié A 
l'efret de proroger leoit Accord jusqu'au 31 décembre 1980. 

Texte authentique de l'échange de notes : anglais. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le Danemark 

le 10 novembre 1978. 

No. 
D< 

I 
Int 

NOVEMBER 1978 

(ST/LEG/SER.A/381) * ^ 
UifvCQ 

On page 811, cancel the entry which appears under No. 9159.V 
The certified statement in question has already been 
registered by the Intergovernmental Maritime Consultative 
Organisation on 31 October 1978. 

(Wltn eltect froi 10 August 19 76.) 

Certified stateaent .as registered bv the 
Inter-Governmental Maritime Consaltative Organization on 13 
Hoveaber 1978. 

NOVEMBRE 1976 

(ST/LEG/SER.A/381) 

/ A la page 811, annuler l'entrée figurant sous le No 9159. 
La^déclaration certifiée en -question a déjà été enregis-
trée par l'Organisation intergouvemementale consulta-
tive de la navigation maritime le 31 octobre 1978. 

i0 mai 197b 
Bangladesh 
(Avec etfet̂ .-âu 10 aoOt 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative de la 
navigation maritime le 13 novembre 1978. 

No. 13273. Convention concerning changes in names and 
surnames. Concluded at Istanbul on 4 September 19 58 

ACCESSION 
Instrument deposited vith the Government of Switzerland on: 

16 December 1976 
Spain 
(N it h effect Irom 15 January 1977.) 

Certified statement was registered by Svitzerland on 15 
Noveaber 1978. 

No 13273. Convention relative aux changements de noms et de 
prénoms. Conclue A Istanbul le 4 septeaDre 1958 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse : 
16 décembre 1976 
Espagne 
(Avec effet au 15 janvier 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 novembre 1978. 

Ho. 13277. Convention concerning rectification in civil 
registration documents. Concluded at Paris on 10 September 
1964 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of. Svitzerland, on: 
22 Hovember 1976 
Spain 
(Nith eflect froa 22 December 1976.) 

Certified statement was registered by Svitzerland on 15 
Hovember 1978. 

No 13277. convention relative aux décisions ue 
rectification d'actes de l'état civil. Conclue A Paris le 
10 septembre 1964 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse,le : 
22 novembre 1976 
Espagne 
(Avec effet au 22 décembre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 novembre 1978. 

NOTIFICATION relating to tbe designation of competent 
authorities in respect of articles 4 and 5 
Received on: 

25 April 1977 
Spain 
Certified statement vas registered bv Svitzerland on 15 

Hovember 1978. 

NOTIFICATION relative â la désignation des autorités 
compétentes â l'égard des articles 4 et 5 
Kecue, le : 

25 avril 1977 
Espagne 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

15~novembre 1978. 
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•O. 13278. Convention to facilitate the celebration of 
a a r r i a g e s abroad. Concluded at Paris on 10 Septeaber 1964 

•o 13278. Convention tendant A faciliter la célébration des 
aariages â l'étranger. Conclue â Paris le 10 septeabre 
1964 

A\ 
accession 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
16 Deceaber 1976 
Spain 
(Vith effect froa 15 January 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland on 15 
Boveaber 1978. 

ADBESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

16 déceabre 1976 
Espagne 
(Avec effet au 15 janvier 1977.) 

L^ déclaration certifiée a été enregistrée par j.a Suisse le 
15 noveabre 1978. 

-'•o. 1*403. Statutes of the Horld Tourisa Organisation 
(HTO) . Adopted at Bexico City on 27 Septeaber 1970 

Ho 14403. Statuts de l'Organisation aondiale du tourisae 
(OUT). Adoptés 8 Hexico le 27 septeabre 1970 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the Horld Tourisa organization 

Notification under article 5 received bv the Government of 
glttmirfff* 9ff; 

"5 18 April 1975 V 
K 

Sudan 
(Hith effect froa 18 April 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland, acting 
91». of thy Parties, on 1» Havener 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes i la qualité de aeabre \ie l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
Notification en vertu de l'article 5 reçue par le 

Gouvernons»* eyj-pse le ; 
18 avril 1975 
Soudan 
(Avec effet au 18 avril 197S.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
agissant an noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

DBCLABAT10H aade upon approval of the above-aentioned 
Statutes 

^ Notification received on: 
p 1* April 197S 
' r^ Geraan Deaocratic Republic 

•s Certified stateaent was registered bv Switzerland, on 
behalf of the Parties, on 15 Boveaber 1978. 

DECLARATION foraulée lors de l'approbation des statuts 
susaentionnés 
Botitication reçue le ; 

14 avril 1975 
Bépublique déaocratigue allenande 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 

agissant qu noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

APP10TIL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the iorld Tourisa Organization 

Notification under article 41 received by the Governaent of tzerland on: 
16 ipril 1975 
Togo 
(Hith effect froa 16 April 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties- on 15 Boveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de aeabre de l'organisation 
aondiale du Tourisae 

notification en vertu de l'ayticle 41 reçue par le 
Gouypçpepei^.suisse le s 

16 avril 1975 
Togo 
(Avec effet au 16 avril 1975.) 

la déclamation çertifiée a étft enregistrée pap la Suisse^ 
ggissan&. noa des Parties» le 15 noveabre 1978. 

ADOPTION of the Statutes subject to approval 
notification under article 42 received bv the Governaent of 

0 Switzerland on: 
£ io April 1975 
' longolia 
-r-> (Hith effect froa 10 April 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Svitzerland. acting 
on behalf of the Parties, on 15 Boveaber 1978. 

ADOPTION des Statuts sous réserve d'approbation 

Notification en yeptu de l'article 42 reçue pay ,1e 
Gyuvefnepgpt.puisse le : 
10 avril 1975 
Hongolie 
(Avec etfet au 10 avril 1975.) 

la déç^ayatiofl. peptifi^e a enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Paptiesj, le 15. noveabre 1978. 
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ADOPTION ol the Statutes subject to approval 
notification yndey article 42 received by the Gov^rPE?nt of 

gftnerJ-ana op? 

10 April 1975 
United States of Aaerica 
(Bith effect froa 10 April 1975.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Boveaber 1978. 

ADOPTION des statuts sous réserve d'approbation 

Notification en ve*-tu de l'article 42 reçue par le 
Gouyernepent suisse lg : 

10 avril 1975 
Btats-Onis d'Amérique 
(Avec effet au 10 avril 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au nom des Parties» lè 15 noyg^bge 1978r 

ADOPTION of the statutes subject to approval 
Boti^icatiop yndey article 42 received by the Goyerfi^ent,p^ 

Switzerland on: 

11 April 1975 
Betherlands 
(Bith effect froa 11 April 1975.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, acting 
ofr behalf of the Parties, on 15 November 1979. 

ADOPTION des Statuts sous réserve d1approbation 
notification, en, yeçtu de.l'aptic^e 4j2 ye cue pay le 

Goqvemeaent suisse .̂e s 
11 avril 1975 
Pays-Bas 
(Avec effet au 11 avril 1975.) 

La déclaration çgyfcifiéç a été enregistrée pap, la Suisse,, 
agissant au non des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
membership in the Rorld Tourism organization 

Notification under.article 5 rgpeivçd by the Goverpment of 
Switzerland on: 
6 Bay 1975 

Balaysia 
(Hith effect from 8 Hay 1975.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, acting 
on behalf ot the Parties, on 15 November 1978. 

APPROBATIOH des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de membre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 

notification, en.yeytu de l'article 5 yecue par le 
Gouvernement suisse le : 
8 mai 1975 

Halaisie 
(Avec effet au 8 aai 1975.) 

fra déclaration certifiée a flté enregistrée par la Suisyp. 
agissant.aunom des Parties» le 15 novgpbre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aenbership in the Horld Tourism Organization 

Notification undep article 41 received by the Governnent of 
Switzerland on: 

24 April 1975 
Jamaica 
(Hith effect froa 24 April 1975.) 

çeçtffied statement was registered by gyxtz^pland. acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de mesbre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
notification en.yeptu de l'article,42, reyue par le 

Gouverneaent suisse le : 

24 avril 1975 
Jamaïque 
(Avec effet au 24 avril 1975.) 

La déclaration.certifiée a été enregistrée, pay la. Suisffea 
agissant au pom des Parties, le 15 novembre 1j?78. 

ADOPTION of the Statutes subject to approval 

Notification under apticle »2 rece^-ved by the Government of 
{Switzerland on: 
1 Bay 1975 

reland 
Hith effect from 1 Hay 1975.) 

^ Ireland 

Çprtified statement was registered by gwit^eyjlapd. acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

ADOPTION des Statuts sous réserve d'approbation 
notification en vertu de l'article 42 reyue par le 

Gouvernement suisse le ; 

1er mai 1975 
Irlande 
(Avec effet au 1er mai 1975.) 

La. déclaration. certifié^, a, é£é. enregistrée par la Suisse, 
agissant au nom des Parties. ÏÎT"1 '5* npvëabyrè 13Vë. 

ADOPTION of the Statutes subject to approval 

notification under article 42 received by the Governaent of 
Switzerland on: 
3 Hay 1975 

Mauritania 
(Hith effect froa 3 Hay 1975.) 

Certified statement was registered by Switzerland, acting 
yn behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

ADOPTION des Statuts sous réserve d'approbation 

notification en vertu de l'article 42 tecue par le 
Gouverneaent.suisse, le 
3 aai 1975 

Hauritanie 
(Avec effet au 3 aai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au nom des Partiesf le 15 novembre. 1978. 
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ADOPTION of the Statutes subject to approval 

Motification under article 42 received bv the Govi>rnw>nt r>f 
^gitzefland on: 

12 Hay 1975 
Belgium 
(Bità effect froa 12 Hay 1975.) 

Certified stateaent was registered bv Switzeyl^pd^.acting 
o^ behfrlf.oi this Parties, on Ifi Boveaber Î??8* 

ADOPTION des statuts sous réserve d'approbation 

Notification en vertu de.l'article 42 reçue par le 
Gouverneaent suisse le, 

12 aai 1975 
Belgique 
(Avec effet au 12 aai 1975.) 

La déclaration, certifiée.a $té enregistrée par la suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

1$ 

ADOPTION of the Statutes subject to approval 

Notification under, article 42 received bv the Government of 
Switzerland on: 

13 Hay 1975 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Hith effect troa 13 Bay 1975.) 

Certified stateaent was registered by Switzerland, acting 
yn behalf of the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

ADOPTION des Statuts sous réserve d'approbation 

Notification en vertu de j.,'article 42 reçue par le 
Gouverneaent suisse le : 
13 mai 1975 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Avec effet au 13 aai 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

( 0 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

Notification under., article 5 received bv the Government of 
Switzerland on: 
11 Deceaber 1975 
Cuba 
(Hith effect from 11 December 1975.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, 
on behalf of the, Parties, on 15 Noveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes 2 la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
Notification en vertu de l'article 5 reçue par le 

Gouverneaent suisse le .,: 
11 déceabre 1975 
Cuba 
(Avec effet au 11 déceabre 1975.) 

La déclaration certifiée,a été enregistrée par la suisse, 
agissant.au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the world Tourisa Organization 

APPROBATION des Statuts et acceptation ues obligations 
inhérentes ft la gualité de aembre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 

Notification under article 5 Received by thp Government of 
Switzerland on : 

16 December 1975 
United States of America 
(V:th effect from 16 December 1975.) 

Certified statement vas registered by Switzerland,,acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

Notification en vertu.de l,'articjLe_5. reçue par le 
Gouvernement „ suisse le .: 
16 décembre 1975 
Etats-Unis d'Amérigue 
(Avec effet au 16 décembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse/ 
agissant au nom des Parties^.le 15 novembre 1978. 

A 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

Notification under article 5 received bv the Government of 
Svitzerland on: 

22 December 1975 
Austria 
(Hith effect from 22 December 1975.) 

Certified statement vas registered bv Svitrerlandfactipg 
on behalf of the Parties, on 15 November 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de membre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 

Notification en vertu de 1,'artip^.e 5 reçue par le 
Go?yernement suisse le ; 
22 déceabre 1975 

Autriche 
(Avec effet au 22 décembre 1975.) 

La déclaration, certifiée a été enregistrée par la, Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre ,1978. 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the Horld Tourism Organization 

Notification under article 5 received bv the Government of 
Svitzerland on: 

29 Deceaber 1975 
x Union of soviet Socialist Republics 
^ (Hith eftect from 29 December 1975.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland. 
op behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

acting 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de membre de l'Organisation 
moudiaie du Tourisae 

Notification en vertu de 1,'article.5. reçue par le 
Gouvernement suisse J.e ; 
29 décembre 1975 

Union des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec efret au 29 déceabre 1975.) 

La.déclaration certifiée a été enregistrée par la.sufsse, 
agissant au nop des Parties, le 15 novembre 197a. 



APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld Tonriss Organization 

flotifiçytion under article 5 received bv the Governaent of 
Switzerland on; 

31 Deceaber 1975 
France 
(Bith effect fros 31 Deceaber 1975.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on IS Hovember 1978. 

APPROVAL of the statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld tourism Organization 

•otlflcation under article S received bv the Government of 
gwlttrefopa OPS 
12 January 1976 

Svitzerland 
(Bith effect froa 12 January 1976.) 

Certified statement yas registered fry Switzerland,, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Bovember 1978. 

APPR0BAT10H des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes & la gualité de membre de l'organisation 
aondiale du Tourisme 

Notification en vertu d? l'article 5 reçue par le 
Gouvernement suisse 1? ; 
31 décembre 1975 

Prance 
(Avec effet au 31 déceabre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au non des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPB0BATI08 des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de membre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 
notification en vertu de l'article 5 reyue par le 

Gouvernement suiss^ le : 
12 janvier 1976 
Suisse 
(Avec effet au 12 janvier 1976.) 

La déclaration yçr^ifiég a été enregistrée par la Suisse, 
pissant au nop dçç,Partiesf le 15 noveabre 1978. 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld Tourism Organization 

pp^ificatiofi upder aytic^e 5 received bv the Government o£ 
Switzerland on: 

21 January 197t> 
Bulgaria 
(Hith effect from 21 January 1976.) 

Certified statement was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

APPHOBATIOH des statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la gualité de aembre de l'organisation 
aondiale du Tourisme 

notification en vertu, de ^article 5 regue par, le 
Gouverneaent,suisse.le s 

21 janvier 1976 
Bulgarie 
(Avec effet au 21 janvier 1976.) 

La déclaration çertlfiée a été enregistrée par.la Saissef 
agissant au nom des Pmrties. le 15 novembre 1978. 

APPBOVAL of tbe Statutes and acceptance of the obligations of 
membership in the Horld Tourism Organization 

pytl^icfttion under article 5 received bv the Government of 
Switzerland on: 
29 January 1976 

Federal Republic of Germany 
(Hith effect froa 29 January 1976. Hith a declaration of 

application to Berlin (Rest) .) 
Certified statement was registered by Switzerlandf feting 

on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

APPB0BAT10H des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de aembre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 
Notification en vertu de 1'article 5 repue,par le 

Gouvernement suisse le : 
29 janvier 1976 

République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 29 janvier 197b. Avec déclaration 

d'application â Berlin-Ouest.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 

agissant au non des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
membership in the Horld Tourism Organization 

notification under article ft received bv Gov^rppeqt of 
Switzerland on: 

10 February 1976 
Poland 
(Hith effect from 10 February 1976.) 

Certified statement was registered by Swit?erland. acting 
behalf of the Parties,, on 1ft Hovember 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la qualité de membre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 

notification en vertu de l'article 5 reyue par le 
Gouvernement,.suisse le ; 

10 février 1976 
Pologne 
(Avec effet au 10 février 1976.) 

La déclaration certifiée a été epre^istrée par la Suisse, 
agissant au nom des Parties. le 15 noveabre 1978. 

/ 



APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the world'Tourisa Organization 

iotifIcation under article 41 received bT the Government of 
^Switzerland on s 
29 April 1975 

Doainican Republic 
(Bith effect froa 29 April 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland. acting 
on behalf of the Parties, on 15 Jfoveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
Motification en vertu de l'article 41 reçue par le 

Gouverneaent suisse le : 
29 avril 1975 
Bépubligue Doainicaine 
(Avec effet au 29 avril 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Soisse. 
agissant au noa des Parties, le 1& noveabre 1978. 

APPROVAL of the Statutes.and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

Notification undep ay tide 5 received by thç Government of 
^yitzerland on: 
8 Septeaber 1975 

Hungary 
(Bith effect froa 8 Septeaber 1975.) 

Certified stateaent vas registered bv Svitzerland. acting 
oq behalf of the parties, on 15 Noveaber 1978. 

APPBOBATIOH des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
notification en vertu de l'article 5 reçue Par le 

Gouverneaent suisse le : 
8 septembre 1975 

Hongrie 
(Avec effet au 8 septembre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le IS noveabre 1978T 

APPBOVAL of the statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

Notification under article 5 received bv the Government, of 
Switzerland on: 

9 April 1976 
Czechoslovakia 
(Hith effect froa 9 April 1976. with a declaration.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland^. jictipg 
on behalf.of the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
notification en vertu de l'article 5 reçue par le 

Gouverneaent suisse le : 
9 avril 1976 
Tchécoslovaguie 
(Avec effet au 9 avril 1976. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des parties, le 15 n<>ve*bre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the world Tourisa Organization 

Notification under apticl^ 5 received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
5 Ray 1976 
Algeria 
(Hith effect froa 5 Hay 1976.) 

Çertifi^d statement vas registered by Svitzerland..aptipg 
oft behalf of the_ Parties, on. 15. Hovember 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 
notification en veptu,de 1'aptfçje 5 reçue par le 

Gouverneaent suisse le : 
5 aai 1976 
Algérie 
(Avec effet au 5 mai 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 
agissant au noa des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

notification under article 5 received bv the Governaent of 
Switzerland on: 
10 Hay 1976 

Hetherlands 
(Por itself and in respect of the Netherland Antilles. 

Hith effect froa 10 Hay 1976.) 
Çertified statement was registered by Switzerland, acting 

on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes ft la gualité de aeabre de l'Organisation 
aondiale du Tourisae 

Notification en vertu de l'apticj.? ft 
Gouverneaent suisse le.j 
10 mai 1976 
Pays-Bas 
(En leur noa et ft l'égard des Antilles néerlandaises. 

Avec effet au 10 aai 1976.) 
La déclaration certifiée a é t é enregistrée pap.la Suisse, 

agissant au noa des Parties, le 15 noyeabre 1978. 
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DECLARATION relating to the declaration aade upon approval by 
the Federal Republic of Geraany concerning application to 
Berlin (Vest) 
Becpived on: 

3 Bay 1976 
Onion of Soviet Socialist Republics 
Certified statement vas registered bv Svitzerland, acting 

on behalf of the Parties, on lb Noveaber 1976. 

DECLARATOR relative â la déclaration formulée lors de 
l'approbation par la République fédérale d'Alleaagne 
concernant l'application A Berlin-Ouest 
Reyue le ? 

3 mai 1976 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse. 

agissant au nom des Parties, le 15 noveabre 1978* 

APPROVAL of the statutes and acceptance of the obligations of 
membership in the world Tourism organization 

notification updfp article 5 received by the Goverpmynt of 
Svitzerland on: 

9 July 1976 
Mauritania 
(With effect from 9 July 1976.) 

Certified statement vas registered bv Svitzerland. acting 
on behalf ot the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
membership in the Horld Tourism Organization 

notification under article 5 received by the Government of 
Svitzerland on: 

3 August 1976 
Belgium 
(Hith effect from 3 August 1976.) 

Certified statement vas registered by Svitzerland, acting 
9ft behalf.of thg Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la qualité oe aeabre de l'organisation 
mondiale du Tourisme 

Notification en vertu ae l'article 5,reyue par |e 
Gouvernement suisse le : 
9 juillet 1976 

Hauritanie 
(Avec effet au 9 juillet 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au nom des Parties, le 15 novepbpe 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la qualité de membre de l'organisation 
mondiale du Tourisme 

Notification en ver^u de l'artiçle 5 fçyue par le 
Gouvernement suisse le : 
3 aofft 1976 
Belgique 
(Avec effet au 3 aofft 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par Suisse, 
agissant au nom des parties, le 15 novembre—197§. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
•embership in the Horld Tourism organization 

Notification under article 5 received bv the Government of 

11 Hovember 1976 
: Portugal 
i (Hith effect from 11 Hovember 1976.) 
\ Certified statement vas reoistereo bv Svitzerland. acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la qualité de aeabre de l'organisation 
mondiale du Tourisme 

Notification en vertu oe l'article 5 reçue par le 
Gouvernement suisse le : 
11 novembre 197b 
Portugal 
(Avec effet au 11 novembre 1976.) 

La,déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisfp4 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

R1TBDRAHAL from membership from the Horld Tourism 
! Organization 
i 
; Notification upder article 35 received bv the Government ot 
Svitzerland ojk 
10 Hovember 1976 
ï Singapore 
1 (Hith effect from 10 Hovember 1977, in accordance vith 
particle 35 (i).) 
v 
Certified statement vas registered bv Svitzerland. acting 

on'i behalf ot the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 
\ 

RETRAIT de l'organisation mondiale du Tourisme 

MotUicatfop en vertu de l'article 35 reçue p«t ,1e 
Gouvernement suisse le : 
lu novembre 1976 
Singapour 
(Avec effet au lu novembre 1977, conformément A l'article 

35, paragraphe 1•) 
La aéclaration certifiée a été enregistrée par Suisse 

agissant au nom des Parties. }e 15 novembre 1978t 
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HITHDRA8AL from membership froa the Horld Tour ism 
Organization 
•otiflcation under article 35 received by the Government of 

' Syjtzerlapd on: 
I 24 Deceaber 1976 

Trinidad and Tobago 
(Vith effect from 31 Deceaber 1977, at the reguest of the 

Governaent of Trinidad and Tobago.) 
Çertified statement, was registered by Switzerland, acting 

; on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1976. 

RETRAIT de l'Organisation mondiale du Tourisme 

notification en vertu de l'article 35 reçue par le 
Gouvernement suisse le : 
24 décembre 1976 
Trin ité-et-Tobago 
(Avec effet au 31 décembre 1977, ft la demande du 

Gouvernement de la Trinité-et-Tobago.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay la Suisse, 
agissant, au nop des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld Tourism Organization 

i pptlfic^tipn. under, article 5 received bv the Gn'çr^ent of 
b Switzerland on: 

21 April 1977 
- , Libyan Arab Jaaahiriya 
j (Hith effect froa 21 April 1977.) 

Certified statement was registered bv Switzerland? acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hovember 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de membre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 
notification en vertn de l'article 5 reçue par le 

Gouvernement suisse j.e ; 
21 avril 1977 

Jamahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 21 avril 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suissp» 
agissant au non des Parties, le 15 novembre 1978. 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld Tourism Organizaton 

Notification under article 5 received by the Government of 
Switzerland on: 

\ 18 Hay 1977 
~ Uruguay 

(Hith effect from 18 Hay 1977.) 

^ Çertified statement was registered.by Switzerland^, acting 
o^ behalf of the Parties^ on 15 Hoveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la gualité de membre de l'Organisation 
mondiale du Tourisme 
notification en vertu de l'article 5,reçue par le 

Gouvernement suisse le : 
18 mai 1977 
Uruguay 
(Avec effet au 18 mai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse» 
aoissant au nom des Parties, le 15 noveabre 1978. 

£ 

APPROVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
senbership in the Horld Tourism Organization 

notification, under article,5.received, by the Government of 
Switzerland on: 
2 Harch 1978 

r^ Italy 
\J (Hith effect from 2 Harch 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

APPROBATION des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes A la gualité de aeabre de 1'Organisation 
mondiale du Tourisme -

notification en vertn de l'article 5 reçue par le 
Gouvernement suisse le : 
2 mars 1978 

Italie 
(Avec effet au 2 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée,par la Suisse, 
agissant au nom des Parties, le 15 novembre 1978. 

HITHDBAïAL from membership from the Horld Tourism 
Organization 
notification under article 3S r e c eî y ed by the Government of 

{Switzerland on: 

It Hûiembes~1977 
Bahamas -
(Hith effect from 14 December 1978.) 

Certified statement was registered by Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

J. O £ Gouverne me 

RETHAIT de l'organisation mondiale du Tourisme 

notification en vertu de l'article 35 reçue par le 
Gouvernement suisse le : 
14 D<&%&bpe 1977 
Bahamas 
(Avec effet au 14 décembre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse^ 
agissant au nom des. Parties, le 15 novembre 1978. 

ACCESSIOH 
instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

«31 Hay 1977 
/ Bahrain 

(Hith effect fron 31 Hay 1977.) 
Certified statement was registered bv Switzerland, acting 

on behalf of the Parties, on 15 Hoveaber 1978. 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 
31 mai 1977 
Bahreïn 
(Avec effet au 31 mai 1977.) 

La déclaration certifiée a.été enregistrée par la Suisse, 
agissant au.nom des Parties, le 15 novembre 1978. 
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ACCESSION 
Instruaent deposited Hith the Governaent of Switzerland on: 

31 Hay 1977 
Grenada 
(Hith effect froa 31 nay 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Boveaber 1978. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du GouTerneaent suisse le : 

31 aai 1977 
Grenade 
(Avec effet au 31 aai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la .Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

ACCESSION 

Instruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 
31 Hay 1977 

A / O » 4 " 
fv sr (Hith effect froa 31 Bay 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland, acting 
^ y on behalf of the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 
31 aai 1977 
Qatar 
(Avec effet au 31 aai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 197B. 

< 

ACCESSION 

Jnstruaent deposited with the Governaent of Switzerland on: 

31 Hay 1977 
Teaen 
(Hith effect froa 31 Hay 1977.) 

Certified stateaent was registered bv Switzerland, acting 
on behalf of the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

V1 

ADHESION 

;tfistpum?nt déposé auppês da Gouvernement suisse le s 
31 mai 1977 

lémen 
(Avec effet au 31 aai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

Notification,under article 5 received by the Governaent of 
Svitzerland on: 
6 July 1978 

Japan 
(Hith effect froa 6 July 1978.) 

Ceytified statement vas registered by Svitzerland. acting 
\ v) on behalf of the Parties, on 15 Boveaber 1978. 

CÏÏ 

r 

APPROBATION des statuts et acceptation des obligations 
inhérentes à. la gualité de aeabre de 1 Organisation 
aondiale du Tourisae 
Notification en yertu de l'article. 5, reçue par le 

Gpuyernement suisse le : 
6 juillet 1978 
Japon 
(Avec effet au 6 juillet 1978.) 

La aéclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse, 
agissant au noa des Parties, le 15 noveabre 1978. 

APPBOVAL of the Statutes and acceptance of the obligations of 
aeabership in the World Tourisa Organization 

notification under article 5 received by the Governaent of 
Switzerland on : 

2 August 1978 
Hal ta 
(With effect froa 2 August 1978.) 

\ 0 
"H1 Certified statement vas registered by Svitzerland, acting 

on behalf ot the Parties, on 15 Noveaber 1978. 

APPBOBATIOH des Statuts et acceptation des obligations 
inhérentes â la gualité de aeabre de l'organisation 
aondiale du Tourisae 

Hotificatiop e a *ertu de j..'article 5 reçue par,le 
Gouverneaent suisse,le : 
2 aoSt 1978 

Halte 
(Avec effet au 2 aofft 1978.) 

La déclaration certifiée a, été,enregistrée par la Suisse^ 
agissant au noa des Parties, le, ,15. noveabre 1978. 

0k 

WITHDRAWAL from aeabership froa the Borld Tourism 
Organization 
notification under,article 35 received bv the Government ot 

Svitzerland on: 
19 April 1978 
Nicaragua 
(Hith effect from 19 April 1979.) 

% A J Certified statement vas registered bv Svitzerland. acting 
\ on behalf ot the Parties, on 15 November 1978. 

RETRAIT de l'Organisation mondiale du Tourisme 

notification en vertu de l'article 35 reçue par le 
Gouvernement suisse le : 
19 avril 1978 
Nicaragua 
(Avec effet au 19 avril 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la,Suisse, 
agissant au non des Parties, le 15 novembre 1978. 



•o. 16510. Customs Convention on the intecnationai 
transport of goods under cover of Tift carnets (TIR 
Convention). Concluded at Geneva on 14 Boveaber 1975 

No 16510. Convention douanière relative an transport 
international de marchandises sous le couvert de carnets 
TIR (Convention TIR) . Conclue ft Genève le 14 noveabre 1975 

DECLARATION relating to the. declaration aade upon accession 
by the German Democratic Republic 

15 November 197» 
Belgium 
Denmark 
European Economic Community 
Prance 
Geraany, Pederal Republic of 
Ireland 
Italy 
Luxembourg 
Netherlands 
United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland 

Registered ex officio on 15 poveabpp 197b. 

DECLARATION relative ft la déclaration foraulée par la 
Républigue démocratique allemande lors de son adhésion 
Reçu te jle : 

15 novembre 1978 
Allemagne, République fédérale d* 
Belgique 
Communauté économique européenne 
Prance 
Irlande 
Italie 
Luxembourg 
Pays-Bas 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord 

Enregistré d'office le 15 novembre 1976. 

No. 16548. Convention on legitimization by marriage. 
Concluded at Rome on 10 September 1970 

Ratification 
^ Instruaent deposited vith the Government of Svitzerland on: 

6 July 1978 
Italy 

O (hith effect froa 5 August 1978. Bith a reservation.) < 
Certified stateaent vas registered bv Svitzerland on 15 

Boveaber 1978. 

NO 16548. Convention sur la légitimation par mariage. 
Conclue ft Roae le 10 septeabre 1970 

RATIFICATION 
Instruaent déposé apprés du Gouvernement guis^ç je s 

6 juillet 1978 
Italie 
(Avec effet au 5 aofft 1978. Avec réserve.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 novembre 1978. 

No. 16550. Convention for the reduction ot the number of 
cases of statelessness, concluded at Bern on 13 September 
1973 

NO 16550. Convention tendant ft réduire le nombre des cas 
d'apatridie. Conclue ft Berne le 13 septeabre 1973 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the Government of Svitzerland on: 

11 July 1978 
Luxembourg 
(Vith effect froa 10 August 1978. Kith a reservation.) 

\\ ' Certified stateaent "as registered bv Svitzerland on 15 
Boveaber 1978. 

hATIPICAl'lOB 
Instruaent déposé auprès an Gouverneaent suisse le : 

11 juillet 1978 
Luxenbourg 
(Avec effet au 10 aofft 1978. Avec réserve.) 

La déclaration certiiiée a été enregistrée par la Suisse le 
15 noveabre 1978. 

•o. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograas against unauthorized duplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

Instruaent deposited on: 
O. 25 October 1978 
\ SI Salvador 

(With effect froa 9 February 1979.) 
Begistered ex officio on 16 Boveaber 1978. 

Ho 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonograaaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonograaaes. En date i Genève du 29 octobre 1971 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

25 octobre 1978 
. £l Salvador 

(Avec effet au 9 février 1979.) 
frpreyistfé d'oÇyice le 1b noveabre 1978. 

ACCESSION 
Instruaent deposited on: 

J// 30 October 1978 
Q Paraguay 

{Bith effect froa 13 february 1979.) 
\> \ Begistered ex officio on 16 Noveaber 1978. 

ADHESION 
Instruaent déposé le : 

30 octobre 197» 
Paraguay 
(Avec effet au 13 février 1979.) 

Enregistré d'office le 1b noveabre 1978. 



la. 107. I g n n a n t betveen France and the united Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland relating to air 
transport betaeen British and French territories. Signed 
at London on 28 February 1946 

•schaage of notes constituting an agreeaent aaendiag the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Paris, 6 April 1917 
and 16 January 1978 

Caae into force on 16 January 1978, the date of the note in 
z a p l y , in accordance with the provisions of the said notes. 
Bnth«ntlc texts; French and English. 
«Mistered bv France on 17 loveaber 1978. 

No 407. Accord entre La France et le Boyauae-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord relatif aux transports 
aériens entre les territoires français et britanniques. 
Signé i Londres le 28 février 1916 

Echange de notes constituant nn accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que nodifié. Paris, 6 avril 1977 et 
16 janvier 1978 

Bntré en vigueur le 16 janvier 1978, date de la note de 
réponse, conforaâaent aux dispositions desdites notes. 

textes authentiques ; français et anglais. 
Enregistre par la Trance le 17 noveabre 1978. 

•o. 1390a. Convention'betaeen France and Tunisia on 
cultural, scientific and technical co-operation. Signed at 
ranis on 3 Barch 1973 

•xchange of letters constituting an agreeaent aodifying the 
above-aentioned Agreeaent. Tunis, 15 Harch 1978 

Caae into force on 15 Harch 1978 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text; ftg|l?hT 
Beglstered bv France on 17 Noveaber 1978. 

No 13904. Convention de coopération culturelle, 
scientifigue et technique.entre la France et la Tunisie. 
Signée S Tunis le 3 aars 1973 

Echange de lettres portant révision de l'Accord susaentionné. 
Tunis, 15 aars 1978 
Bntré en vigueur le 15 aars 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 17 noveabre 1978. 

International Labour Organisation organisation internationale du Travail 

Ratification of any of the Conventions adopted bT the Sneral Conference of the International Labour Organisation 
tne course of its first thirty-two sessions, i.e.. up to 

ttfl Ipclndlng Convention Bo. 98. is deeaed to be the 
ratification of that Convention as aodified bv the Final 
Articles Bevision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

La ratification de toute Convention adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaiéres sessionsr soit 
jusqu'à la Convention Mo 98 inclusivenent. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forae aodifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conforaéaent i l'article 2 de cette dernière Convention. 

Bo. 504. Convention (No. 1) Uniting the hours of work in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the week, adopted by the General Conference of the 
International Labour OrQAfiisfttlofi at its first session, 
•ashington, 28 Hovember 1919, as aodified by the Final 
Articles Bevision Convention, 1946. 

lo 584. Convention (Bo 1) tendant A liniter A huit heures 
par jour et quarante-huit heures par seaaine le noabre des 
heures de travail dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de 1"Organisation 
internationale du Travail A sa première session, 
Bashington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

BAtlFlCATIOB 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office ont 

23 October 1978 
Cosoro8 
(Bith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement was registered bv the International 

flrqfpisation on 20 Movenfrer 1978. 

BATIFICATI0H 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international dn Travail le ; 
23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée., par 
l'Organisation internationale du avail le 20 novembre 1978. 

Bo. 588. Convention (Ho. 5) fixing the minimum age for 
admission of children to industrial employment, adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its first session, Hashington, 28 Hoveaber 
1919, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

Ho 588. Convention (Ho 5) fixant l'Sge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels, adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail A sa première session, Hashington, 28 novembre 
1919, telle gu'elle a été modifiée par la Convention 
portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement was registered bv the International 

fctfrÔT Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

RATIFICATION 

jpstttgnfrnt, enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le_j 
23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeament été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La. déclaration certifiée a été enregistré. EES 

l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 1978. 
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•o. .589. Convention (Ho. 6) concerning the night vork of 
young persons enployed in industry, adopted by the General 
Conference of the International labour Organisation at its 
first session, Washington, 28 Noveaber 1919, as modified by 
the Final Articles Revision Convention, 1946 

Ho 589. Convention (Ho 6) concernant le travail de nuit des 
enfants dans 1*industrie, adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail t sa 
preaière session, Hashington» 28 novembre 1919, telle 
gu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

EAT IF ICA T10 H 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on s 
23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

frlffronr organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
23 octobre 1978 

Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent â être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédéament été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France. 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

ytop^pi^tion internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

Ho. 593. Convention (Ho. 10) concerning the age for 
adaission of children to eaployaent in agriculture, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its third session, Geneva, 16 Hoveaber 
1921, as aodified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Oftj.ce on: 

2 October 1978 
Barbados 
(Hith effect froa 2 October 1978.) 

Certified statement vaç registered bv the International 
Labour Organisation on 20 Noveaber 1978. 

No 593. Convention (Ho 10) concernant l'Sge d'adaission des 
enfants au travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa troisièae session, Genève, 16 noveabre 1921, 
telle gu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistré auprès du Directeur oépéral du Bureau 
international du Travail le ; 
2 octobre 1978 
Barbade 
(Avec effet au 2 octobre 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 

23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified stateaent v^g registered by the International 

Labour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent à être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
lagoelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des coaores par la France.) 
La déclaration certifiée y été enregistrée par 

l'Organisation internatic»aie du Travail le 20 noveabre 1978. 

Ho. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its third session, Geneva, 12 
Hoveaber 1921, as aoditied by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered yith the Directorateneral of the 

^ international Labour Office on: 

23 October 1976 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1976. Hith a declaration 

recognizing that the coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory ot the Coaoros. 
Certified stateaent vas registered by the International 

Labour.Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

NO 594. convention (Ho 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail i sa troisièae session, Genève, 
12 noveabre 1921, telle gu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 
instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

interna*-»f>nai du Travail le : 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Coaores continuent ft être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 

La déclaration certifiée, a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Tr^v^il le 20 noveabre 1978. 
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No. 595. Convention (No. 12) concerning vorkmen's 
compensation in agriculture, adopted by the General 
conference of the International Labour Organisation at its 
third session, Geneva, 12 Noveaber 1921, as modified by the 
Pinal Articles Revision Convention, 1946 

No 595. Convention (No 12) concernant la réparation des 
accidents du travail dans l'agriculture, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale au 
Travail A sa troisième session, Genève, 12 novembre 1921, 
telle qu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on s 

23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. With a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 20 November 1978. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

23 octobre 197t> 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec une déclaration 

reconnaissant que les Coaores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail lé 20 novembre 1978. 

No. 596. Convention (No. 13) concerning the use of vhite 
lead in painting, adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 19 November 1921, as modified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 596. Convention (No 13) concernant l'eapioi de la céruse 
dans la peinture, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa troisième 
session, Genève, 19 novembre 1921, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General.ol the 

International Labour office on: 
23 October 1978 

Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 20 November 197b. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur généi-ai du Bureau 

international au Travail le : 
23 octobre 1978 

Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des coaores par la France.) 

La déclaration certifiée.a été enregistrée par 
l'Organisation internationale, du Travail le 20 novembre,1978. 

Ho. 597. Convention (No. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour organisation 
at its third session, Geneva, 17 Hoveaber 1921, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

No 597. convention (Ho 14) concernant l'application du 
repos hebdomadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail A sa troisième session, Genève, 
17 novembre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement vas registered by the international 

Labour Organisation on 20 Hovenber 1978. 

RATIFICATIOH 

Instrument.enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la convention- susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la Prance.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 1978. 
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«o. 600» Convention (So. 17) concerning vorkaen's 
' compensation for accidents, adopted by the General 

Conference of the international Laboar Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 Jane 1925, as aodifled by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

•o 600. convention (Bo 17) concernant la réparation des 
accidents da travail, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa septième 
session, Genève, 10 jain 1925, telle gu'elle a été aodifiée 
par la convention portant révision des articles finals, 
1946 

BATIFICATIOH 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Laboar Office on: 

23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
lrtfr?Br Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 

Ii^truaent, enregistré auprjSs do D ^ p c t M r q^éyal do Bureau 
Internatioflfrjl du Travail le ; 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978* Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent â être liées par 
les obligations ddcoalant de la Convention susaentionnêe, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

lo. 601. Convention (Ho. 18) concerning vorkaen's 
compensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified 
by the Final Articles Bevision Convention, 1946 

Ho 601. Convention (Ho 18) concernant la réparation des 
aaladies professionnelles, adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail â sa 
septiôae session, Genève, 10 juin 1925, telle gu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

BATIFICATIOH 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

international Labour office on: 

23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
Labour organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur gépéral du Bureft» 

international du Travail le_: 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent â être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le.20 noveabre 1978. 

Ho. 602. Convention (Ho. 19) concerning eguality of 
treataent for national and foreign vorkers as regards 
vorkaen's coapensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified by 
the Final Articles Bevision convention, 1946 

BATIFICATIOH 

Instrument registered vith the Director-Generaj. of the 
^bternational Labour Office on: 

. 23 October 1976 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified statement vas registered bv the International 

s Labour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

Ho 602. convention (Bo 19) concernant l'égalité de 
traiteaent des travailleurs étrangers et nationaux en 
aatiêre de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail à sa septièae session, Genève, 5 juin 1925, telle 
gu'elle a été aodifiée par la convention portant révision 
des articles finals, 1946 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Trenail le, : 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent â être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée.par 

l'Organisation internatip?ale flu i e 20 noveabre 1978. 
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Bo. 609. Convention (Ko. 26) concerning the creation ot 
•ininun vage-fixing machinery, adopted by the General 
Conference of the international Labour Organisation at its 
eleventh session, Geneva, 16 Jnne 1929, as modified by the 
Final Articles Bevision Convention, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith tfrç Digyptor-Ceneial of tfrq 
International Labour office oqs 

23 October 1976 
Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 

Certified statement vas registered bv the International 
labour organisation on 20 Hovember 1976. 

Bo 609. Convention (Ho 26) concernant l'institution d* 
méthodes de fixation des salaires minima, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa onziêse session, Genève, 16 juin 1926, telle 
qu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
a» 1? s 

23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liftes par 
les obligations découlant de la Convention sussent!onnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 20 novembre 1978. 

Bo. 612. Convention (Ho. 29) concerning forced or 
conpalsory labour, adogted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 Jnne 1930, as modified by the Final 
Articles Bevision convention, 1946 

Ho 612. Convention (Ho 29) concernant le travail forcé ou 
obligatoire, adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail A sa quatorzième 
session, Genève, 28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiés 
par la Convention portant revision des articles finals, 
1946 

BATIFICATI0H 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labonr Office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(Bith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bonnd by the 
obligations arising from the above-mentioned convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation, on 20 Hovenber 1978. 

RATlFlCATIOH 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bmreaa 
ipterpfrtlçftrt ju ? 
23 octobre 1978 

Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1976. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 197B. 

Bo. 615. Convention (No. 33) concerning the age for 
admission of children to non-industrial employment, adopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixteenth session, Geneva, 30 April 
1932, as modified by the Final Articles Bevision 
Convention, 1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered with the bisector-General ot thp 

International Labour Office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned convention, 
vhich France bad previously declared applicable to tbe 
territory of the coaoros.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 20 Hovember 1978. 

No 615. Convention (Ho 33) concernant l'Age d'admission des 
enfants aux travaux non industriels, ndoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail A sa seizième session, Genève, 30 avril 1932, telle 
qu'elle a été modifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATlFlCATIOH 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
international du Travail le : 
23 octobre 1978 

Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 20 novembre 1976. 
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Ho» 624. Convention (Ko. 42) concerning vorkaen's 
coapensation for occupational diseases (revised 1934), 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its eighteenth session, Geneva, 21 
June 1934, as aodified by the Final Articles Revision 
Convention, 1946 

ho 624. Convention (No 42) concernant la réparation des 
aaladies professionnelles (revisée en 1934) adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa dix-huitième session, Genève, 21 juin 1934, 
telle gu'elle a été aodifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 1946 

BATIFICATION 

Instruaent registered vith the bipeçtop-General of the 
international, Laboup,, Off ice op: 

23 October 1978 
Coaoros 
(Kith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognising that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the coaoros.) 

Certified stateaent vas registered,by,the International 
Lflfrour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Coaores continuent S être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du,Travail le 20 noveabre 1978. 

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays 
vith pay, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its twentieth session, 
Geneva, 24 June 1936, as aodified by the Final Articles 
Bevision Convention, 1946 

No 631. Convention (No 52) concernant les congés annuels 
payés, adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa vingtième session, Genève, 
24 juin 1936, telle qu'elle a été aodifiée par la 
Convention portant revision des articles finals, 1946 

BATIFICATION 

Instruaent registered,vith the Director-General of, tne 
International Labour Office on: 

23 October 1978 
Conoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. With a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory ol the Comoros.) 

Certified stateaent was registered by the International 
^froor Organisation.on 20 November 1978. 

BATIFICATIOH 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du bureau 
international du Travail le : 

23 octobre 197a 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent 5 être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail lo 20 noveabre 1978. 

lo. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and commerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

No 792. Convention (No. 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le commerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail i sa treutiôme session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instrument registered_vith the Directop-Genepal of the 
International Labour Office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(With effect from 23 OctoDer* 1978. With a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bouad by the 
obligations arising from the above-mentioned convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory ol the Comoros.) 

Certified statement vas registered by the International 
frgbour, Organisation on 20 November 1976. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du_Directeur.général du Bureau 
international du Travail le : 

23 octobre 197U 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant ^ue les Comores continuent â être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée .frai 
l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 1978. 

Ho. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of 
association and protection of the right to organize. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its thirty-first session, Sdu 
Francisco, 9 July 1946 

No 881. Convention (No 87) concernant la liberté syndicale 
et 1o protection du droit syndical. Adoptée par la 
CûiiiéreDce générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa trente et uniène session, San Francisco, le 9 
juillet 194b 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(With effect from 23 October 197B. With a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bouad by the 
obligations arising from the above-aentioned Convention, 
vhich îranee had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Labour Organisation on 20 November 1978. 

KAT1F1CATI0N 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international au Travail le : 

23 octobre 197b 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre iy7b. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent â être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laguelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des comoies par la France.) 

La déclaration certiliêe a ét6 enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 
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lo* 1017. Convention (Bo. 77) concerning medical 
exaninntion for fitness for eaploysent in industry of 
children and young persons. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
twenty-ninth session, Hontreal, 9 October 1946 

Ho 1017. Convention (Ho 77) concernant l'examen médical 
d'aptitude A l'emploi dans l'indastrie des enfants et dos 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale do Travail A sa 
vingt-neuvième session, Hontréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office ops 

23 October 1976 
Cosoros 
(Bith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Cosoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-nentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified statement vas registered bv the International 

r Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

RATIFICATION 
yBB»|-a»»nt enregistré anprés du Directeur général du Bureau 

international du Travail le, ? 

23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration, certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

Bo. 1018. Convention (Ho. 78) concerning nedical 
examination of children and young persons for fitness for 
employment in non-industrial occupations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its tventy-ninth session, Bontreal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (Ho 78) concernant l'exaaen médical 
d'aptitude A l'emploi aux travaux non industriels des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail A sa 
vingt-neuvième session, Hontréal, 9 octobre 1946 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

Labour Office, on,: 
23 October 1978 

Coaoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-nentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Certified statement vas registered by,the International 

Organisation on 20 Hovember 1978. 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général,du Bureau 

international du, Travail le_: 
23 octobre 1978 
Comores. 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

Ho. 1070. Convention (No. 89) concerning night vorfc of 
voaen employed in industry (revised 1948). Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

No 1070. Convention (No 89) concernant le travail de nuit 
des femmes occupées dans l'industrie (revisée en 1948). 
Adoptée par la conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail A sa trente et unième session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

BATIFICATIOH 
gnstrunent,registered.vith the Director-General of the 

International Labour Office on: 
i23 October 1978 

Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 20 Hovember 1978. 

RATlFlCATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international, du Travail le : 
23 octobre 1978 

Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 
La déclaration certifiée, a été enregistrée, par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

Ho. 1341. Convention (Ho. 98) concerning the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

Ho 1341. convention (Ho 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
trente-deuxième sessiou, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

international Labour, Office on: 

23 October 1978 
Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above—mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to tbe 
territory of the Comoros.) 
Certified,statement vas registered-bv the International 

Labour Organisation on.20 Noveaber.1978. 

RATlFlCATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international,du_Travail_le : 

23 octobre 1976 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Coaores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978,. 
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lo. 1871. convention (Ho. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

No 1871. Convention (No 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
lBOrganisation internationale du Travail ft sa 
trente-deuxièae session, Genève, 1er juillet 1949 

BATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour Office on; 
23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

Labour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du flureag 

international-du Travail le : 
23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent ft être liées par 
les obligations découlant de la convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des coaores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20noveabre 1978. 

No. 2161. Convention (Ho. 100) concerning egual 
reauneration for aen and voaen workers for vork of egual 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

Ho 2181. Convention (Ho 100) concernant l'égalité de 
réaunération entre la aain-d'oeuvre masculine et la 
aain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail ft sa trente-guatrièae session, 
Genève, 29 juin 1951 

BATIFICATION 
Instrument registered vith the pirecfrof-Genepal of the 

International Labour Office on: 
23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the coaoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros.) 
Certified stateaent vas registered by the international 

Labour Organisation on 20 Noveaber 1978. 

BATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Dlrectenr général du Bureau 

international du Travail le : 
23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent ft être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 197ft. 

No. 2244. Convention (No. 99) concerning minimum vage 
fixing machinery in agriculture. Adopted by the General 
Conference ot the International Labour Organisation at its 
thirty-fourth session, Geneva, 28 June 1951 

No 2244. convention (Ho 99) concernant les méthodes de 
fixation des salaires minima dans l'agriculture. Adoptée 
par la Conférence générale de l'Organisation internationale 
du Travail ft sa trente-guatrième session, Genève, 28 juin 
1951 

BATIFICATIOH 
Instrument req3»steted vith the Director-General of the 

international Labour Office on: 
23 October 1978 

Coaoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising froa the above-aentioned convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Çsrtified.astateaent vas registered the International 

Labour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 
23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Coaores continuent ft être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeanent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration ççrtifiée a g^g enregistrée par 

l'Organisation internationale du Tr^y^il le 20 noveabre 197fr. 

Ho. 2624. Convention (Ho. 101) concerning holidays vith pay 
in agriculture. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fifth 
session, Geneva, 26 June 1952 

No 2624. convention (Ho 101) concernant les congés payés 
dans l'agriculture. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail ft sa 
trente-cinguièae session, Genève, 26 juin 1952 

B1TIFICATION 
Instrument registered vith the Director-Genepal of the 

International Labour Office on: 
23 October 1978 
Coaoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the Coaoros continues to be bound by the 
Obligations arising froa the above-aentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to the 
territory of the Coaoros. 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 20 Noveaber 1978. 

BATIFICATION 

Instruaent enregistré. auprès du. Directeur général du Buryao 
international du Travail le. ; 
23 octobre 1978 

Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978* Avec déclaration 

reconnaissant gue les coaores continuent 9 être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laguelle avait précédeaaent été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

Inorganisation internationale du Travail le 20 noveabre 1978» 
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lo. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

No 4b48. Convention (No 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail A sa qnarantièas 
session, Genève, 25 juin 1957 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour.Office on: 
23 October 1978 

Cosoros 
(Hith effect froa 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that the coaoros continues to be bound py the 
obligations arising froa the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Comoros.) 
Ç^ytified statement vas registered bv the International 

Labour Organisation on 2b Hovember 197b. 

BATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

ipteypatiopal du Tr^ygiJ-.le,.: 
23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant gue les Comores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation, internationale, dui yravaij le 20 novepbye 

BO. 4704. Convention (No. 10b) concerning veekly rest in 
commerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour Organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (No 106) concernant le repos 
hebdomadaire aans le coamerce et les bureaux. Adoptée par 
la conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail A sa quarantième session, Genève, 26 juin 1957 

BATIFICATIOH 
Instrument registered vith the Director-General of tbe 

; International Labour Office on: 

: 23 October 1978 
Conoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hitb a declaration 

recognizing that the Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
vhich France had previously declared applicable to the 
territory of the Conoros.) 
Certified statement, vas registered by the international 

^front,Organisation on 20 Hovember 1978. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du.pirgcteuç qépÇraj du Bureau 

international du Travail le : 
23 octobre 1978 
Coaores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Coaores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susaentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Coaores par la France.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation , internationale du. Tpayail le 20 novembpe |?7§,T 

Ho. 6208. Convention (Ho. 115) concerning the protection of 
vomers against ionising radiations. Adopted by tbe 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva, 22 June 1960 

RATIFICATION 
Instrumept registered vith the DirectorrgeSPF?l.PÊ. the 

International Labour Office on: 

16 October 1978 
Finland 
(Hith effect from 16 October 1979.) 

Certified statement was registered.by,the international 
Labour Organisation on 20 Hoveaber 1978. 

No 6208. Convention (Bo 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes. Adoptée par 
la Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail A sa quarante-guatrièae session, Genève, 22 juin 
I960 

RATIFICATION 
Instrumept, enregistré auprès du D^rectettr général dp Bureau 

international du f 

16 octobre 1978 
Finlande 
(Avec effet au 16 octobre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du.Travail le 20 nove^bye,J97fly 

Ho. 8279. ^Convention (Ho. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

No 8279. convention (No 122) concernant la politique de 
1'emploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail A sa 
guarante-huitiêne session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIFICATION 
Instrument registered vith the Pirector^General of the 

I n t e r n * » L a b o u r Office, on: 
23 October 1978 

Comoros 
(Hith effect from 23 October 1978. Hith a declaration 

recognizing that tbe Comoros continues to be bound by the 
obligations arising from the above-mentioned Convention, 
which France had previously declared applicable to tbe 
territory of the conoros.) 

statement was registered bv the.international 
Labour Organisation on 20 November 1976. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international. du_7r?y!?^4-. 
23 octobre 1978 
Comores 
(Avec effet au 23 octobre 1978. Avec déclaration 

reconnaissant que les Coaores continuent A être liées par 
les obligations découlant de la Convention susmentionnée, 
laquelle avait précédemment été déclarée applicable au 
territoire des Comores par la France.) 
La aéclapa*^op certifiée,, a. £tg,epreglstrée p a g 

l'Organisation internationale du Travail le 20 novembre 197B. 
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o* 16705- Convention (lo. Ht) concerning tripartite 
! consultations to promote the iaplementation o£ 

international labour standards. Adopted b] the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
•lxty-first session. Genera, 21 Jane 1976 

JAtxriCATIOl 
Instruaent registered with the Director-General of the 

International Labour Office ont 
2 October 1978 

Finland 
(«ith effect froa 2 October 1979.) 

Certified stateaent vas registered by the International 
Hfrîf Organisation on 20 November 1978. 

Ho 16705. Convention {lo 144) concernant les consultations 
tripartites destinées â proaouvoir la aise en oeuvre des 
normes.internationales du travail. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixante et uniène session, Genève, 21 juin 
1976 

BATIFICATIOH 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international da Travail le : 
2 octobre 1978 

Finlande 
(Avec effet au 2 octobre 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation Internationale du Travail le 20 noveabre 1978. 

TIBKITOBIIL APPLICATION 

Declaration registered vith the Director-General of the 
International Labonr office on: 
20 October 1978 

Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(lith effect froa 20 October 1978. Application with 

modifications to Bong Kong.) 
Certified stateaent was registered bv the International 

Labour organisation on 20 Noveaber 1978. 

APPLICATION TEBBITOBIALE 

Déclaration enregistrée auprès du Directeur général du 
Bureau international du Travail le : 
20 octobre 1978 

Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 20 octobre 1978. Application avec 

aodifications 2 aong-Xong.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 20 noyeabre 1978. 

lo. 13408. Regional Co-operative Agreeaent for research, 
developaent and training related to nuclear science and 
technology. Opened for acceptance at Vienna on 29 February 
1972 

Agreeaent to extend the above-aentioned Agreeaent. Opened 
for acceptance at Vienna on 9 August 1977 

No 13408. Accord régional de coopération sur la recherche, 
le développement, et la foraation dans le duaaine de la 
science et de la technologie nucléaire. Ouvert â 
l'acceptation 3 vienne le 29 février 1972 

Accord prorogeant l'Accord susaentionné. Ouvert 3 
l'acceptation â Vienne le 9 aoBt 1977 

ACCEPTANCE 
Notification effected with the Director-General of the 

International Atomic Energy Agency: 
23 Harch 1978 

Philippines 
(lith effect froa 20 Harch 1978.) 

Certified statement was registered by the International 
Atoaic Energy Agency on 21 Hoveaber 1978. 

ACCEPTATION 
Notification effectuée auprès du Directeur général de 

l'Agence internationale de l'énergie atoaique le : 
20 aars 197B 

philippines 
(Avec effet au 20 aars 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue le 21 noveabre 1978. 

ACCEPTANCE 

Notification effected with the Director-General of the 
International Atomic Energy Agency on: 
21 July 1978 

Bepublic of Korea 
(Vith effect froa 21 July 1978.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Atoaic Energy Agency on 21 poveaber 1978. 

ACCEPTATION 

Notification effectuée auprès du Directeur général de 
l'Agence internationale de l'énergie atoaique le : 
21 juillet 197b 

République de Corée 
(Avec effet au 21 juillet 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par l'Agence 
internationale de l'énergie atoaique le 21 noveabre 1978. 

lo. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
Onited Nations, at New Tork, on 12 Noveaber 1974 

BATIFICATION 

No 15020. Convention sur l'ianatrxculation des objets lancés 
dans l'espace extra-ataosphérigue. Adoptée par i'Asseablée 
générale des Nations Unies, i New York, le 12 noveabre 1974 

BATIFICATIOH 

tUptpnpept dçpqsMçd op; 
22 Boveaber 1978 

Poland 
(ïith effect froa 22 Noveaber 1978.) 

Begistered ex officio on 22 November 1978. 

Instruaent déposé le : 
22 noveabre 1978 
Pologne 
(Avec eifet au 22 noveabre 1978.) 

Enregistré d'olfice le 22 noveabre 1978. 
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•o. 16200. International Sugar Agreeaent, 1977. concluded 
at Geneva on 7 October 1977 

BATIFICATIOH 

Instruaent deposited on: 

22 Hoveaber 1976 
Si Salvador 
(Hith provisional effect froa 22 Hoveaber 1978. The 

Agreeaent caae into force provisionally on 1 January 1978 
for El Salvador vhich, by that date, had notified its 
intention to ratify it, in accordance vith article 74 (2)• 
Signature affixed on 28 Deceaber 1977.) 

Begistered ex officio on 22 Hoveaber 1978. 

Ho 16200. Accord international de 1977 sur le sucre. 
Conclu â Genève le 7 octobre 1977 

BATIFICATIOH 

Instruaent déposé le : 
22 noveabre T978 

El Salvador 
(Avec effet & titre provisoire au 22 noveabre 1978. 

L'Accord est entré en vigueur S titre provisoire le 1er 
janvier 1976 â l'égard de El Salvador gui, â cette date, 
avait notifié son intention de le ratifier, conforaéaent A 
l'article 74, paragraphe 2. Signature apposée le 28 
décembre 1977.) 

Enregistré d'office le 22 noveabre 1978. 

BBCTIFICATIOB of authentic Bussian text of the Agreeaent 
Proposed by the Seeretary-General on 29 August 1978 and 

effected on 27 Boveaber 1978 in the absence of objections 
froa the States parties. 

Authentic., texts of, the. Procès- ver bal of ratification: 
English. Fpench and Russian. 

Begistered ex officio on 27 Hoveaber 1978. 

/ BECT1F1CATIOH du texte authentigue russe de 1'Accord 
V proposée par le Secrétaire général le 29 aoftt 1978 et 
* effectuée le 27 noveabre 1978 en l'absence d'objection de 

part des Etats parties. 

Testes authefttigyç^ do Proç^s-verbal de rectification : 
anglais, français et russe. 

Enregistré d'office le 27 noveabre 1978. 

Ho. 41. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Belgian Governaent relating to 
air services betveen their respective territories. Signed 
at Brussels on b April 1946 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent (vith aeaorandua of consultation 
signed at Hashington on 18 October 1977 and attachaents). 
Brussels, 24 October and 16 Hoveaber 1977 

Caae into force on 16 Boveaber 1977, the date of the note 
in reply, in accordance vith.the provisions of the said 

^Sotes. 

Authentic text: English. 
Begistered by the Upited States of America,on 24 Hoveaber 

1978. 

Ho 41. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernement belge relatif aux services 
aériens entre leurs territoires respectifs. Signé A 
Bruxelles le S avril 1946 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné (avec aémorandua de consultation signé i 
Washington le 18 octobre 1977 et pièces jointes). 
Bruxelles, 24 octobre et 16 noveabre 1977 

Lntré en vigueur le 16 novembre 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aox dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglaisT Enregistre par les Btatg-Pnis d'Aaérigue le 24 poveabre 1978. 

HO. 171. Agreeaent betveen the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Government of Iran relating to a 
military mission to Iran. Signed at Tehran on 6 October 
1947 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. 
Tehran, 11 November 1976 and 6 February 1977 

Caae into force on 6 February 1977 by the exchange of the 
said notes, vith effect froa 21 Harch 1977. 
Authentic texts: English and Arabic. 
^egiptered by the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 

1978. 

ti 
Ho. y^rt Exchange of notes constituting an interia 

agreeaent betveen the Onited States of Aaerica and 
Svitzerland relating to air transport services. Bern, 3 
August 1945 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to 
lov-cost fares and aodifying the above-aentioned Agreeaent, 
as amended. Bern, 4 November 1977 
Came into force on 4 November 1977, in accordance vith the 

provisions of the said notes. 
Authentic text; English. 
Begistered by the Onited States of Aaerjc?. qi} 24 Hoveaber 

1978. 

Ho 171. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de l'Iran concernant une 
aission ailitaire en Iran. Signé d Téhéran le 6 octobre 
1947 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié et prorogé. Téhéran, 11 
novembre 1976 et 6 février 1977 
Bntré en vigueur le 6 février 1977 par l'échange desdites 

notes, avec effet au 21 aars 1977. 

authentiques : angj^is et arabe. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

-Z61 
No y^tC Echange de notes constituant on accord provisoire 

entre les Etats-Onis d'Aaérigue et la Suisse sur les 
transports aériens. Berne, 3 aofft 194b 

Echange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et aodifiant l'Accord susaentionné, tel goe 
modifié. Berne, 4 novembre 1977 

Bntré en vigueur le 4 noveabre 1977, conforaéaent aox 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les ttats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 
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Ho* 442. Economic Co-operation Agreeaent between the United 
States of Aaerica and Portugal, signed at Lisbon oa 28 
Septeaber 1948 

Exchange of notes constituting an agreeaent resuming and 
interpreting the Agreeaent signed at Hashington on 22 and 
25 Hay 1953 amending the above-mentioned Agreement of 26 
September 1946. Lisbon, 31 October and 10 Hovember 1977 

Came into torce on 
said notes. 

10 Hovember 1977 by the exchange of the 

futbentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the United States of America op 24 November 

1278. 

Ho 442. Accord de coopération économique entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Portugal. Signé A Lisbonne le 
26 septembre 1948 

Echange de notes constituant un accord sur la remise en 
oeuvre et l'interprétation de l'Accord signé A Hashington 
les 22 et 25 mai 1953 amendant l'Accord susmentionné dn 26 
septembre 1948. Lisbonne, 31 octobre et 10 novembre 1977 

Entré eu vigueur le 10 novembre 1977 par l'échauge desdites 
notes. 

Textes authentiques : anglais et portuquais. r 
Enregistré p^r les Etats-Dnis d'Aaériaue le 24 novembre 1978. 

J Ho. 676. Air Transport Agreement between tbe United States 
of America and tbe Republic of Paraguay. Signed at 
Asuncion on 28 Pebruary 1947 

No 676. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
République du Paraguay concernant les transports aériens 
Sigué A Asuncion le 26 février 1947 

i W 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement (vith memorandum of understanding 
and attachments). Asuncion, 8 and 9 Harch 1976 
Came into force on 9 Harch 1978, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: 2nclish and Spanish. 
Beqistered by the,Upxted States of America on 24 November 

1976. 

F(?ï 
Ho. 606. Air Transport Agreement between the United states 

of America and Finland. Signed at Helsinki on 29 Harch 
1949 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
lov-cost fares and aodifying the above-mentioned Agreeaent. 
Helsinki, 5 and 9 December 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné (avec mémorandum d'accord et annexes). 
Asuncion, 8 et 9 mars 1976 

Entré en vigueur le 9 mars 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 novembre 19 

— (S€£ CÛZ'xa^ -

No 808. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Finlande relatif aux transports aériens. Signé â Helsinki 
le 29 mars 1949 

Echange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susmentionné. Helsinki, 5 et 
9 décembre 1977 

Came into force on 
aid notes. 

9 December 1977 by the exchange ot the Entré en vigueur le 9 décembre 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Authentic text; English. 
Begistgred. by the United States of America on 24 November 

1978. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par,les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

>0 
o b 

Ho. 1052. Hutual Defense Assistance Agreement between the 
United States of America and Luxembourg. Signed at 
Hashington on 27 January 1950 

Exchange ot notes constituting an agreement amending annex B 
to the above-mentioned Agreement. Luxembourg, ly and 31 
January 1977 
Caae into force on 31 January 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the,United States of America on 24 November 

1978. 

no 1052. Accord relatif A l'aide pour la défense mutuelle 
entre les Etats-Unis d'Amérique et le Grand-Duché de 
Luxembourg. Signé A Hashington le 27 janvier 1950 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'annexe B 
àe l'Accord susmentionné. Luxembourg, 19 et 31 janvier 
1977 
Entré en vigueur le 31 janvier 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes*. 
Textes authentigues : auc>1*ig <>» franchis. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 197<jl. 

1/ 
Ho. 1642. Agreement between the United States of America 
and Liberia for assignment of United states Army nission to 
Liberia. Signed at Hashington on 11 January 1951 

No 1642. Accord entre les Etats-Unis d'Afeérique et le 
Libéria relatif A l'envoi d'une mission militaire des 
Etats-Unis d'Amérigue au Libéria. Signé A Washington le 11 
janvier 1951 

/ 
A 

Bxcbange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended. Monrovia, 2 Hay 1975, 2 , 4 and 16 February and 
10 and 17 Harch 1977 
Came into force on 17 narch 1977 by the exchange of the 

said notes, vith effect from 11 January 1975, in accordance 
vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Begjstered-by the On^ted States ot America on 24 November 

1978. 

Echanges de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné, tel gue modifié et 
prorogé. Honrovia, 2 mai 1975, 2 , 4 et 16 février 1977, 
10 et 17 mars 1977 
Entré en vigueur le 17 mars 1977 par l'échange desdites 

notes, avec effet au 11 janvier 1975, conforaément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 1976. 
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• o . 2862. Civil Air Transport Agreeaent between the Onited 
States of Aaerica and Japan. Signed at Tokyo on 11 Aagost 
1952 

V 
i Bxchange of notes constituting an agreeaent farther asending 

the above-aentioned Agreeaent. Tokyo, 26 July 1977 

J" 'X-'' Case into force on 26 July 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; English and Japanese. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 2» Boveaber 

1978. 

•o 2662. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérique et le Japon 
relatif aux transports aériens civils. Signé i Tokyo le 11 
aofft 1952 

Echange de notes constituant un accord aodifiant ft nouveau 
l'Accord susaentionné. Tokyo, 26 juillet 1977 
Entré en vigueur le 26 juillet 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et japonais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

<v o 0 
•A--

•o. 3236. Mutual Defense Assistance Agreeaent between the 
Onited States of Aaerica and Japan* Signed at Tokyo on 8 
•arch 1954 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Tokyo, 26 July 1977 

Caae into force on 26 July 1977, the date of the note in 
-reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
iflfrfteytic texts: English, and Japanese. 
ffqistered by the Onited.States 9^.iajBpica,.oa. 24. Hoveaber 

1978. 

lo 3236. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le Japon 
relatif 2 l'aide pour la défense autuelle. Signé â Tokyo 
le 8 aars 1954 

Echange de notes constituant un accord relatif S l'Accord 
susaentionné. Tokyo, 26 juillet 1977 
Entré en vigueur le 26 juillet 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques, j^angl^ig et.japonais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

,0 

•o. 3293. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Pakistan regarding 
the understanding that the Air Transport Agreeaent betveen 
the Onited States of Aaerica and India of 14 Hoveaber 1946 
is deeaed to have been concluded betveen the Onited States 
of Aaerica and Pakistan. Karachi, 1 and 16 June 1948 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to 
lov-cost fares and aodifying the above-aentioned Agreeaent 
of 14 Hoveaber 1946 as concerns the relation betveen 
Pakistan and the Onited States of Aaerica. Islamabad, 16 
October and 15 Hoveaber 1977 

Ho 3293. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et le Pakistan confiraant gue 
l'Accord de transports aériens conclu le 14 noveabre 1946 
-entre les Etats-Onis d'Aaérigue et l'Inde est réputé avoir 
été conclu entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le Pakistan. 
Karachi, 1er et 16 juin 1948 

Bchange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et aodifiant l'Accord susmentionné du 14 noveabre 
1945 tel qu'il s'applique aux relations entre le Pakistan 
et les Etats-Onis d'Aaérigue. Islaaabad, 16 octobre et 15 
noveabre 1977 

?\j ' Caae into force on 15 Hoveaber 1977 by the exchange of the 
1 ^ said notes. 

gfrgflfitftred by the Onited states of America 
1978. 

on 24 Hoveaber 

Entré en vigueur le 15 noveabre 1977 par l'échange desdites 
notes. 

yexte authefltjique : anglaisr 
Enregistré.par les Etats-Onis d'Aaérigue le. 24,noveabre 1978. 

0 

A 

Ho. 3857... «Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Onited States of America and China relating to 
the establishaent of a Onited States Havy Hedical Research 
Center at Taipei, Taivan. Taipei, 30 Harch, 26 April and 
14 October 1955 

Bxchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Taipei, 14 October 
1975 

Caae into force on 
said notes. 

14 October 1975 by the exchange of the 

ftytfrefttic texts: English and Chinese. 
Begistered bv the Onited States of America, on, 24 Hoveaber 

m e -

Ho 3857. Echange de notes constituant un accord- entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la Chine relatif 8 la création 
d'un centre de recherches médicales de la marine de guerre 
des Etats-Dais S Tafpeh (TaXvan) . Taipeh, 30 aars, 26 
avril et 14 octobre 1955 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Taipei, 14 octobre 1975 

Entré en vigueur le 14 octobre 1975 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentiques : anglais . et. chinois,. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

V Ho. 5786. Air Transport Agreeaent betveen the Governaent of 
the Onited states of Aaerica and the Governaent of the 
Onited Rexican States. Signed at Bexico on 15 August I960 

Y 

,0 % 

Bxchange of notes constituting an agreeaent relating to 
lov-cost air fares and aodifying the above aentioned 
Agreeaent, as aaended and extended. Hexico, 7 Hovember 
1977 and Tlatelolco, 21 Deceaber 1977 
Caae into force on 21 Deceaber 1977 by the exchange of the 

said notes. 
4frl;hentic texts: English and Spanish. 
gpgistered by the Onited States,of .Aaerica, on,24 Hoveaber 

1978. 

No 5786. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernement des Etats-Onis du Bexigue 
relatif aux transports aériens. Signé d Bexico le 15 aoGt 
1960 

Echange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et aodifiant l'accord susaentionné, tel gue aodifié 
et prorogé. Hexico , 7 noveabre 1977 et Tlatelolco, 21 
déceabre 1977 
Entré en vigueur le 21 oéceabre 1977 par l'échange desdites 

notes. 

Tgxtes.authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré, par, les , Etats-Onis. d.'Amérique le 24 novembre. 1978. 
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Bo» 5830. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Dnited States of Aaerica and Thailand relating 
to the conversion of the southeast Asia Treaty Organization 
(SBATO) Cholera Besearch Project in Thailand to a SEATO 
Bedical Besearch laboratory. Bangkok, 23 Deceaber I960 

Exchange of notes constituting an agreeaent modifying and 
continuing the above-mentioned Agreeaent. Bangkok, 19 and 
28 January 1977 

Caae into force on 1 July 1977, in accordance with the 
provisions of the said notes. 
^utheptic. text: English. 
Beqistered by the Onited States of Aaerica on 21 Hoveaber 

1978. 

Bo 5830. Bchange de notes constituant un. accord entre les 
Btats-Onis d'Amérique et la Thaïlande portant 
transformation du "Projet de recherches sur le choléra" de 
l'Organisation du Traité de l'Asie du Sud-Est ÇOTASB) en 
Thaïlande en un 'Laboratoire de recherches médicales' de 
l'OTASE'. Bangkok, 23 déceabre I960 

Echange de notes constituant un Accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susnentionné. Bangkôk, 19 et 28 
janvier 1977 

Entré en vigueur le 1er juillet 1977, conforaéaent aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais^ 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Bo. 5904. Air Transport Agreeaent between the Government of 
the United States of America and the Governaent of tbe 
Kingdom of the Netherlands. Signed at Hashington on 3 
April 1957 

Exchange of letters constituting an agreenent relating to 
low-cost fares and modifying the above-aentioned Agreement, 
as amended. Hashington, 31 October 1977 

Came into force on 31 October 1977 by the exchange of the 
said letters. 

Authentic text: Bnqlish. 
Registered by the United States of.America on 24 Hovember 

1978. 

Ho 5904. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouvernenent du Royaume des Pays—Bas 
relatif aux transports aériens. Signé A Hashington, le 3 
avril 1957 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susmentionné, tel que 
modifié. Hashington, 31 octobre 1977 

Entré en vigueur le 31 octobre 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte authentique : apglaig. 
Enregistré par les Etats-Dnis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Ho. 6854. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and Japan relating to 
certificates of airworthiness. Hashington, 1 February 

TERHIHATXOH (Mote bv the Secretariat! CSV*| -vy 
The Government of the United States registered on 24 * L Is 

Hovember 1978 (under Ho. 17222) the exchange of notes 
constituting an agreeaent between the United States of 
America and'Japan relating to certificates of airworthiness 
•̂ for imported aircraft products and components dated at 
Hashington on 29 Hovember 1977. 

Ho 6854. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et le Japon relatif aux certificats 
de navigabilité des aéronefs. Hashington, 1er février 1963 

ABROGATION <Hote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis a enregistré le 24 noveabre 

1978 (sous le Ho 17222) l'échange de notes constituant un 
accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le Japon relatif 
aux certificats de navigabilité des aéronefs et des matériels 
et pièces pour l'aéronautigue importés en date A Washington 
du 29 noveabre 1977. 

The said Agreeaent, vhich came into force on 29 Hovember 
1977, provides for the termination of the above-mentioned 
Agreement of 1 February 1963. 

by the United Sta-tes-of 
.A^uticfee^ 24* Hovember 1978. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 29 novembre 1977, 
stipule l'abrogation de l'Accord susmentionné du 1er février 
1963. 

sçectâAàéa a létifi-enpoeàfrtrrtra t 
Bfe— — 24 novembre 1978. 

Bo. 6906. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of America and Thailand relating 
to the establishment and operation of a SEATO clinical 
Research Center as a project in a Medical Program in 
Thailand. Bangkok, 1 and 25 April 1963 

Bxchange of notes constituting an agreeaent modifying and 
continuing the above-mentioned Agreement. Bangkok, 19 and 
28 January 1977 

Came into force on 1 July 19 77, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 24 Hovember 

1978. 

Ho 6906. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Thaïlande relatif A la création 
et A la gestion d'un Centre de recherche clinique de 
l'OTASE dans le cadre d'un Programme médical en Thaïlande. 
Bangkok, 1er et 25 avril 1963 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Bangkok, 19 et 28 
janvier 1977 

Entré en vigueur le 1er juillet 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique. ? angiais-
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 1978. 

Ho. 8798. Agreement between Australia and the United States 
relating to the establishment of a joint defence space 
research facility. Signed at Canberra on 9 December 1966 

Bxchange of notes constituting an agreeaent amending and 
extending the above-mentioned Agreement. Canberra, 19 
October 1977 

Came into force on 19 October 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered bv the United States of America on 24 Hovember 

1978. 

Ho 8793. Accord entre l'Australie et les Etats-Unis 
d'Amérique concernant la création d'un centre coamun de 
recherches sur la défense dans le doaaine spatial. Signé A 
Canberra le 9 décembre 1966 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susnentionné. Canberra, 19 octobre 
1977 

Entré en vigueur le 19 octobre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ? »nrp*i<s_ 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 
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Mo- 10269. Air Transport Agreeaent between the Governaent 
of the United States of Aaerica and the Governaent of the 
Czechoslovak Socialist Republic. Signed at Prague on 28 
Pebruary 1969 

.•Exchange of notes constituting an agreeaent anending and 
/ | extending the above-mentioned Agreeaent, as aaended and 
/ extended. Prague, 12 August 1977 

Cane into force on 12 August 1977 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic text; English. 
Registered bv the Onited states of Aaerica on 24 Hoveaber 

1228. 

Bo 10269. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d"Amérique et le Gouverneaent de la République socialiste 
tchécoslovaque relatif aux transports aériens. Signé A 
Prague le 28 février 1969 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant 1'Accac d susmentionné, tel que modifié et 
prorogé. Prague, 12 aoOt 1977 

Entré en vigueur le 12 aofft 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Mo. 10845. Air Transport Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Kingdom ot Morocco. Signed at Babat on 9 February 1970 

Exchange of notes constituting an agreement relating to low 
cost faros, and modifying the above-mentioned Agreement. 
Rabat, 18 and 31 October 1977 

Came into force on 31 October 1977 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts: English and French. 
Registered by. the United States of Aaerica on 24 Hovember 

1978. 

Ho 10845. Accord entre le Gouverneaent des Btats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernement du Royaume du flaroc relatif 
aux transports aériens, signé A Babat le 9 février 1970 

Echange de notes constituant un Accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'accord susaentionné. Rabat, 18 et 
31 octobre 1977 

Entré en vigueur le 31 octobre 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques anglais, et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le, 24.novembre 1978. 

Ho. 12985. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Polish People's 
Republic on co-operation in science and technology. Signed 
at Hashington and Harsaw on 31 October 1972 

> ̂ EXTENSION 

By an agreement in the fora of an exchange of uotes dated 
at Harsaw on 31 October 1977, vhich caae into force on 31 
October 1977, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, the above-mentioned 
Agreement of 31 October 1972 vas extended until 31 October 
198 2. 

Certified statement vas registered b? the United States of 
America on 24 November 1978. 

No 12985. Accord de coopération scientifique et technique 
entre le Gouvernement des Etats-Dnis d'Amérique et le 
Gouvernement de la fiépubique populaire de Pologne. Signé A 
Washington et 3 Varsovie le 31 octobre 1972 

PROROGATION 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date A Varsovie du 31 octobre 1977, lequel est entré en 
vigueur le 31 octobre 1977, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, l'Accord 
susmentionné du 31 octobre 1972 a été prorogé jusqu'au 31 
octobre 1982. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Ho. 13216. Air Transport Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of 
Spain. Signed at Hadrid on 20 February 1973 

Bxchange of notes constituting an agreement relating to 
low-cost fares and modifying the above-mentioned Agreement. 
Hadrid, 17 and 20 October 1977 

Came into force on 20 October 1977 by the exchange of the 
said notes. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 24 November 

1978. 

No 13216. Accord relatif aux transports aériens entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
espagnol. Signé A Hadrid le 20 février 1973 

Echange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susmentionné. Hadrid, 17 et 
20 octobre 1977 

Entré en vigueur le 20 octobre 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 1978. 

Çà / Bxchange of notes' constituting an agreeaent relating to 
low-cost fares and modifying the above-mentioned Agreement, 
as modified. Hadrid, 2 and 3 November 1977^T~ 

7C) Came into force on 3 November 1977 by tbe exchange ot the 
said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered by the United States ot America on 24 November 

1978. 

Echange de notes constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susmentionné, 'tel que 
modifié. Nadiid, 2 et 3 novembre 1977 

Entré en vigueur le 3 novembre 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Textes authentiques : anglais et. espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 1978. 
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•o. 13323.. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Doited States of laerica and Trinidad and 
Tobago relating to technical assistance in tax 
administration. Sort of Spain, 20 June 1968 

Bxchange of notes -constituting an extension of the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. Port 
of Spain, 10 Boveaber and 7 Deceaber 1976, and 13 January 
1977 
Cane into force on 13 January 1977 by the exchange of the 

•aid notes. 
Authentic texts gIMlteK 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 

122&* 
2» Boveaber 

lo 13323. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et Trinité—et-Tobago relatif i une 
assistance technigue en matière d'administration fiscale. 
Port of Spain, 20 juin 1968 

Echange de notes constituant une prorogation de l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié et prorogé. Port of Spain, 
10 noveabre et 7 déceabre 1976, et 13 janvier 1977 

Entré en vigueur le 13 janvier 1977 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 21 noveabre 1978. 

/ lo* 13339* Beaorandua of Understanding betveen the Onited 
States of Aaerica and Belgina relating to passenger charter 
air services* signed at Brussels on 17 October 1972 

Bo 13339* Héaorandua d'accord entre les Etats-Onis 
d'Aaérigue et la Belgigue relatif aux services aériens 
affrétés pour le transport de passagers. Signé d Bruxelles 
le 17 octobre 1972 

Bxchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Beaorandua of Understanding, as aaended and 
reseved (vith aenorandua of consultation signed at 
Bashington on 18 October 1977 and attachments)* Brussels, 
24 October and 16 Boveaber 1977 

Caae into force on 16 Hoveaber 1977, the date of the note 
'in reply, in accordance vith the provisions of the said 
Botes• 
Authentic texts English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

Echange de notes constituant un accord prorogeant le 
Héaorandua d'accord susaentionné, tel gue aodifié et 
renouvelé (avec aéaorandua de consultation signé 1 
Hashington le 18 octobre 1977 et pièces jointes) • 
Bruxelles, 24 octobre et 16 noveabre 1977 
Entré en vigueur le 16 noveabre 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

yepte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

f \ 

Ho. 13341. Bxchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and the Onion of 
Soviet Socialist Hepublics relating to the establishaent of 
a teaporary Purchasing coaaission. Hashington, 18 October 
1972 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended and 
extended. Boscov and Hashington, 14 July and 27 Septeaber 
1977 

Bo 13341. Echange de lettres constituant, un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et l'onion des Bépubligues 
socialistes soviétigues relatif â l'institution d'une 
Coaaission d'achats teaporaire. Hashington, 18 octobre 
1972 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel gue aodifié et 
prorogé. Hoscou et Hashington, 14 juillet et 27 septeabre 
1977 

Caae into force on 27 September 1977 by the exchange of the 
said letters. 
Anthentic texts: Bussian and English. 
I^^teyed by the Onited States of America on 24 Hoveaber 

Entré en vigueur le 27 septembre 1977 par l'échange 
desdites lettres. 
Tgxtgs authentiques : russe et anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis.d.'Aaérigue le 24 noveabre 197?. 

Ho* 13581. Hon-scheduled Air Service Agreeaent betveen the 
Qnited States of America and Yugoslavia. Signed àt 
Belgrade on 27 Septeaber 1973 

Bxchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. 
Bashington, 17 Hay and 30 June 1977 
Caae into force on 30 June 1977, vith retroactive effect 

froa 1 April 1977, by the exchange of the said notes. 
Authentic teyt: English. 
Ifgjg^ered by the Onited States of Aaerica oq 24 Hoveaber 

1978. 

Bo 13581. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Xougoslavie relatif aux services aériens non réguliers. 
Signé t Belgrade le 27 septeabre 1973 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné, tel gue modifié et prorogé. Washington, 17 
mai et 30 juin 1977 
Entré en vigueur le 30 juin 1977, avec effet rétroactif au 

1er avril 1977, par l'échange desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
EppegfStré par, les. Etats-Unis.d'Aaérigue le 24 novembre 197g. 

Ho. 13616. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Japan relating to 
a tracking station on Kvajalein Island. Tokyo, 27 Harch 
1974 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aodifying and 
extending the above-mentioned Agreeaent. Hashington, 20 
Bay 1977 

No 13616. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et le Japon relatif ft une station de 
poursuite sur l'île Kvajalein. Tokyo, 27 aars 1574 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné. Washington, 20 aai 1977 

Caae into force on 20 May 1977 hy the exchange of the said 
notes. 

Entré en vigueur le 20 aai 1977 par l'échange desdites 
notes. 

WfrfrftHc tPE* ? Bpqjlish f Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 
1978. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par,les.Etats-Onis d'Aaérigue.le. 24. noveabre 1978. 
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BO. 13808• Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governnent of the United States of Anerica and 
the Governnent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 
lorthern Ireland (Bong Kong) concerning trade in textiles* 
Hong Kongv 25 July 1974 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as asended and 
extended. Hong Kong, 25 Jul; 1977 
Cape into force on 25 July 1977 by the exchange of the said 

notes. 

mtefitic English, 
Baaistered bv the Onited States of Aaerica on 2» Hoveaber 

Bo 13808* Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouvernement 
du Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(Boog-kong) relatif au conaerce des textiles. HongHcong, 
25 juillet 1974 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prorogeant l'Accord susnentionné, tel gue modifié et 
prorogé* Hong kong, 25 juillet 1977 

Entré en vigueur le 25 juillet 1977 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentigue : anglais* 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 noveabre 1978* 

Bo* 13959* Agreement between tbe United States of America 
and India relating to trade in cotton textiles. 
Hashington, 6 August 1974 

Bxchange of notes constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreeaent, as amended. Hashington, 13 and 
17 June 1977 

Caae into force on 17 June 1977 by the exchange of the said 
notes* 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States ot America on 24 Hovember 

1978. 

No 13959. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et l'Inde 
relatif au commerce des textiles de coton. Hashington, 6 
aofft 1974 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié. Hashington, 13 et 17 juin 
1977 

Entré en vigueur le 17 juin 1977 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre 1978. 

Bxchange of notes constituting an agreement aaending and 
extending the above-aentioned Agreement of 6 August 1974, 
as amended. Washington, 28 and 29 September 1977 

Cane into force on 29 Septenber 1977, by the exchange of 
the said notes. 

^gfrheptfc text; English. 
Byiistered by the United states pf Aaerica on 24 Hoyejpftej: 
~~ 1978. 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prolongeant l'Accord susmentionné du 6 aofft 1974, tel gue 
aodifié* Hashington, 28 et 29 septesbre 1977 

Entré en vigueur le 29 septembre 1977, par l'échange 
desdites notes. 

frefte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Asérigue le 24 novenbre 1978* 

Bxchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-aentioned Agreement of 6 August 1974, 
as amended and extended. Washington, 28 October 1977 
Case into force on 28 October 1977, by the exchange of the 

said notes. 

Authentic text: English. 
Beqistered bv the United States of America on 24 Hovember 

I 
Bxchange of notes constituting an agreement amending and 

extending the above-mentioned Agreement of 6 August 1974, 
as awended and extended. Hashington, 29 Hovember 1977 

Came into force on 29 Hovember 1977, by the exchange of the 
said notes. 

Apfthentic text; .Enqjigh. 
Beqistered bv the United States of America on 24 Hovember 

iszsa 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prolongeant l'Accord susnentionné du 6 aofft 1974, tel gue 
aodifié et prorogé* Hashington, 28 octobre 1977 

Entré en vigueur le 28 octobre 1977, par l'échange desdites 
notes. 

T^xte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant et 
prolongeant l'Accord susmentionné du 6 aofft 1974, tel gue 
aodifié et prorogé. Hashington, 29 novembre 1977 
Entré en vigueur le 29 noveabre 1977, par l'échange 

desdites notes. 

Jeytg, authentique : agqj.ai^. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

Bo. 14640. Agreeaent between the United states of America 
and Japan concerning an international observer scheme for 
whaling operations from land stations in the North Pacific 
Ocean, signed at Tokyo, on 2 Nay 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent further extending 
until 31 Harch 1978 the above-aentioned Agreement, as 
extended. Tokyo, 27 April 1977 

Came into force on 27 April 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic, texts: English ?nd Japanese. 
Begistefed by the United States of America on 24 Hoveaber 

1978. 

Ho 14640. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Japon relatif A la mise sur pied d'un groupe d'observateurs 
internationaux pour les opérations de chasse A la baleine 
aeuées A partir de stations terrestres dans la partie nord 
de l'océan Pacifique. Signé A Tokyo le 2 aai 1975 

Echange de notes constituant un accord prorogeant A nouveau, 
jusqu'au 31 mars 1978, l'Accord susmentionné, tel gue 
prorogé. Tokyo, 27 avril 1977 

Entré en vigueur le 27 avril 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

l'extes authentiques anglais et, japonais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 novembre.1978. 
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lo. 14648. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the united States of Aaerica and the Republic of 
China relating to trade in cotton, vool and man-made fiber 
textiles. Bashington, 21 May 1975 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aodifying the 
above-aentioned Agreement, as aodified. Washington, 18 and 
25 July 1977 

Caae into force on 25 July 1977 ty the exchange of the said 
letters. 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onited states of Aaerica on 24 hoveaber 

1978. 

No 14648. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats Unis d'Aaérigue et la République de Chine relatif au 
commerce des textiles de coton, de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 21 aai 1975 

échange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné, tel gue aodifié. Hashington, 18 et 25 
juillet 1977 

Entré en vigueur le 25 juillet 1977 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

lo. 146b2. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of America and the Socialist 
Bepublic of Boaania concerning trade in cotton textiles. 
Washington, 2 June 1975 

Bxchange of letters constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement. Washington, 13 and 19 October 
1977 

Came into force on 19 October 1977 by the exchange ol the 
said letters. 

Authentic text: English. 
Registered by the, United States of America on 2u November 

1978. 

No 14652. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la fiépublique socialiste de 
Roumanie relatif au commerce des textiles de coton, 
tia&bington, 2 juin 1975 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Hashington, 13 et 19 octobre 1977 

Entré en vigueur le 19 octobre 1977 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

lo. 14739. Exchange of notes constituting an agreement 
betveen the Onited States of America aud Canada relating to 
a seismographic station near Kluane Lake, Yukon Territory. 
Ottava, k April ana 9 Hay 1974 

BITENSION 
By an agreement in the form ot an exchange of notes dated 

at ottava 13 october and 7 Noveaber 1977, vhich came into 
force on 7 November 1977 by the exchange of the said notes, 
vith retroactive effect from 1 October 1977, in accordance 
vith the provisions ot the said notes, the above-mentioned 
Agreement, as extended, vas further extended until 30 
September 1978. 

Certified stateaent vas registered bv the United States of 
America on 24 November 1978. 

No 14739. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Canada concernant une station 
de bisuographie près du lac Kluane, territoire du Yukon. 
Ottava, 2 avril et 9 mai 1974 

PROROGATION 

Par un accord conclu sous forme d'échange de notes en date 
S Ottava des 13 octobre et 7 noveabre 1977, lequel est entré 
en vigueur le 7 novembre 1977 par l'échange desdites notes, 
avec eltet rétroactif au 1er octobre 1977, conformément 2 
leurs dispositions, l'Accord susmentionné, tel que prorogé, a 
été 8 nouveau prorogé jusqu'au 30 septembre 1978. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Ho. 147b2. Lxchange of notes constituting an agreemeut 
betveen the United States of America and the Republic of 
Korea concerning trade in cotton, vool and man-made fiber 
textiles. Washington, 26 June 1975 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentionea Agreement, as aaended. Washington, 29 
April ana 29 June 1977 

Came into force on 29 June 1977 by the exchange of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Begistered by the_United States of America on 24 November 

1978. 

No 14752. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la République de Corée relatif au 
commerce des textiles de coton, de laine et de fibre 
synthétique. Washington, 26 juin 1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que aodifié. Washington, 29 avril et 29 
3Uin 1*77 
Entré en vigueur le 29 juin 1977 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 2M novembre 1978. 

Bxchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement of 26 June 127 
aaended. Washington, 27 September 1977 ^ 
Applied provisionally from 27 September 

cigmatui-'U, and came into force definitively on 3 November 
1977, the date vhen the Republic of Korea notified the Onited 
States of America ot the completion of its domestic legal 
procedures, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: English. 
BeqjLstered by the United States of America on 24 Noveaber 

1978. 

GfUltâ&idu U W \ 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné du 26 juin 1975, tel que 
modifié. Wa&nington, 27 septembre 1977 
Appliqué â titre provisoire d compter du 27 septembre 1977, 

ri a te rte. la sJjj&Atqre... et entré en vigueur â titre définitif 
le 3 novembre 1977, date â laquelle la République de Corée a 
notifié aux Etats-Onis d'Amérique l'accomplissement des 
procédures légales, conformément aux dispositions desdites 
notes• 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

pc/ $. K ù C ^ 
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Bo. 14979» Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and Egypt concerning 
trade in cotton textiles and cotton textile products* 
Cairo, 30 December 1975 

ho 14979* Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Dnis d'Aaérigue et l'Egypte relatif au commerce des 
textiles de coton et produits textiles de coton* Le Caire, 
30 déceabre 1975 

TBEHINATION Cote by the Secretariat! 

The Governaent of the Onited States of America registered 
on 24 •ovenber 1978 (under Mo* 17268) the exchange of notes 
constituting an agreement between the onited states of 
America and Egypt relating to trade in textiles and textile 
products dated at Cairo on 7 and 28 Deceaber 1977* 

The said Agreement, which case into force on 28 December 
1977, vith effect from 1 January 1978, provides, in its 
preaubular paragraph, that it will replace and supersede the 
above-mentioned Agreement of 30 December 1975* 

24 Movember 1978! 

ABBOGATION [Note du Secrétariat! 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérigue a enregistré le 

24 novembre 1978 (sous le Bo 17268) l'échange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et 
l'Egypte relatif au commerce des textiles et produits 
textiles en date au Caire des 7 et 28 déceabre 1977. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 28 décembre 
1977, avec effet au 1er janvier 1978, stipule, en son 
préambule, gu'il abroge et remplace l'Accord susmentionné du 
30 décembre 1975. 

124 novembre 1978) 

Bo. 15105. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United States of Anerica and 
the Governaent of Poland relating to trade in cotton 
textiles. Washington, 6 November 1975 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending tbe 
above-mentioned Agreenent* Bashington, 21 July 1977 
Came into force on 21 July 1977, in accordance with the 

provisions of the said notes* 
Authentic text; English* 
/Beqistered by the United States,of Aaerica on 24 Hovember 

1978 . 

Ho 15105. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
de la Pologne relatif au coanerce des textiles de coton. 
Hashington, 6 novembre 1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accordy 
susmentionné. Bashington, 21 juillet 1977 
Entré en vigueur le 21 juillet 1977, conformément aux 

dispositions desdites notes. 
T^rte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 6 Hovember 1975, as amended. 
Hashington, 21 Hoveaber 1977 

Caae into force on 21 Hovember 1977, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 
Authentic text;. English. 
Registered by the Onited States of America on 24 Hoveaber 

1978. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 6 novembre 1975, tel que modifié. 
Hashington, 21 novembre 1977 

Entré en vigueur le 21 novembre 1977, conformément aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique :.anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novembre.1978. 

Bo. 15114. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the Philippines 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles and textile products. Hanila, 15 october 1975 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-wentioned Agreement. Hanila, 1 and 23 June 1977 

Cane into force on 23 June 1977 by the exchange of the said 
notes. 
Authentic,text; English. 
Begisteped. by the United States of America on 24 Hovember 

2278. 

Ho 15114. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérique et les Philippines relatif au 
commerce des produits de coton, de laine et de fibre 
synthétique et des produits textiles. Hanille, 15 octobre 
1975 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Manille, 1er et 23 juin 1977 

Entré en vigueur le 23 juin 1977 par l'échange desdites 
notes. 
Texte, authentique s anglais. 
Enregistré par, les,Btats-Unis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Bxchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-aentioned Agreement of 15 October 1975, 
as amended. Hanila, 25 and 28 July 1977 
Caae into force on 28 July 1977 by tbe exchange of the said 

notes. 
Authentic text,:. English. 
Beqistered bv the United states of America on 24 November 

1978. 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné du 15 octobre 1975, tel 
que modifié. Hanille, 25 et 28 juillet 1977 
Entré en vigueur le 28 juillet 1977 par l'échange desdites 

notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre .1?7Q* 

j Exchange of notes constituting an agreement amending the 
t-/ above-mentioned Agreenent of 15 October 1975, as amended 

} and extended. Hanila, 27 December 1977 
Caae into force on 27 December 1977 by the exchange of the 

said notes. 
Anthentic text: English. 
Beqistered by the Up^ted States of America on 24 Hovember 

1978. 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 15 octobre 1975, tel que modifié-et 
prorogé. Hanille, 27 décembre 1977 
Entré en vigueur le 27 décembre 1977 par 1'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 2** noveabre 1978. 

839 



Exchange of notas constituting an agreement u u d l a g tbe 
•bove-aeationed Igrattait of IS October 1975, as aaaaded 
•ad extended (vith annex). Baaila, 28 Deceaber 1977 

Caae into força oa 28 Deceaber 1977 by the exchange of tbe 
said aotes, vith effect froa 1 January 1978, la accordance 
with its provisions. 
Authentic text; English. 
»a^i||ered bT the Dnited States of Aaerica on 2» «oreaber 

Echange de notes constituant an accord aodifiant l'Accord 
susaehtionné da 15 octobre 1975, tel que nodilié at prorogé 
(avec annexe) . Banille, 26 déceabre 1977 

Entré en vigueur le 28 déceabre 1977, par l'échange 
desdites notes, avec effet as 1er janvier 1978, conforaéaent 
A leurs dispositions. 

T m « >ythfBU<i¥? i „ 
F T M i " * ^ p a r lee Etats-Unis d'Aaérigue la 24 noveabre 1978. 

f 
Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the y Echange de notes constituant an accord aodifiant l'Accord 

above-aentioned Agreeaent of IS October 1975, as aaeaded / susnentionné da 15 octobre 19*75, tel gae aodifié et 
•ad extended. Hanila, 1 April 1978 .Jfj^.j*.-^ ^ ? 
Caae into force on 1. Apill 1978' by the excbange of the said 

aotes. 

BffHigfrt 
«ea is tared bv the Onited States of Aaerica on 2» lovester 

1978. 

prorogé, Banille, 1er avril 1978 HrS* 
»ill 1978 par l'échange desdites Entré en vigueur le .1er 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 21 noveabre 1978. 

•o. 15639. Exchange of notes constituting an agreenent 
batveen the United States of Aaerica and Thailand relating 
to trade in cotton, wool and aan-aade fiber textiles and 
textile products. Bangkok, 29 Deceaber 1975 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bangkok, 24 loveaber 1976 
Caae into force on 24 loveaber 1976 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Beglstered bv the United States of Aaerica on 2» noveaber 

1978. 

Ho 15639. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Thaïlande relatif au coaaerce 
des textiles de coton, de laine et de fibre synthétique et 
aux produits textiles, bangkok, 29 déceabre 197S 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susnentionné. Bangkok, 24 noveabre 1976 
Entré eu vigueur le 24 noveabre 1976 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

Exchange of notes constituting an agreeaent farther aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 29 Deceaber 1975. 
Bangkok, « April and 20 Bay 1977 

Caae into force on 20 Bay 1977 by the exchange of the said 
notes. 

entlc text: EMUgl», 
Beglstered bv the united States of A»erica on 24 Hoveaber 

122&1 

Echange de notes constituant un accord aodifiant A noaveaa 
l'Accord susnentionné da 29 déceabre 1975. Bangkok, 4 
avril et 20 aai 1977 

fintxé en vigueur le 20 aai 1977 par l'échange desdites 
notes• 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'Anérigae le 24 noveabre 1978. 

Exchange ot notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 29 Deceaber 1975. 
Bangkok, 6 October 1977 
Caae into force on 6 uctober 1977 by the exchange of the 

•aid notes. 
Authentic text: E g g l ^ . 
B e t t e r e d bv the united States of Aaerica on 24 Boveaber 

Echange de notes constituant un' accord aodifiant t nouveau 
l'Accord sasaentionné du 29 décenbre 1975. Bangkok, 6 
octobre 1977 

Entré en vigueur le 6 octobre 1977 par l'échange desdites 
notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

Exchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 29 Deceaber 1975. 
Bangkok, 14 Noveaber 1977 

Caae into force on 14 Hoveaber 1977 by the exchange of the 
said notes. 
Anthentic text: English. 
Beaistered bv the United states of Aaerica on 24 noveaber 
122 Si 

Echange de notes constituant un accord aodifiant S nouveau 
1'Accord susnentionné du 29 déceabre 1975. Bangkok» 14 
noveabre 1977 
Entré en vigueur le 14 noveabre 1977 par l'échange desdites 

aotes• 

Enregistré par les Etats-Unis d'Anérique le 24 novenbre 1978. 
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lo. 15806. Agreement between the United States oL America 
and the Bepablic of Korea relating to agricultaral 
coaaodities. Signed at Seoul on 18 February 1976 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Seoul, 7 Deceaber 
1977 

O. Caae into force on 7 Deceaber 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Begistered by the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 

2228. 

Ko 15808. Accord entre les Btats-Unis à«Amérique «t la 
République de Corée relatif aux produits agricoles. Sign4 
i Séoul le 18 février 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Séoul, 7 déceabre 1977 

Entré en vigueur le 7 déceabre 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le novembre 1978. 

lo. 15876. Exchange of notes betveen the United states of 
Aaerica and Yugoslavia constituting a provisional 
arrangeaent relating to scheduled air services. Signed at 
Hashington on 14 Hay 1976 

Bxchange ot notes constituting an agreeaent extending the 
above-mentioned Provisional Arrangeaent of 14 Bay 1976. 
Hashington, 17 Hay and 30 June 1977 

Caae into force on 30 June 1977 by the exchange of the said 
not es . 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 24 Hoveaber 

Bo 15876. Echange de notes entre les Etats-uni» d'Aaérigue 
et la Yougoslavie constitutant un arrangeaent provisoire 
relatif aux services aériens réguliers. Signé 2 Hashington 
le 14 aai 1976 

Echange de notes constituant un accord prorogeant 
l'Arrangement provisoire susmentionné du 14 mai 1976. 
Washington, 17 mai et 30 juin 1977 

Entré en vigueur le 30 juin 1977 par l'échange desdites 
notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

10. 16038. Agreement betveen the Government of the United 
States of America and the Government of the Arab Bepublic 
of Bgypt relating to sales of agricultural commodities. 
Signed at Cairo on 26 October 1976 

^ABENDHENT to the coamodity Table ot the above-aentioned 
J \ Agreeaent 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Cairo on 18 April 1977, vhich caae into force on 18 April 
1977, the date of the note in reply, in accordance vith the 
provisions ot the said notes, it vas agreed to aodify part 
11, itea 1, ot the Comaodity Table of the above-aentioned 
Agreement. 

Certified statement was registered bv the United States ot 
America on 24 Noveaber 1978. 

No 16038. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouvernement de la Bépubligue arabe 
d'Egypte relatif B la vente ùe produits» agricoles. Signé 
au Caire le 26 octobre 1976 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susmentionné 

Au* termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date au Caire du 18 avril 1977, lequel est entré en 
vigueur le 18 avril 1977, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier la deuxième partie, point 1, du Tableau 
des produits de l'Accord susmentionné. 

La déclaration certitiée f été enregistrée par les 
Etats-Onis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 

AMENDMENT to the Commodity Table of the above-mentioned 
Agreement 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Cairo on 4 August 1977, vhich caae into force on t August 
1977, the date ot the note in reply, in accordance vith the 
provisions of the said notes, it vas agreed to aodify part 
II, itea I,' of the coamodity Table ot the above-aentioned 
Agreeaent• 

Certified statement vas registered bv the United States ot 
America on 24 Hovember 1978. 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susaentionné 

Aux teraes d'un accord conclu sous forae d'échange de notes 
en date au Caire du 4 aoQt 1977, lequel est entré en vigueur 
le 4 aottt 1977, date de la note de réponse, conforaéaeut aux 
dispositions desdites notes, il a été convenu de aodifier la 
deuxième partie, point 1, du Tableau des produits de l'Accord 
susmentionné. 

La.déclamation,certifiée a été enregistrée, par les 
ht a ta-Unis d'Amérique le 2** novempfg, 1978. 

I) 

lo. 16246. Loan Agreement betveen the Governaent of the 
Onited States ot Aaerica and the Governaent of the 
Doainican Bepublic for agricultural sector loan. Signed at 
Santo Doaingo on 16 October 1974 

Letter Agreeaent amending annex I to the above-aentioned 
Agreement, as amended. Signed at Santo Doaingo on 7 April 
1977 

y Caae into force on 7 April 1977 by signature. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 24 Noveaber 

No 16246. Accord de prêt entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Bépubligue 
dominicaine relatif â un pr$t pour le secteur agricole. 
Signé i Saint-Domingue le 16 octobre 1974 

Lettre o'accord modifiant l'annexe I de l'Accord 
susmentionné, tel ^ue modifié, signé t Saint-Domingue le 7 
avril 1977 
Entré en vigueur le 7 avril 1977 par la signature. 

Textes authentioues s anglais, et.espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveabre 1978. 
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Ho. 16302. Agreement betveen the Government of the United 
States of Aaerica and the Governaent of the Basheaite 
Kingdoa of Jordan for sales of agricultural commodities. 
Signed at Amman on .29 Hovember 1976 

of notes constituting an agreeaent aaending the 
mentioned Agreeaent (vith ainates of negotiation). 
10 August 1977 

Bxchange 
-.li | above-i 
Q 1 ^ 1 Am.au, 

Caae into force on 10 August 1977, the date of the note in 
ceplj, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Bathentic texts English. 
Begistered bv the Onited states of Aaerica on 2» Hoveaber 

1976. 

Ho 16302. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent du Boyauae hachéaite de 
Jordanie relatif B la vente de produits agricoles. Signé B 
Amman le 29 novembre 1976 

Echange de notes constitutant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné (avec procès-verbal de négociations). Annan, 
10 aofft 1977 

Bntré en vigueur le 10 aofft 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par, leg. Etats-orj.s d'Aaérigue le. 24, ̂ ov^abre 197Ç. 

J 
Bo. 16314. Technical Security Arrangeaent betveen the 

Onited States of Aaerica and Kuvait concerning special 
security measures for safeguarding of certain Onited States 
classified ailitary articles, services and information. 
Signed at Kuvait on 18 January 1976 

0 
Arrangeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 

1/ mt Bavait on 26 Jan® 1977 at Kuvait on 26 June 1977 
Caae into force on 26 June 1977 by signature. 

Bathentic textss English and Arabic. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

1978. 

Ho 16314. Arrangeaent entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le 
Kovelt relatif aux aesures de sécurité spéciales 
nécessaires B la protection de certains articles, services 
et renseignements militaires aaéricains classés secrets. 
Signé à Kovelt le 18 janvier 1976 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé B Kovelt le 26 
juin 1977 
Bntré en vigueur le 26 juin 1977 par la signature. 

yextes authentigues s anglais et arabe. 
Enregistré par l^s. Etats-Unis d'Apérigue. le.,24. ppveabre 1978. 
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lo. 16328. Agreeaent betveen the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaent of Portugal relating 
to sales of agricultural coaaodities. Signed at Lisbon on 
22 October 1976 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Lisbon, 15 and 26 
April 1977 
Caae into force on 26 April 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic textss Portuonese and English-
Begistered bv the Onited States pf Aaerica on 24 Hoveaber 

1978. 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Lisbon, 7 July 1977 
Cane into force on 7 July 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Bathentic textss Portugese and English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

Bo 16328. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérigue et le Gouvernement du Portugal relatif d la 
vente de produits agricoles. Signé 3 Lisbonne le 22 
octobre 1976 

Echange de notes constitutant un accord modifiant l'Accord 
susaentionné. Lisbonne, 15 et 26 avril 197/ 

Entré en vigueur le 26 avril 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues, ;.portugais, et anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Lisbonne, 7 juillet 1977 
Entré en vigueur le 7 juillet 1977, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues ;_portugais et. anglais. 
Enregistré par les Etats-Upis, d 'Amérique le. 2h , novembre ,1978. 

n1 

Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreeaent, as amended. Lisbon, 17 and 18 
August 1977 

Came into force on 18 August 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

.Authentic frextss Portuguese and English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

1978. 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Lisbonne, 17 et 18 aofft 
1977 

Entré en vigueur le 18 aofft 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : portugais, et. .anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 novembre 1978. 

Bo. 16509. Agreement betveen the Onited States of America 
and the Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern 
Ireland on air services. Signed at Bermuda on 23 July 1977 

Bxchange of letters constituting an agreeaent relating to 
lov-cost fares and aodifying the above-aentioned Agreeaent. 
Bashington, 19 and 23 Septeaber 1977 
Caae into force on 23 Septeaber 1977 by the exchange of the 

said letters. 

Authentic text: Enoli- . 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

1978. 

No 16509. Accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et le 
Boyaume-Oni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord relatif 
aux services aériens, signé i Bermuda le 23 juillet 1977 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux tarifs 
réduits et modifiant l'Accord susaentionné. Washington, 19 
et 23 septembre 1977 

Entré en vigueur le 23 septembre 1977 par l'échange 
desdites lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérjgue le 24 novembre 1978. 



Ho. 16576. Agreeaent between the Onited States of Anerica 
and Indonesia for sales of agricultural coaaodities. 
Signed at Djakarta on 17 Hay 1977 

No 16576. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et-
l'Indonésie relatif â la vente de produits agricoles. 
Signé â Djakarta le 17 mai 1977 

ABBBDBBNT to the commodity Table of the above-aentioned 
Agreenent 
By an agreeaent in the fori of an exchange of notes dated 

at Djakarta on 9 September 1977, which cane into force on 9 
Septeaber 1977, the date of the note in reply* in accordance 
with the provisions of the said notes, it was agreed to 
modify part II, iten I» of the Coaaodity Table of the 
above-aentioned Agreeaent. 

Certified statement tas registered by the Dnited States of 
Anerica on 24 November 1978. 

BODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susnentionné 

Aux teraes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date A Djakarta du 9 septembre 1977, leguel est entré en 
vigueur le 9 septeabre 1977, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier le point I de la deuxième partie du 
Tableau des produits de l'Accord susaentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay, les 
Etats-Dnis d'Amérigue le 24 novembre 1978. 

ABENDUENT to the Commodity Table of the above-aentioned 
Agreeaent, as amended 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Djakarta on 16 Deceaber 1977, which came into force on 16 
December 1977, the date of the note in reply, in accordance 
with the provisions of the said notes, it was agreed to 
modify part II, item I, of the Commodity Table of the 
above-mentioned Agreement. 

Certified statement was registered by the United States of 
America on 24 November 1978. 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord 
susmentionné, tel gue modifié 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date A Tunis du 16 décembre 1977, leguel est entré en 
vigueur le 16 décembre 1977, date de la note de résponse, 
conforméaent aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de aodifier le point I de là deuxième partie du 
tableau des produits de l'Accord susaentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

Bo. 16637. Agreement between the Government of the Dnited 
States of America and the Governnent of the Republic of 
Guinea relating to the sales of agricultural commodities. 
Signed at Conakry on 22 Septeaber 1976 

Bxchange of notes constituting an agreenent aaending the 
above-mentioned Agreeaent* Conakry, 13 and 15 June .1977 

Came into force on 15 June 1977, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Begistered by,the Dnited States of Aaerica on 24 November 

1978. 

No 16637. Accord entre le Gouvernement des Etats-Dnis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la Républigue de Guinée 
relatif A la vente de produits agricoles. Signé A Conakry 
le 22 septeabre 1976 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Conakry, 13 et 15 juin 1977 

Entré en vigueur le 15 juin 1977, date de la note de 
réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentigues : anglais et français. 
Enregistré par les Btats7pnis d'Amérique le 24 novembre 1978. 

Bo. 16645. Agreement between the United States of America 
and Tunisia for the sale of agricultural commodities. 
Signed at Tunis on 21 January 1977 

ABENDHENT to the Commodity Table of the above-aentioned 
Agreement 

By an agreenent in the form of an exchange of notes dated 
at Tunis on 27 and 28 July 1977, which came into force on 28 
July 1977, the date of the note in reply, in accordance with 
the provisions of the said notes, it was agreed to aodity 
part II, item 1, ot the Commodity Table of the 
above-mentioned Agreement. 

Certified statement was registered by the, United States of 
*«»rif?a on 24 November 1978. 

No 16645. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et la 
Tunisie relatif A la vente de produits agricoles. Signé ! 
Tunis le 21 janvier 1977 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susmentionné 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date A Tuais des 27 et 28 juillet 1977, leguel est entré 
eu vigueur le 28 juillet 1977, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier le point I de la deuxiôae partie du 
tableau des produits de l'Accord susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-Unis d'Amérique j.e 24 novenbre 1978. 

Bo. 16870. Agreement between the Dnited Nations (United 
Nations Development Programme) and the Government of the 
Kingdom of Bhutan concerning assistance by the United 
Nations Development Programme to the Government of Bhutan. 
Signed at New Delhi on 14 July 1978 

Bxchange of letters constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement and terminating the exchange of 
letters of the same date (annexed to the said Agreement) 
concerning the representation of the UNDP in Bhutan. New 
York, 19 october 1978 and Thimphu, 24 November 197b 

Came into force on 24 November 1978 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 24 November 1978. 

No 16870. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement du Royaume du Bhoutan relatif A une assistance 
du Programme des Nations unies pour le développement au 
Gouvernement du Royaume du Bhoutan. Signé A New Delhi le 
14 juillet 1978 

Echange de lettres constituant un accord relatif A l'Accord 
susmentionné et abrogeant l'échange de lettres de même date 
(annexé audit Accord) relatif A la représentation du PNOD 
au Bhoutan. New York, 19 octobre 1978 et Thimphu, 24 
novembre 1978 
Entré en vigueur le 24 novembre 1978 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le 24 novembre 1978. 
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HP* 17207. Agreeseut between tbe Governnent of the Onited 
States of huerica and the Governaent of the Philippines 
relating to the transfer of agricultural commodities. 
Signed at Washington on 9 Hovember 1972 

Agreenent amending the above-mentioned Agreeaent. 
Washington* 24 Hay 1973 
Came into forae on 24 nay 1973 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States pf America on 24 November 

CifPte: Also see same number in part I.) 

Mo 17207. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouverneaent des Philippines relatif au 
transfert de produits agricoles. Signé â Washington le 9 
novembre 1972 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Washington, 24 mai 
1973 

Entré en vigueur le 24 aai 1973 par la signature. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le^ Etgts-Unis d'Amérigue le 24 novembre 197f>. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie I.) 

Agreement amending the above-mentioned Agreement ot 9 
November 1972, as amended. Hanila, 18 January 1978 
Came into force on IS January 1978 by signature. 

Authentic text: English. 
^ygi^tered by the Uniteq States of America 24 November 

197b. (Note: Also see same number in part I.) 

Accord modifiant l'Accord susmentionné du 9 novembre 1972, 
tel gue modifié. Manille, 18 janvier 1978 
Entré en vigueur le 18 janvier 1978 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 24 novenbre 1978. 

(Note : Voir aussi aSae numéro en partie I.) 

Mo. 1720b. Agreeaent between the United States of America 
and the Philippines relating to the transfer of 
agricultural commodities. Signed at Hanila on 4 and 7 
January 1977 

ftmendment to the above-mentioned Agreement. Hanila, 25 flay 
V nnd 6 June 1977 

Cane into force on 6 June 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Dnited States of Aaerica on 24 Noveaber 

1?78,, (Note: Also see same number in part 1.) 

No 172U6. Accord entre les Etats-Unis d'Aaérigue et les 
Philippines relatif au transfert de produits agricoles. 
Signé A Manille les 4 et 7 janvier 1977 

Avenant A l'Accord susmentionné. Hanille, 25 mai et 6 juin 
1977 
Entré en vigueur le 6 juin 1977 par la signature. 

Texte authentigue,j anglais. 
Enregistré, pay les Etats-Unis d'Aaérigue le.^4.ngvembre 1978. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Mo. 17223. Agreenent between the United States of America 
and Senegal relating to the transfer of agricultural 
commodities. Signed at Washington on 6 Hovember 1974 and 
at Dakar on 28 Hay 1975 

Agreement amending the above-mentioned Agreement. Signed at 
Hashington on 2 (larch 1976 and at Dakar on 28 Hay 1976 
Came into force on 28 nay 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United States,of,Apgyica on 24 November 

1978. (Note: Also see same number in part I.) 

No 17223. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et la 
Républigue du Sénégal relatif au transfert de produits 
agricoles. Signé â Hashington le 6 noveabre 1974 et 3 
Dakar le 28 aai 1975 

Accord modifiant l'Accord susmentionné. Signé A Hashington 
le 2 mars 1976 et A Dakar le 28 mai 1976 
Entré en vigueur le 28 mai 1976 par la signature. 

Texte authentigue, aflglgj-s,. 
Enregistré par, les. Etats-Unis.d^Amérigue le 2H novenbre 1978. 

(Rote : voir aussi même numéro en partie 1.) 

Ho. 17225. Grant Agreement between the Government of the 
/ United States ot Aaerica and the Government of the Kingdom 

of Nepal for road construction in Western Nepal. Signed at 
Rathmandu on 5 June 1975 

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Kathmandu on 21 Septeaber 1976 

Came into force on 21 September 1976 by signature. 
Atftthentic. tert:, English. 
Registered by. the United States of,, America on 24 November 

ip78. (Note: Also see same number in part I.) 

No 17225. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement du Royaume du Népal relatif A 
un don pour la construction de routes dans la partie ouest 
du Népal. Signé A Katmandou le 5 juin 1975 

Amendement A l'Accord susmentionné. Signé A Katmandou le 21 
septembre 1976 

Entré en vigueur le 21 septembre 1-976 par la signature. 
Teyte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis,d'Amérigue le 24 ^ovembye 1978T 

(Note : voir aussi m Sme numéro en partie I.) 

Ho. 17243. Agreement between the United States ot America 
^ and fcanoladesh relating to agricultural research. Signed 

. at Dacca on 29 aarch 1976 

Agreement amending the above-aentioned Agreement. Signed at 
W Dacca on 15 and 19 April 1976 
L̂ -

Caae into force on 19 April 1976 by signature. 
Authentic.textj, EnglishT 
Registered, by,the United States of America on 24 Noveaber 

1978* (Note: Also see same number in part 1.) 

No 17243. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Bangladesh relatif â la rechercne agricole. Signé A Dacca 
le 29 mars 1976 

Accord modifiant l'Accord susaentionné. Signé A Dacca les 15 
et 19 avril 1976 

Entré en vigueur le 19 avril 1976 par la signature. 

Texte, authentique : anglais. 
Enregistré par, les, Etats-Unis d'Amérique le 2H novembre .1978. 

(Mote : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

844 



•o* 17247. Agreeaent betveen the Governaent of the United 
States of Aaerica and the Governaeni of the People's 
Bepublic of Bangladesh for sales of' agricultural 
coaaodities. signed at Dacca on 1 April 1977 

Bxchange of notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent- Dacca, 30 Jnne 1977 
Caae into force on 30 June 1977, the date of the note in 

reply, in accordance vith thé provisions of the said notes. 
Bathentic teit: English. 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 24 Boveaber 

1978. (Bote: Also see saae nuaber in part I.) 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 1 April 1977, as aaended. 
Pacca, 8 August 1977 
Caae into force on 8 August 1977, the date of the note in 

r e p l y , in accordance vith the provisions of the said notes. 
Authentic texts English. 
Begistered,by tfre Onited States of Aaerica op 24 Boveaber 

f978. fjfotes Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 17247. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Onis 
d'Aaérigue et le Gouverneaent de la Bépubligue populaire du 
Bangladesh relatif â la vente de produits agricoles. Signé 
S Dacca le 1er avril 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Dacca, 30 juin 1977 
Bntré en vigueur le 30 juin 1977, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1908. 

(Bote : Yoir aussi aSae nuaéro en partie I.) 

Echange de notes constituant un accord aodifiaut & nouveau 
l'Accord susaentionné du 1er avril 1977, tel gue aodifié. 
Dacca, 8 aofft 1977 

Bntré en vigueur le 8 aofft 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique s anglaisit 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

fiote : Voir aussi aSae nuaéro en partie 1.) 

0 Oi 

Bxchange of notes constituting an agreeaent further aaending 
the above-aentioned Agreeaent of 1 April 1977, as aaended. 

^ Pacca, 21 Septeaber 1977 
Caae into force on 21 Septeaber 1977, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 
Authentic texts Bn<rj.igfrT 
Registered by the Onited States of Aaerica on 24 Hoveaber 

1978. (Botes Also see saae nuaber in part I.) 

/ 
Ho. 17251. Project Agreement betveen the United States of 

/ Aaerica and the Islaaic Bepublic of Pakistan relating to 
/ salaria control. Signed at Islaaabad on 22 June 1976 

Signed at greeaeot aaending the above-aentioned agreeaent. 
Islaaabad on 12 January 1978 
Caae into foroe on 12 January 1978,* 

article' 
Anthentic texts English. 
IEgiSteggd_by. the United States of Aaprijca on 24 Kovçabçr 

1978. (Hotes Also see saae nuaber in part I.) 

Echange de notes constituant un accord aodifiant B nouveau 
l'Accord susaentionné du 1er avril 1977, tel gue aodifié. 
Dacca, 21 septeabre 1977 

Bntré en vigueur le 21 septeabre 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue s biglais. 
Enregistré.par les Btats.-pnis d'Aaérigue le 24 noveabrp 1?78f 

(Bote s Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Bépubligue islaaigue du Pakistan relatif B un projet 
concernant la lutte antipaludigue. Signé B Islamabad le 22 
juin 1976 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé â Islaaabad le 
12 janvier 1978 

Entré en vigueur le 12 janvier 1978 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

(Bote s Voir aussi a£ae nuaéro en partie I.) 

b/ 

•o. 17270. Project Grant Agreeaent betveen the Onited 
States of America and Chad relating to the Lake Chad 
irrigated agriculture project. Signed at N'Djamena on 25 
January 1977 

yJ^Wgreement aaending the above-mentioned Agreeaent (with 
annex) . Signed at H'Djaaena on 30 August 1977 
Caae into force on 30 August 1977 by signature. 

Authentic textss English and Prench. 
Registered by the Onited States of America on 24 Hovember 

1978. (Bote: Also see saae number in part I.) 

Ho 17270. Accord de subvention entre les Etats-Dnis 
d'Aaérigue et le Tchad relatif B un projet d'agriculture 
irriguée dans la région du Lac Tchad. Signé B B'Djaaena le 
25 janvier 1977 

Accord aodifiant l'Accord susmentionné (avac annexe), signé 
à N'Djamena le 30 aofft 1977 
Entré en vigueur le 30 aofft 1977 par la signature. 

Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 noveabre 197ft. 

<Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Agreement modifying the above-mentioned Agreement, as 
aaended. signed at H'Djaaena on 28 septeaber 1977 

A 7 
sfi v Came into force on 28 September 1977 by signature. 

it? Authentic texts; English and French. 
Registered bv the United States of Aaerica on 24.Hoveaber 

1978. (Botes Also see saae nuaber in part I.) 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné, tel gue aodifié. 
Signé 3 H'Djaaena le 28 septeabre 1977 
Entré en vigueur le 28 septembre 1977 par la signature. 

Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 24 novembre 197$. 

(Hote : Voir aussi mSae numéro en partie 1.) 

jL 
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•o. 17280. Exchange ot notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and the Socialist 
Bepublic of fioaania relating to trade in cotton textiles. 
Bucharest, 17 June 1977 

Bschange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Washington, 13 and 19 October 
1977 

Caae into force on 19 October 1977 by the exchange of the 
said letters. 

Anthentic text s English. 
Begistered bv the Onited states ot Aaerica on 24 Boveaber 

1978. (Mote: Also see saae nuaber in part !•) 

Ho 17280. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et la Bépubligue socialiste de 
Bouaanie relatif au coaaerce des textiles de coton» 
Bucarest, 17 juin 1977 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Washington, 13 et 19 octobre 1977 

Entré en vigueur le 19 octobre 1977 par l'échange desdites 
lettres. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

(Note : Voir aussi aéae nuaéro ep partie I.) 

lo. 17285. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Bexico relating to 
additional cooperative arrangeaents to cnrb illegal traffic 
in narcotic drugs. Bexico City, 2 June 1977 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Bexico City, 28 Septeaber 1977 

Caae into force on 28 Septeaber 1977 by the exchange ol the 
said letters. 

No 17285. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et les Etats-Onis du Bexigue 
relatif â des arrangeaents coapléaentaires conclus au titre 
de la coopération dans la lutte contre le trafic illicite 
des stupéfiants. Hexico, 2 juin 1977 

iichangc de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hexico, 28 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 28 septeabre 1977, par l'échange 
desdites lettres. 

Authentic texts: English and Spanish. 
ByJlsteyed. bv the United States.of America on 24 Noveaber 

^ 7 8 * (Note: Also see saae nuaber in part I.) 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. 

(Hote : Voir aussi aSae nuaéro en partie I.) 
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lo. 17287. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Hexico relating to 
additional cooperative arrangeaents to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Hexico City, 5 August 1977 

Bxchange ot letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Hexico City, 29 Septeaber 1977 

Caae into force on 29 Septeaber 1977 by the exchange of the 
said letters. 

^pfrftentic texts: English and spapish. 
Registered bv the. 0pited, States of Aaeyica on 2U Hoveaber 

|976. (Bote: Also see'saae nuaber in part I.) 

No 17287. Echange de lettres constituant un accord entre 
les'Etats-Unis d'Aaérigue et Hexico relatif B des 
arrangeaents coapléaentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants. Hexico, 5 aottt 1977 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Hexico, 29 septeabre 1977 

Entré en vigueur le 29 septeabre 1977 par l'échange 
desdites lettres. 

Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par, les Etats-Unis d'Aaérigue le 24 poveabre 197fl. 

(Note : Voir aussi aèae nuaéro en partie I.) 

4: 
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Mo. 17296. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States o£ Aaerica and the Bepublic o£ 
Korea concerning the export of non-rubber tootaear. 
Hashington, 21 June 1977 

Bxchange 
above-» On page 8M6, under No. 17296, delete the second and third 

ç_JLtt9ttat paragraphs and insert instead the following: 

i W No 17296. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Bépubligue de Corée concernant 
l'exportation de chaussures en aatériaux autres gue le 
caoutchouc. Bashington, 21 juin 1977 

W 

Caae in 
Cjap-lyv^i-
accorâane 
iffÇfttic 

197B. 
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10. 173 IS 
States c 
sales of 
August 1 

"Exchange of letters constituting an agreement relating 
to the-above-mentioned Agreement, 'Washington, 
13-July 1977 
Came into force on 13 July 1977 by the exchange of 

the-said letters." 
"Exchange of letters constituting an agreement amending 

.the above-mentioned Agreement. Washington, 
4 August 1977 

Came into force on 4 August 1977 by the exchange of 
the said letters, with retroactive effect from 2 8 June 
1977, in accordance with the provisions of the said 
letters." 

v / ' i 
W' 

A la page 846, sous le No 17296> supprimer les deuxième 
et troisième paragraphes, et insérer à leur place ce qui 
suit : 

ABENDHENT to the Coaaodity Table of the above-aentioned 
Agreeaent 

By an agreeaent in the fora of an exchange of notes dated 
at Kingston on 2 and 21 Deceaber 1977, vhich caae into force 
on 21 Deceaber 1977, the date of the note in reply, in 
accordance vith the provisions of the said notes, it vas 
agreed to aodify part II, itea I, of the Coaaodity Table to 
the above-aentioned Agreeaent. 

Certified, stateaent vas registered bv the United States of 
Aaerica on 24 Noveaber 1978. (Note: Also see saae nuaber in 
part 1 0 

"Echange de lettres constituant un accord relatif à 
l'Accord susmentionné. Washington, 13 juillet 1977 

Entré en vigueur le 13 juillet 1977 par l'échange 
desdites lettres." 
"Echange de lettres constituant un accord modifiant 

l'Accord susmentionné. Washington, 
a août 1977 
Entré en vigueur le 4 août 1977 par l'échange des-

dites lettres avec effet rétroactif au 28 juin 1977, 
conformément aux dispositions desdites lettres." — a nxugston le 8 aoQt 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susaentionné 

Aux teraes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â Kingston des 2 et 21 déceabre 1977, lequel est 
entré en vigueur le 21 déceabre 1977, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes, il a 
été convenu de aodifier le point 1 de la deuxième partie du 
Tableau des produits de l'Accord susaentionné. 

La déclaration, certifiée ,a été.,enregistrée„ par, les 
Etats-Unis d'Aaérigue le 24 noveabre 1978. (Mote : Voir 
auss-i même nuaéro en partie 1.) 



«3 
So. 17322. Agreement between the Government of the United 

States of America and tbe Governnent of tbe Republic of 
Zaire for the sale of agricultural commodities. Signed at 
Kinshasa on 24 May 1977 

AMENDMENT to the Commodity Table of the above-mentioned 
Agreement 

By an agreement in the form of an exchange of notes dared 
at Kinshasa on 15 and 19 August 1977, vhich came into lorce 
on 19 August 1977, the date of the note iu reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, it vas 
agreed to modify part II, item I, of the Coaaodity Table ot 
the above-mentioned Agreement. 

Certified statement vas registered fry the United Stotes of 
America on 24 November ,1978. (Note: Also see same nuaber in 
part 1.) 

No 17322. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République du Zaire 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé 3 Kinshasa 
le 2tt aai 1977 

MODIFICATION du Tableau ues produits de l'Accord susnentionné 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'échange ae notes 
en date 3 Kinshasa des IS et 19 aoflt 1977, leguel est entré 
en vigueur le 19 ao&t 1977, date de la note de réponse, 
conformément aux dispositions desdites notes, il a été 
convenu de modifier le point I de la deuxième partie du 
Tableau des produits de l'Accord susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée par les 
Etats-unis d'Amérique le 24 novembre 1978. (Note : Foil 
dussi même numéro en partie I.) 

O AMENDMENT to the Commodity Table of the above-mentioned 
Agreement 

fV 
By an agreement in the fora of an exchange of notes dated 

at Kinshasa on 19 and 20 September 1977, which caae into 
force on 20 September 1977, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions or the said notes, it was 
agreed to modify part II, items I, III and IV, ot the 
Commodity Table of the aoove-mentioned Agreement. 

Certified statement was registered by the United Statos oi 
America on 24 November 197b. (Note: Also see same number in 
part I.) 

MODIilCATlON du Tableau des produits de l'Accord susmentionné 

Au* termes d'un accord conclu sous forme d'échange de notes 
en date â Kinshasa des 19 et 20 septembre 1977, leguel est 
entré en vigueur le 20 septembre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes, il a 
été convenu de modifier les points I, 111 et IV de la 
aeuxiéme partie du tableau des produits de l'Accord 
a us nen tionn ê. 

Lo déclaration certiriée a été enregistrée.pap les 
Etats-Unis d'Amérique.le. 24. novembre 1978. (Note : voir 
aussi même numéro en partie I.) 

i No. 17324. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of America and the Republic of 
China relating to tr«de of non-rubber footwear. 
Hashington, 14 June 1977 

\ Exchange of notes constituting an agreement amending the 
J! above-mentioned Agreement. Hashington, 4 and 5 August 1977 

) * Came into force on b August 1977 by the exchange ot the 
said notes, vith retroactive effect from 28 June 1977. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States oi America,on, 24 November 

1978. (Note : Also see sane number in part 1.) 

No 17324. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigue et la République de Chix>e relatif au 
commerce de la chaussure en matériaux autres gue le 
caoutchouc. Washington, 14 juin 1977 

cchauge de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Washington, 4 et S aofft 1977 

Entré en vigueur le 5 aofft 1977 par l'échange desdites 
notes, avec effet rétroactif au 28 juin 1977. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les btats-Uius d'Amérique le 24 novembre, 

(ftote : Voir aussi même numéro en partie I.) 
1978. 

\ 0 
No. 17334. Agreement between the government of the United 

States of America and the Government of the Dominican 
Republic for sales of agriculural commodities. Signed at 
Santo Domingo on 28 Septeaber 1977 

o 17334. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement de la République dominicaine 
relatif è la vente de produits agricoles. Signé d 
Saiot-lioningue le 2b septembre 1977 

M 
AMENDMENT to the Commodity Table of the above-mentioned 

Agreement 

By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Santo Domingo on 13 and 20 December 1977, which came into 
force on 20 Dect-mner iy77, the date of the note in reply, in 
accordance with the provisions of the said notes, it was 
agreed to modify part II, item I of the Commodity Table ol 
the said Agreement. 

Certified 
Aaerica on 2 
part r.) 

statement was registered by the United States ot 
\ Noveaber 1978. (Note: Also see sane number in 

MODIFICATION du Tableau des produits de l'Accord susmentionné 

Aux termes d'un accord conclu sous forme d'Schange de notes 
en date â saint-bomiugue des 13 et 20 décembre 1977, leguel 
est entré en vigueur le 20 décembre 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes, il a 
été convenu de modifier la deuxième partie, point 1, du 
Tableau des produits de l'Accord susmentionné. 

La déclaration certifiée a été enregistrée uarles 
Etats-unis d'Amérique le 24 novembre 1978. (Note : Voir 
aussi gêne numéro en partie I.) 

A 
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Ho. 4238. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveec the United States of America and Spain relating to 
a reciprocal arrangement for the acceptance ot certiiicates 
of airworthiness for imported aircraft. Hadrid, 23 
September 1957 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Washington, 18 September and 13 
October 1978 

Came into force on 13 October 1978, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Spanish and English. 
Registered by Spain on 27 November_1978. 

o 4238. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-unis il'Amérique et l'gspagne relatif t la 
reconnaissance réciproque des certificats de navigabilité 
pour les aéronefs importés. Madrid, 23 septembre 1957 

échange de notes constituant un accord modifiant l'Accora 
susmentionné. Washington, 18 septembre et 13 octoore 1978 

Entré en vigueur le 13 octobre 1978, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : espagnol et anglais. 
Enregistré par l'Espagne le,27,novemore 1978. 
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a) 

Declaration recognizing as coapulsorv the 
jurisdiction of the International Court of Justice, in 
eoaforaitf »ith Irticle 36, paragraph 2, of the Statute of 
tfc. International Court of Justice. San Salvador, 26 
lovaaber 1973 

BXTEV5101 of acceptance for a period of ten years of the 
above-aentioned Declaration 

lotlfication received on; 
27 loveaber 1978 

81 Salvador 
(•ith retroactive effect froa 26 loveaber 1978.) 

lag is tared ex officio on 27 «oveaber 1978. 

v n s l 

Ho ^liaaft. Déclaration reconnaissant conae obligatoire la 
juridiction de la Cour internationale de Justice, 
conforaéaent au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de 
la cour internationale de Justice. San Salvador, 26 
noveabre 1973 

PROROGATION de l'acceptation pour une période de dix ans de 
la déclaration susaentionnée 

Notification reçue le ; 
27 noveabre 1978 
El Salvador 
(Avec effet rétroactif au 26 noveabre 1978.) 

Enregistré d'office le 27 noveabre 1978. 

•o. 8359. Convention on the settleaent of investaent 
disputes betveen States and nationals of other States. 
Opened for signature at Hashington on 18 Harch 1965 

Ho 8359. Convention pour le rdgleaent des différends 
relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats. Ouverte B la signature 3 Hashington le 18 
aars 1965 

ACCEPTAICE 
Instruaent deposited vith the International Bank for 

yec0flstruction and Developaent on: 

20 October 1978 
Papua Hev Guinea 
(Hith effect froa 19 Hoveaber 1978.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 
FlBfr f o r Beco as truc fpd Developaent on 28 Hoveaber 197B 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé auprès de la Bangue internationale pour 

la reconstruction et le développeaent le ; 
20 octobre 1978 
Papouasie-Houvelle-G uinée 
(Avec effet au 19 noveabre 1978.) 

La déclaration çertifi^e a été enregistrée par la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développeaent lq 
28 noveabre 1978. 

lo. 11806. Convention on the aeans of prohibiting and 
preventing the illicit iaport, export and transfer of 
osaership of cultural property. Adopted by the General 
Conference of the Onited Hâtions Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its sixteenth session, Paris, 
14 Hoveaber 1970 

Ho 11806. Convention concernant les aesures â prendre pour 
interdire et eapScher l'iaportation, l'exportation et le 
transfert de propriété illicites des biens culturels. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation des 
Hâtions Onies pour l'éducation, la science et la culture 
lors de sa seiziéae session, 3 Paris, le 14 noveabre 1970 

BATIPICAT10H 
Instruaent deposited v̂ -th the Director-General of the 

qpjtfrd Hâtions Educational. Scientific and Cultural 
iyatipa op; 

23 October 1978 
Hungary 
(Hith effect froa 23 January 1979. Hith a declaration.) 

fortified stateaent vas registered bv the Onited Hâtions 
Bdacational. scientific and Cultural organisation on 28 

BATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation» la science 
et la culture le : 
23 octobre 1978 
Hongrie 
(Avec effet au 23 janvier 1979. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
Inorganisation des Hâtions Unies pouy.l'éducation, la science 
et la culture le 26 noveabre 1978. 

lo. 15511. Convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the Onited Hâtions Educational, Scientific 
and Cultural organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Hoveaber 1972 

No 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la conférence 
générale de l'organisation des Hâtions Unies pour 
l'éducation, la science et la culture B sa dix-septiéae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

BATIFICATIOH 
lastruaeat deposited vith the Director-General of the 

Bnitod Nations Educational. Scientific and Cultuel 
Organization ons 

13 October 1978 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Hith. effect froa 13 January 1979.) 

Certified stateaent vas registered bv the Onited Hâtions 
Educational, scientific and Cultural Organization on 28 
i m i t e r 1??8. 

BATIFICATIOH 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'organisation Matines Opies pour l'éducation, la science 
et la culture le s 

13 octobre 1978 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 13 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a €té, "enregistrée pai 
î'Organisation des Nations Uniesi pour l'éducation. la science 
et la culture le 28 noveabre 1978. 
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BATIFICATION 
Instraaent deposited with the Director-General ot the 

Onited nations Educational, scientific and Cultural 
Organization on; 
7 Noveaber 1978 

Honaco 
(Hith effect froa 7 February 1979.) 

Certified stateaent «as registered bv the Dnited Mations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 28 
loveaber 1978. 

BATIFICAT10B 

f) 7? W 
instruaent déposé auprès du Directeur qdndral de 

l'Organisation des Bâtions Dnies pour l'éducation, la s c i m c o 
et la culture le ; 
7 noveabre 1978 
Bonaco 
(Avec effet au 7 février 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l ' W W t t l l'Organisation des Bâtions Unies pour 

et u M m w f r r e 
PB. tl W t M g T 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Instruaent deposited vith the Director-General of the 
United Bâtions Educational, scientific and cultural 
Organization on: 
1-^.oveaber 1978 'fl 1 

(Bith effect froa 14 February 1979.) 
Certified stateaent vas registered bT the United. Bâtions 

Educational, scientific and Cultural Organization on 28 
•oveaber 1978. 

Instruaent déposé auprès dn Directeur 
t'«?rqwi^tj).on a?s y»t).oi»s un-î s pour I-'. 
?t ?.a gu;ti)re j.e ; 
14 noveabre 1978 
Balte 
(Avec effet au 10 février 1979.) 

JU , 
9B« PÇjWrt 

la déclaration certifiée a été enregistrée pyr 
•organisation des Bâtions Un 

«t la culture le 28 noveabre 
l'organisation des Bâtions Unies pour l'éducation, la science 

----- r
te 

Bo. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. 
Signed at Geneva on 28 July 1951 

/SUCCESSION 
Botilication received ont 

29 Novenber 1978 
Surinane 
(Adopting alternative (b) under article 1 (B) • uith a 

declaration.) 
Begistered ex officio on 29 Hoveaber 1978. 

Bo 2545. Convention relative au statut des réfugiés, 
signée » Genève le 28 juillet 1951 

SUCCESSION 
Notification reçue le : 

29 noveabre 1978 
Surinaae 
(Avec adoption de la foraule b) prévue par l'article 1, 

paragraphe B. Avec déclaration.) 
Enregistré d'office le 29 noveabre 1978. 

Bo. 8791. Protocol relating to the Status of Befugees. 
Done at New Tork on 31 January 1967 

SUCCESSION 

Notification received on; 
29 Novenber 1978 

Surinaae 
(Hith a declaration.) 

Beglstered ex officio on 29 Novenber 1978. 

No 8791. Protocole relatif au statut des réfugiés. Fait t 
Nev York le 31 janvier 1967 

SUCCESSION 

Notification reçue le ; 
29 noveabre 1978 
Surinaae 
(Avec déclaration-) 

IfLfeqistfé ? 'off^ye I? povefrbfe 197?. 

Bo. 15121. Agreeaent on the international carriage of 
perishable foodstuffs and on the special eguipaeut to be 
used for such carriage (ATP) . Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux S utiliser ponr 
ces transports (ATP) • Conclu & Genève le 1er septeabre 
1970 

BATIFICATION 
Instruaent deposited on: 

30 Noveaber 1978 
Netherlands 
(Hith effect froa 30 Noveaber 1979. For the Kingdoa in 

Europe.) 
Beqistered ex otficio on 30 Hoveaber 197B. 

BATIFICATION 
Instruaent déposé le : 

30 noveabre 1978 
Pays-Bas 
(Avec effet au 30 novenbre 1979. pour le Boyaune en 

Europe.) 
Enregistré d'office le 30 noveabre 1978. 

\> 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

APRIL 1974 
(ST/LEG/SER.A/326) (J 

On page 7, under No. 13235 , insert in the second paragraph, 
between "by signature," and "in accordance" the phrase 
"with retroactive effect from 1 January 1972," 

SO Q&b 
AVRIL 19 74 

(ST/LEG/SER.A/326) 

la page 7, sous le No 13235, insérer, au deuxième para-
graphe, entre "la signature," et "conformément" la phrase 
"avec effet rétroactif au 1er janvier 1972," 

AUGUST 1974 
(ST/LEG/SER.A/330) 

On page 23, under No. 446, correct the entry to read: 
M ' l 

AOUT 1974 
(ST/LEG/SER.A/330) 

"DECLARATION relating to the declaration made upon accep- f l f 
tance" instead of "made upon ratification". /* 

A la page 23, sous le No 44 6, corriger l'entrée de manière 
qu'elle se lise comme suit : 

"DECLARATION relative à la déclaration formulée lors de 
l'acceptation" au lieu de "formulée lors de la ratifi-
cation" . 

NOVEMBER 1977 
(ST/LEG/SER.A/369) 

On page 724, insert the following entry after No. 15705 and 
before No. 7310: 

NOVEMBRE 1977 
(ST/LEG/SER.A/369) 

A la page 724, insérer l'entrée suivante après le No 15705 
et après le No 7 310 : 

"No. 515 8. Convention relating to the Status of Stateless 
Persons, done at New York on 28 September 1954 ^ 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

2 November 1977 
Costa Rica 
(With effect from 31 January 1978.) 

Registered ex officio on 2 November 1977. 

'"* 1 £ * / }• y^ '"J I >' RATIFICATION 

"No 5158. Convention relative au Statut des Apatrides, en 
date a New York du 28 septembre 1954 

Instrument déposé le : 

2 novembre 1977 
Costa Rica 
(Avec effet au 31 janvier 1978.) 

Enregistré d'office le 2 novembre 1977." 

HARCH 1978 MARS 1978 
(ST/LEG/SER.A/373) (ST/LEG/SER.A/373) 

On page 169, under No. 814 (LXXIV), correct the date when A la page 169, sous le No 814 (LXXIV), rectifier la date à 
signature was affixed to read "27 May 1975" instead of laquelle la signature a été apposée pour qu'elle se lise 
"16 September 1976". "27 mai 1975" au lieu de "16 septembre 1976", 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published, at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on an annual basis the references given i*n the previous statements for the scone year. Numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IIDEI (««usa) 

ACCIDHTS BAT:319, 32»-325; 106:502, 520-526 , 533s SIP:631-632; OCT:689; I0T:810, 82*: 
i c c o n w i H o n 01 BOIBD ni:37; MI:tsi; S K : M « ; 
1 M W S T B A T I 0 1 Jll:25; IOT:781, 836; 
A M » * » » SEP:617; 
AMEBTISIIC J01B:381; 
AEIOIAOTICS JDIE:36«; 
AFSB1IISÏ1I 1PB:220; 111:330; JOIE:375; 101:766, 778-779 , 801; 
1FBIC1 1PB:225, 256; 
1F1ICU DETELOPHEBT BAIK J0LI:4«9; 
1ŒEICI FOB COLTOB1L 1ID TECHNICàL CO-OPEÏ1TIOI JOLI:«36, 4*8; 
ASBICT FOI TEE PBOIIBXTIOI OP I0CLS1B IB1POIS II L1TI1 ABEBICA APB:212, 250-252; 
ASBIC0LT0B1L COBBODITIBS Jll:18, 20, 22-2», «7-50, 53-51; PEB:83, 9», 98, 112-113; APB:216-218. 222-225, 227, 229-231, 265-266; 

JOLT:«33, *35; 0C*s711; I0f:770, 773, 775-777, 779, 781, 785-786 , 788-791, 8*1-847; 
AOBICDLTOBAL PTIAICE COBPOBATIOI PBB:»3, 10*, 11«: 
AQKICtJLTOBE JAI:6, 11-12, 1«, 17. 19-23, 31, 39, 47, «9-50, 52; FBB:83, 85, 87 , 89, 91-92, 95, 10*, 110, 125; APB:218, 22*-225, 

23*, 255-256, 260, 266; 111:306 , 31», 325; JOIE:363, 373, 377; JOLI:»33-«3«, «»7. «5*: 108:505-508, 533-53*; SEP:S92, 598, 600, 
604, 606, 608-609, 623, 629, 634-635, 6*2-6*3; OCT:694-695, 699, 711; BOT:770 , 773, 775-781, 78*-786, 788-791, 797, 799, 803, 
805, 822-823, 828, 841-8*7; 

AXBCBAPT JAB>6, 1*, 21, 46; 1PB:219, 261; IOV:772, 8*7; 
IMPOSTS Jll:15; APB:224; IOT:78S; 
AXBIOBTBIIBSS JAI:25, 46; 101:772, 834, 847; 

1KBOTXBX AID DHEKELIA 0CT:6»3; 
ALAID APB:250; 
ALBAIXA BAX:298; 
AL6BBIA 111:306; J0IB:362; JOLI:451; 10G:502-504, 517, 523-526, 528; OCT:693; IOT:816; 
ABATED! B1DIO OPEB1TOBS BAB:155; JOLI:460; 
AHATEOB BADIO SIATIOIS BOV:781, 788; 
ARBBICA APB:226; 
AIDABAI SBA SBP:578; 
AIDEAI DBFEIOPBBBT COBPOBATIOI PZB:82; 
AIDBBA PB1DESB I0Y:798; 
1I80L1 FEB:101; SEP:577; 
1IIHAL BEALTR JAI:5; FEB:119; BAB:151; SEP:581, 623; IOT:786; 
AIXBALS FEB:119; IOV:773, 786; 
AITABCTIC APB:209, 245; 
APABTBEID JAI:45; FEB:112; J0IE:399; J0LI:««7; ADS:510; SEP:625; OCI:711; IOT:806; 
ABBITBAL AIABDS IPS:267; 
ABBIÏBATIOB RAI:303; SEP:615; 
IBS ElTill JAI:2, 4; FEB:87, 115-116; APB:209, 214, 232 , 245; JOIE:369; J0LI:440, 455, *58; 106:506, 511; SBF:582, 621-622; 
ASIA FEB:119; APB:255; 
ASIA! DBVELOPBBBT BAIK FEB:11*; 
ASPABAGOS (PB0CESSII6) SBP:612; 
ASSISTABCE JAI:6, 11, 22, 26, 28, 3*; PEB:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; BAB:153, 175; AFB:211, 215, 220-221, 226, 228, 

246-247; HAT:295, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; JOIB:365, 382-383, 399-400; JOLI:«35, **1, «50-451, 461; 108:499; OCT:692, 
698, 706, 710-711; BOT:779-780, 784, 787, 792, 832-833, 8*3; 

ASSISTABCE—ADBIBISTBATIYB J0IB:367; 
ASSISTAICE—ECOIOIIC /KB:97-98; APB:215; JOLI:435; BOT:779, 784; 
1SSIST1ICE—EOOC1TIOI1L 1PB:217, 220; 
ASSISTAICE—FIIAICIAL JAI:46; FEB:75-82, 107; APB:211, 217; J0IE:370-375; AtM:507; 101:833; 
ASSIST1ICB—FOOD 1PB:227; 
ASSISTAICE—LEGAL J0LT:449; 
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n o n cpbabcais) 

U O I M B I S J Ù l U t PET: 12*; 111:313; 0011:392 ; 0ct:718; 
ACCIDEBTS 111:319, 324-325: 1001:502, 520-526, 533; 3EP:631-632; OCT:689; BOT:810, 824; 
terEl J1B:8, 51; PBT:108; 
ACOBBS J0IL:441; 
ACTES IISTBOBEETAIBES J1B:30; JDIL:462; A0UT:541; 
ADBIBISTBATIOE JAC25; B0T:781, 836; 
ADOPTIOI SEP:617; 
AIIOIAOTIOOE JBIB:364; 
1EI0BEPS JAB:6, 14, 21, 46; ATBl219, 261; 107:772, 847; 
1BBOPOBTS JAE:15; ATH:224; I0T:785; 
IPGBAEISTAB 1*B:220; 811:330; JDII:37S; BOT:766, 778-77», SOI; 
1P1IQ0E ATI:225, 256; 
1PBXQ0E DE L'OOBST ATB:22S; 
1PBX0OB SO SOD JAIt2; in:209; 

AGE a n u r a 1*B:247; JOIL:454-455, «58; SEP:628-630, 634 , 638, 646; BOT:821-622; 
AGIICE DE COOPERATIOM CDLTU1KLLB ET (BCBBIOOE J0IL:436, 448; 
1BEBCB IBTEBBITIOBALE DE L'BBBBSXE ATOBIQOE JAB:4, 28, 30; 1*1:241-242, 258-259; J0IL:449; BOT:766-768, 830; 
BSBICOLES—PBODOITS JAB:18, 20, 22-2», «7-50, 53-54; PB*:83, 94 , 98, 112-113; 1TB:216-218, 222-225, 227, 229-231, 265-266; 

J0IL:433, 435; 0CT:711; B0T:770, 773, 775-777, 779, 781, 785-786 , 788-791, 841-847; 
AeiICDLTDBAL PIBABCB COBPOBATIO» PET:93, 104, 114; 

16BXC0LMBE JAB:6, 11-12, 14, 17, 19-23, 31, 39, 47, 49-50, 52; PBT:83, 85, 87, 89, 91-92, 95, 104, 110, 125; 1*1:218, 224-225, 
234 , 255-256, 260, 266; BAI:306, 319, 325; J0IB:363, 373, 377; J0IL:433-«34, 447, 454; 1001:505-508, 533-534; SEP:592, 598, 600, 
604, 606, 608-609, 623, 629, 634-635, 642-643; 00:694-695, 699, 711; BOT:770, 773, 775-781, 784-786, 788-791, 797, 799, 803, 
805, 822-823, 828, 841-047; 

axbotibi bt dbekblia 0CT:693; 

1L1BD A*B:2S0; 
1LBABIS 811:298; 
ALOBBIE BAI:306; J0IB:362; J0IL:451; AO0T:502-504, 517, 523-526, 528; OCT:693; B0T:816; 
UIBEBTAIBES—OBLIGATIOBS 811:317; 
U.IBBBTATIOB JAB:14-15, 27, 45, 52; PET:100; BAI:308; sbp:599, 613; B0T:773-774, 780, 789, 849; 

AllEBABGE, BBPOBLIQOE PBDEBALB D* JAB:1, 4, 7, 27; PET:75-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; MBS: 167, 169-170; A*B:211, 213-214, 
216, 219, 253, 257; BAI:299-301, 317-318 , 327-328; J««:370-376, 397; J0IL:441', 443; A00*:499-501, 503-504 , 511, 514, 517, 520, 
526, 528, 530, 532, 538; SEP:620; OCT:687-690, 693, 707-708, 712-713, 719; BOT:769, 777, 806, 815, 820; 

ABBBIQOE ATB : 226 ; 
ABE1I00E DO BOBD 1TB:226; 
1BBBIQ0E LATIBB 1TB:212, 244, 251-252; SBP:626; 
amitie pets99; bai:302; sep:578; OCT:689; BOT:768; 
ABITIE-COOPEBATIOB JOIB:366; SEP:578; 0CT:689; 
ABDABAB (HBB) SEP:578; 
1BDBBA PBADBSB BOT:798; 
1BS0L1 PIT:101; SEP:577; 
1EIB10I PET:119; BOT:773, 786; 

1BIB10X—SABTE JAB:5; PBT:119; BABS:151; SBP:581, 623; BOT:786; 
1BTABCTIQ0E ATB:209, 245; 
1BTILLES BBEBLABDAISBS PET: 103, 106, 127; aodt:533; SBP:6W; BOT:810, 816; 
APAtTHEID Jll:45; PET:112; JDIB:399; JOIL:447; A001:510; SBP:625; 0CT:711; BOT:806; 
1P1TBIDIB ATB:214, 253, 269; J0IL:451; «OT:820, 850; 
1B1BIE S100DITE PET:94-95; ATB:221; JUII.:452-4S5; AOOT:S41; OCT:722; B0T:788; 
ABBITBAGE 811:303; SEP:615; 
1BBITBALB5—SEBTBBCES ATB:267; 
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XBDBX (lltusq 

1SSIST1BCE—BILIT1BI J1B:6, 19; FEB: 110; 811:315; JOBB:368, 382; IOT:T89; 
1SSIST1RCE--0PBB1TI0B1L BIB: 175; B1T:327; JOLX:461; OCT:706, 710; 

1SSIST1BCE--TECI1BIC1L J1I:26; FEB:88-89; 1FB:222 , 22«, 246; 811:305, 315, 327; J0BB:365, 383, 399; JOLT:«50-451; SEP:594, 605, 
609, 611; OCT:706; I0T:796, 811, 836; 

1SSOCI1TIOB—FBBBDOB OF B1I:319, 322; SBP:639; BO»:826-827; 
1SSOCI1TIOIS 1111:322; SEF:629; BOT:822; 
ISTBOBAOTS BIT:328; 
ltl C1BBBI JIB:34; Bll:307; 
1TUBTIC OCE1B JIB:48; 1PB:257; 106:531; 
10SIB1LI1 JIB:2, 26, 46; FBB:81; BIB:171-172; 1PB:228, 242; J0IB:379, 394; JOLT:435, 440; 106:503-504, 528, 532; SEP:578; BOT:771, 

834; 
10STBI1 JIB :1; FBB:99, 105-107; B1B:153-154, 171-172; 1PB:213-214, 229; 811:298-299; JOLT:431-432, 4}7. 467; 10G:500-501, 514, 

516, 520-526, 530; SBP:584, 617, 621-622, 625; OCI:686, 703, 709; B0v:780, 814; 
1TI1IIOI JIB: 14, 25, 46, 48, 54; PEB:111, 113; 1PB:226 , 228 , 260 ; 811:295, 297, 299-300, 315, 318; JBLT:433; SBP:584-585, 622, 

648-649; BOT:785, 834, 836, 847; 

1SOBES J0LX:441; 

B1CTEB10L0GIC1L RE1POBS 106:532; 
B1B1B1S SBP:615; OCT:693; BOT:791, 818; 
B1BB1IB 1PB:231, 261; JOBE:365; 106:499; SEP:615; 101:818; 
B1EEBIBS JOBB:386; 
B1LTIC S El BIX: 302 , 327-328; J0BE:397; 
B1BGL1DBSH JAB:5, 22, 32-33; FBB:82; B1B:151; IPB:223-224; 811:307; JOLT:435; OCT:693-694, 704, 719-720, 722, 724; B0T:765, 776, 

804, 811, 844-845; 
B1BKIB6 J1B:5; FEB:90, 92; JOEE:360, 371-372; 
B1BKB0PTCX 106:507; 
B1BB1DOS JIB:2; B1B:152; BOT:768, 822; 
B10XITE OCT:702; 
BBL6I0B JlH:3-4; FEB: 102-103, 106, 109, 127; B1B:158, 175; 1PB:209 , 213-214 , 216, 249-250, 262; H1X:300-301, 308, 328; J0BB:385, 

387-388; J0LX:431, 443, 448, 463; 106:499-504, 512, 514-516, 521-526, 528-529, 537; SEP:615, 618, 620, 626, 647-648; OCT:691. 
693, 705; 107:768, 771, 814, 817, 820, 831, 836; 

BEL60-LOXEBBOOBG SCOBOBIC OBIOB J0LI:444; 
BELIZE Ji«:2; OCT:693; 
BEB61L (BEST) OCT:691; 
BEBII FBB:88, 119; BlT:296-298, 314-316; J0LX:436; IDG:505; SEP:608, 616; OCT:692, 719; BO?:763; 
BEBLIB (VEST) J1B:1; 1PB:253; B1X:328; 10G:520, 526, 530; 
BBBB0D1 OCT:693; 
BHOT1H JOLI:411, 450-451; BO?:843; 
BIOLOGI J1B:7; 1PB:253; 
BLIBOBESS OCT:691; 
BOLITIl J1B:22; FEB:84; BIB:160; 1PB:226; B1X:330; J0BE:364, 374; J0LX:433; SBP:579-580, 609, 626; B0V:801; 
BOTSB1B1 JIB:16, 44; 811:295; SEP:614, 625; 0CT:707; BOT:763; 
BB1IXL J»B:2, 5-7, 39, 49; FBB:84, 99, 116; B1B:151, 167, 169, 172; 1PB:210, 223, 261; J0BE:364, 380; JOLI:432, 442, 452; 106:505, 

507; SEP:583, 605, 617; OCT:693, 697-698; BOV:768-769, 804, 808, 810; 
BBXTXSB I1DI1B OCB1B TEBBXTOBI OCT:593; 
BBITISB VIB6IB ISL1BDS OCT:693; 
BB01DC1STIBG 1PB:243; JOLX:460; 106:500; SBP:611; 0ci:710; IOT:774, 781, 786, 788, 790; 
BOL61BI1 J1B:29, 40-45; FBB:102; B1B:177; 1PB:241, 257; 811:302; J0BE:369; J0LI:456; 106:500-504, 514-516, 521-526, 528-529; 

OCT:687; BOT:815; 

B0BB1 PEB:79; 811:300; SEP:608, 616; OCT:700; 
BOBOBDX FEB:77; B1X:299; JOBE:366; JOLX:447; SEP:585, 607; 
BIELOBOSSIAN SOVIET SOCIALIST BEPOBLXC J1B:1, 33; BIB:161-184; JDBB:365; OCT:687; 

C1B1D1 JIB: 1-2, 15, 47; FEB:98, 101, 103, 111; B1B:155, 159; 1PK:216, 226-227, 243, 257, 259; J0BB:387; JOLT:432-433, 448, 451; 
SEP:596; OCT:707; BOT:768, 774-775, 807, 838; 
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IIDII (FB1BCAIS) 

ABBOBICOLTOBE SBP:611; 
ABGBBTIBE JAB:2, 4; FBT:87, 115-116; ATB:209, 214, 232, 245; JDIB:369; JDIL:440, 455, 45B; A001:506, 511; SEP:582, 621-622; 
1BBBS JAB:19; N0T:784, 767; 
BBBES B1CTEBIOLOSISDE3 J0IL:462; 
ABBES BOCLEAIBES JAB:*; ATB:212, 244, 251-252; J0IL:461; AODT:532; NOV:766-767; 
ABTISABAT IOT:763; 
ASIB FET:119; ATB:2S5; 

ASIE DO SOD-ESI ATB:255; 
ASPEBGE (ZBAITEBEBT) SEP:612; 
ASSISTANCE JAB:6, 11, 22, 26, 28 , 34; FET:76-82, 97-98, 100, 104, 107, 110; BABS:153, 175; ATB:211, 215, 220-221, 226, 228, 

246-247; BAI:295, 299, 303, 305-306, 315, 326-327; .1018:365, 382-383, 399-400; J0IL:»35, 441, 450-451, 461; A00T:499; OCT:692, 
698, 706, 710-711; BOT:779-780, 784, 787, 792, 832-633, 843; 

ASSISTANCE ADBINISTRATITE JOIN:367; 
ASSISTANCE ALIBEBTAIBE AVB:227; 
ASSXSIABCE BCOBOBIQOE FET:97-98; ATB:215; J0IL:435; EOT:779, 784; 
ASSISTABCE BDOCATITZ ATH:217, 220; 
ASSISTABCE FIBABCIEBE JAB:46; FET:75-82, 107; ATB:211, 217; J0IN:370-375; AOUT:507; NOV:833; 
ASSISTABCE JURIDIQUE J0IL:449; 
ASSISTABCE BILITAIBB JAB:6, 19; FBT:110; BAI:315; JOIN:368, 382; BOT:789; 
ASSISTABCE BOMEL&E FET:99, 109-110; ATB:216; JOIN:367; BOT:832-833; 
ASSISTABCE OPEBATIOBBELLB BABS:175; BAI:327; JUIL:461; OCT:706, 710; 

ASSISTABCE TECHBIQOE JAB:26; FET:88-89; ATE:222, 224, 246; BAI:305 , 315, 327; JOIB:365 , 383, 399; J0IL:«50-451; SEP:59», 605, 609, 
611; OCT:706; BOT:796, 811, 836; 

ASSOCIATION BOBOFBBBBB DB LIBRE ECHANGE JOIN : 395-397; 

ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALE DE LA BAOXITB OCT:702; 
ASSOCIATIOB IBTBBBATIOBALE DB DBTBLOPPEBBBT PET:84-91, 104, 109; JOIB:362-363, 377; SBP:586-587, 589 , 592, 594, 596-602, 607-610, 

612, 619; OCT:693-700, 724; BOT:795-803; 
ASSOCIATIOB—UBEBÏB D> BAI:319, 322; SEP:639; BOT:826-827; 

ASSOCIATIOBS 811:322; SEP:629; NOT:822; 
ASSOBABCB FET:103; SBP:584, 633-635, 638; OCT:688, 707-708; 

ASSOBABCE BALADIE BAI:325; J0IL:456; SEP:633, 638; 

1SS0BABCE—ACCIDENT OCT:707; 
ASSOBABCE—CHOHAGB J0IL:441; 
ASSOBABCE—1BTALIDITE BAI:324; SEP:635; 
ASSOBABCE—PBBSIOB OCT:707; 
1SSOB1BCE—TIEILLESSB 811:324; SEP:63»; 
1SS0BANCES SOCIALES J0IL:440; OCT:688, 708; 
ISTBOBAOTES B1I:328; 

ATA (CABBEt) JAB:34; BAI:307; 
1TLABTIQDE (OCEAB) JAB:«8; ATB:257; AOOT:531; 

AOSTBALIE JAB:2, 26, 46; FBT:81; BABS: 171-172; ATB:228 , 242; JOIB:379, 394; JOIL:435, 440; AODT:503-504 , 528 , 532; SEP:578; 
B0T:771, 834; 

10TBICBB JAB:1; FET:99, 105-107; BABS:153-154, 171-172; ATB:213-214, 229; NAI:298-299; J0IL:431-432, 437, 467; AO0T:500-501, 514, 
516, 520-526, 530; SBP:584, 617, 621-622, 625; OCT:686, 703, 709; BOT:780, 814; 

1TBOGLEHEBT 0CT:691; 
ATIATIOB JAN:14, 25, «6, 48, 54; FET:111, 113; ATB:226, 228, 260; HAI:295, 297, 299-300, 315, 318; J0IL:433; SEP:584-585, 622, 

648-649; BOT:785, 834, 836, 847; 

BACTERIOLOGIQUES—ABBES AOOT:532; 
BABAHAS SEP:61S; OCT:693; BOT:791, 818; 

BABBEIN ATB:231, 261; J0IB:365; AOOT:«99; SBP:615; B0T:818; 
BALTXQOB BAI:302, 327-328; J0IB:397; 

BABGLADBSB JAB:5, 22, 32-33; PET:82; HABS:1S1; ATB:223-224; BAI:307; J0IL:»35; 0CT:693-694, 704, 719-720, 722, 724; B0T:765, 776, 
804, 811, 844-845; 
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IIDBI (BISLISB) 
a n TKSDK Jllilt, » , 52s 1P1 :22S; IOV:789; 
C1ICIKME1IC S0BST1BCBS UI|2W; J0LI:«57-*58; 
C1IS0 BABVUB8 (P01TS) API:2*6| 
CABTOOBIPBI PBS 194; APB:226; 
CASB-OI-DBLITEII Jll:*3-44; PES: 123; aAI:312; JDII:392; OC*i717-71B: 
CASB1IICTS OCT1698; 
CATBAB XSL1BDS OCT: 693; 
CBHBBT SEP:590-592; BOT:779; 
ciatit—PBODocnoB I0T:779; 
CBITBIL IHBIICII BIBB PCE BCOBOBIC IIXEOBITIOB BOT <785; 
O B BALS SEP:613; 
CHID B1T:308-313; JtJIE:366-J68, 382-385; JOLT:«36; SEP:607; BOT:780, 8*5; 
CHAD (LAKE) AFE:225; IOT:7BO, 8*5; 
CBA1TEK (QBITED I1TIOIS) SBP:614; 
CB11TEI P Lisais 1PB:232, 262-263; BOT:836; 
caiBTEBS-COBSTITOTIOas-STlTOTgS Jll:31, 56; F8B:92, 118; 818:160, 178; 1P1:235~236, 243-2*8, 258-255, 258-259; 811:299, 306, 

316-317; J0IE:379, 381; JDLT:4»7. ««9; SEP:577, 622. 62»; 00:702, 70», 712; BOT:808-810; 
caaaxciL FBODOCTS IOT:80*; 
CBB00B 1CCOOBTS (POSTAL) FEB:123; 811:311-312; 
CBILDBEB-aiBOIS-XOOTB FIB: 128-125; 811:319, 321; 
CBILK JIB:39; PEB:93-94, 108; 1PB:220, 232; B1T:301, 308-313; J0BK:365, 36», 379; J0LI:**0, Mt, «62; I0T:766, 790; 
callA JlB:*0-*2; 106:508; SEP:577, 588; OCT:688; 
CBOLBBl aOT:776; 
CXB 106:503, 527-529; 
CITABDOT B1SXB JDLI:*3«; 
CIT 106:501-502, 508, 517-526, 530; 
CITIL DIFIBCE 811:300; 
CITIL LIB 111:176; 
CIT IL B1TT8BS 811:176; APB:212-213, 253; JOLI: «49, «63; 106:507, 5*1; 00:703, 721; BOT:820; 

* CIVIL M6XST11TX0B Jll:*5; 1PB:213, 253; IOT:811-812; 
CITIL BI6BÏB Jll:30; FBB:112; API:268) B1X:31«; J0BB:3B3; SBP:621-622; 
CLAIBS-DBBTS Jll:15-18; PBB:93-9»; 1PB:22S; A06:507, 5*3; OCT:70«; 
COIL BAI:301; 
COCOA B1B:167; 106:533; SBF:586; 0ci:705; 8OT:810; 
COFFEE 1PB:212; JOIE:384; 106:5*2; 5IP:620-621; 

COLLECTIOI (OF BILLS) Jl l :**; FIB: 12*; BAI:312; J0IB:392; OCT:718; 
COLLECTITE BAB6AIBII6 JAB:36-39; FIB:126; BAI:325; SBP:6*1; BOT:827; 
COLLISIOIS (IATI6ATIOB) PEB:117-118; APB:2*8; 811:327; OCI:722; 
OOLORBI1 Jll:21; FBB:83, 91, 9*; 811:173; JOIE:363; JBLI:*3», ***; OCT:699; IOT:780; 
COLOB1DO BITBB 1PB:215, 261, 263-26*; 
COBBItCIlL R1TTBBS FIB:»9; BIB: 176; B1T:301; J0LI:*63; 106:50S, 5*1; SEP:579-583, 585; OCT:703; »T:764, 788; 
COHBODITIES JlI:2-3, 20, 22-23, 35-37, *7, «9-50; PEB:S3, 92, 108, 110, 113, 115; B1B:159-160, 167; 1PE:216-218, 2*1, 260, 

265-266; 811:306-307; J0BE:38«, 39*-395; J0LI:*33, «35, **»; 106:511-512, 533, 5*2; SEP:620-621. 626; OCT:705. 711; IOT:770, 
773, 775-777, 77», 781, 785, 788-791, 810, 831, 841-847; 

COBBOBICATIOIS IOT:78«; 
COBOBOS BOT :821-829 ; 
C0BPBBS1TI0B SEP:629, 631-632; OCT:693 , 723; BOT:B2«; 
C0IPEBHCBS-BEBTIB6S FEB: 103; 811:153; IP!:209; 811:298; JQBE:363; J0Lt:*32. **1; 106:505; SEP:61«: OCT:685, 690; 
COISO FEB:109; JOLT:*47; SEP:580; 
COISTROCTIOI 1PI:220, 22», 226; OCf:6»B; BOT:773, 8*4; 
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IIDIZ (PBABCAIS) 
/ • u g n i m a m DE D m u n n n i JOILI4«9; 

BABOBE ASIATIQUE M DETELOPPBBEIT PET:114; 
BABQBB CBBTBABBBICAXBB D'LBTEGBATIOB ECOBOIIQOE B0T:785; 
BAB001 IBTEBABEEICAIBE DB DBTBLOPPBBBBT 1*8:225; SEP:619; 
BABQOB IBTEBEATIOEALI BOOB LA BBCOBSIBOCtlDB B* LB DETBLOPPBBBBT JAB:1; ItT:6*-92. M « ; J0IB:359-363, 377; SEP: 566-597. 59*. 

601-606, 609-612, 619, 623; OCTt69«. 6*6-69», 701, 72S; BOT:7»2-7»5, 797-605; 

BABQ0ES JABtS; PET:90, 92; J0XB:360, 371-372; 
BABBAOB JAB:2; BABS:152; BOT:768, 822; 
BABB10E3 JUIB:373; JUI1:»33, «39; 
BAOXITE 0 c t : 7 0 2 ; 

BBLOI0OB JAB:3-1; PBTi 102-103, 106, « 9 , 127; BABSM58, 175; ATBi209. 213-21*, 216, 2*9-250, 262; BAX>300-301, 300, 326; J0IB:385, 
387-388; J0IL:«31, *«3, ««6, «63; A00ts*99-50«, 512, 5W-516, 521-526 , 526-529, 537; SBPt615, 616, 620, 626, 647-6*8; OCTI691, 
693, 705; BOT:768, 771, 614, 617, 820, 631, 636; 

BELIZE JAB:2; OCT:693; 
BBBGALE OCCIDBBTAL 0CT:6»1; 

BBBIB PET:88, 119; BAI:296-296, 314-316; J0IL:436; AOOCtSOS; SEP:608, 616; OCt:692, 719; B0TI763; 
BEBLIB (OOEST) JAB:1; A*I:253; BAI:328; AO0T:520, 526, 530; 
BEBBODES OCT:693; 
BBOOTAE J0ILS441, 450-451; BOT:843; 
BIBBS SBP:589; 
BIOLOGIE JAB:7; ATB:253; 
BIBBABIE PET:79; BAI:300; SBP:606, 616; OCT:700; 
BOLITIE JAB:22; PET:84; BABS:160; ATB:226; 811:330; J0IB:364, 37*; J0XL;*33; SEP:579-580, 609, 626; BOT:801; 
BOTSBABA JAB: 16, **; 8AI:295; SEP:614, 625; OCT:707; BOT:763; 
BOOUBBBBIBS JDIB:386; 
BBBSIL JAB:2, 5-7, 39, 49; PB*:8*. 99, 1)6; BABS: 151, 167, 169, 172; AVB:210, 223, 261; J0IB:36*, 360; J0ILI432, 442, «52; 

AODT:505, 507; SBP:563, 605, 617; 0CT:693, 697-696; BOT:768-769, 804, 606, 610; 
BBBTBTS JAB:*; PET:106; J0IL:*32, 447; 0CI:690; 
BOLGABIB JAB:29, 10-45; PIT:102; BABS:177; ATB:241, 257; BAI:302; J0IB:369; JUIL:456; «001:500-50», 514-516, 521-526, 526-52*; 

OCT:687; B0T:815; 

BOBBAO IBT1BBATIOBAL DBS BBBTBTS PET: 106; 
BOBBAO IBTEBBATIOBAL DO TBATAIL JAB:38; BOT:829; 
BOBOBDI PB»:77; BAI:299; JOIB:366; J0IL:447; SEP:585, 607; 

CACAO BABS:167; AOOT:533; SEP:S86; OCT:70S; BOT:810; 
CADASTBE PET:94; J0IL:432; BOT:773; 
CAPB ATB:212; J0IB:384; A00T:542; SBP:620-621; 
CABADA JAB: 1-2, 15, 47; PBT:90, 101, 103, 111; B1BS:155, 159; ATB:216, 226-227 , 243, 257, 259; JOXB>367; JBILS432-433, 4*8, *51; 

SEP:596; OCT:707; BOT:768, 774-775, 807, 838; 

CABCEBOOBBES—AGEBTS ATB:246; J0IL:457-456; 
CAOOTCBOOC JAB:3; BABS:151; BOT:784, 789, 802, 846-647; 
CAP-TEBT JAB:14, 34, 52; ATB:228; BOT:789; 
CABTOSBAPBIE PET:94; ATB:226; 
CBBTBE D'LBPOBBATIOB DBS BATIOBS OBIBS SBP:579; 
CEBTBÎ DB BBCBBBCBB—DETBLOPPBBBBT DB L'EÏAIB POOB L'ASIE DO SOD-EST PET192; 
CEBIBE EOBOPEEB POOB LBS PBBTISIOBS BETEOBOLOGIQOES A BOTBB TBBBE BAI:304; 
CBB BALES SEP-.613; 
CBBOSB SEP:630; BOT:823; 
CBABBOB BAI:301; 

CBABTB DBS BATIOBS OBIBS SBP:614; 
C8ABTBS-COBSTITOTIOBS-STATOTS JAB:31, 56; PET:92, 114; BABS:160, 178; ATB:235-236, 243-2*4 , 25*-255, 258-25»; BAX>2»9, 306, 

316-317; JO IB :379 , 361; JDIL:447, 449; SBP:577, 622, 624; OCT:702, 709, 712; B0*:606-610; 
CHASSE A LA BALEIBE BOT:837; 



iron ( m g l i s b ) 

COISOLAB B1TTEBS J1B:25, 33: FEB:100, 107-108; APB:228; JOBS:378; J0LI:437-439 , «50, «6»; OCT:691, 707; »OT:7&8, 807; 
C0BT1XBEBS J1B:1, 29; FEB:118; OCT:723; 
COBTIBEBT1L SHELF 811:303; JOLI:442; SEF:S78; 
c o b t b a c t s s b f : 6 « 1 ; 

COOK ISLANDS J1B:1; 

COOKS (SBIPS) SEP:642; 
CO-OPEB1TIOB J1B:3, 7-12, 14-15, 17-18, 25, 28, «6, «9-50; PEB:99. 101, 111; B1B:152, 157; 1PB:210-211, 214-216, 218-223, 225-226 

228-229, 231-232, 234. 241-242, 249-250, 261, 264-265; BlI:296-298 , 300-302, 314-316 , 329; J0BB:377 , 382-383; J0LI:*36-438, 
441-443, 452; 106:506, 508-509, 540; SEP:578, 584, 614-615. 617, 619. 62«, 648-649; OCT:688-691, 718; B01:76«-765, 768-769, 
77«-775, 782-783, 786-788, 792, 821, 830, 835, 8«6; 

CO-OFBB1TIOI—1GBICOLTOB1L J0LI:444; 
CO-OPEBATIOB—COBBEBCIAL 811:301; 

CO-OPEBHIOB—C0LT0B1L PBB:99-100, 102-103, 127; B1B:151; 1PB:210, 214, 227, 260; B1I:296, 314; JDBB:367, 382; J0LX:436-438, 442; 
S8P:580, 582, 615; 0CT:689; 101:821; 

CO-OPEBATIOB—ECOBOHIC Jll:3, 23; PBB:77, 83, 99, 101-102; 818:152, 154; 1PB:228 , 231, 256 ; 811:297, 301, 315; J08B:364, 367-368; 
10G:508; SEP:578-584, 613, 615, 617, 648-649; OCT:691; 801:764-765, 832; 

CO-OPEBATIOB—KDOCATIOBAL JAB:26, 46; 1PB:214, 223 , 260 ; 811:296, 314; 
CO-OPEBATIOB—FIBABCIAL FEB:75, 80-81; 811:297, 315; J0IB:367, 375-376; 
CO-OPEBATIOB—IBDOSTBIAL J1I:3; FBB:101; B1B:154; 1PB:228; J0BE:364, 368; JOLT:444; SEP:580-584 , 615 , 617, 648; BOT:769; 
CO-OPEBATIOB—LBSAL B1I:296, 315; 0018:383; 
OO-OPEBATIOB—HILITABI B1T:296; JOBE:368, 383, 385; 
CO-OPEBATIOB—HOBETABI B1I:315; 
CO-epEBlTIOl—SCIBBTIFIC JAB: 10, 26; PEB:81, 99-102; H1B:15S; 1PB:210-211, 214-216, 228, 241-242, 261, 264-265; B1I:297, 303; 

J0LI:437-438, 441, 443; SBP:5S0-S82, 615, 624; OCT:690; BOT:821, 830, 835; 
CO-OPEBATIOB—TECBBICAL JAB: 10, 26; FEB:77, 81, 94-95, 99, 101, 104, 110-111; UB:154-155; 1PB:210-211, 215. 221, 228, 231, 

241-242, 256, 261; 81T:296-297, 303, 316; J0BE:364 , 368, 374, 377, 38S; JOLI-.136-437, 440-442, 444; 106:506-508; SBP:579-58«, 
615, 617, 619, 623-624 , 648; OCT:690-691; 101:764 , 769 , 786, 788, 821, 830, 835; 

CO-OPEB1TIVES J1B:14, 21-22; 1PB:212; B01:790; 
C0PIBI6BT JAB :17; B1T:316; 
COSTA BIC1 J1B:2, 11, 38; B1B:178; 1PB:224; J0BE:361; SEP:580, 624-625; OCT:685; BOT:808 , 850; 
COTTOB FEB-.110-113; 1PB:223, 260 , 262; SEP:592; 101:796 , 839; 
C0DITEBFEITIB6 OCT: 726; 
CBEDITS J1B:6; FEB:84-85, 87; SBP:602, 604 , 606; 
CBBDITS—DBTELOPBEBT FEB:84-86, 88-91, 104, 109; JOBE:362-363; SEP:586-587, 589, 592, 594, 596-602, 607-610 , 612; OCT:693-700, 

724; 801:795-803; 
CBEDITS—1BDUSTBXAL FEB:87; 

CBIBIB1L 81TTBBS J1B:9, 15, 25; FEB:113; 1PB:209, 222-223, 229, 231-232, 244; 811:298, 322; J0BE:381; JOLI:449; 106:537; SEP:626, 
648-649; OCT:721; BOT:769, 778, 784; 

CUBA JAB:2; FEB:126; B1B:152, 159, 171-172, 179, 182-184; 1PB:210, 230, 243, 257; B1T:302-303; J01E:380; J0LI:437, «64; OCT:687; 
BOT:814; 

C0LT0B1L B1TTEBS FEB:127; B1B:156, 175; 1PB:210, 214, 223, 243; 811:301, 303; JOBS:382, 384, 393; JOLI:437-438, 441-442; SBP:618, 
621, 624; OCT:710; B0*:848: 

COLTOBAL BI6BTS J1B:29; FEB:112; 1PB:267; 811:313; J0LI:465; SEP:621; 
COSTOBS J1B:25, 34-35; PEB:118; B1B:153, 158, 176-177; 1PB:216, 248-250; BlI:307-308; J0BE:367-368; J0LT:446, «60-461, «63; 

106:S38-S«0; OCT:718; 801:780, 820; 
CIPBOS FBB:80, 92, 101; 1PB:269; 811:300, 326; J0IE:375; J0LI:««4, 446; OCT:687, 697; 
CSBCROSLOT1KI1 JAB:1. 3; 1PB-.230, 260; B1I:299. 302; JOBE:3SO; JOLI:439: 106:500-505. 514-516, 521-522, 525-526 , 528-529; SBP:614 

OCT:687, 690-691; 101:816, 835; 

DAIBT F1BBIBG J1B:20; 
M B S JOBE:373; J0LI:433, 439; 
D1B6EB00S GOODS FEB:108; 
D1T1 PBOCBSSIBG FEB:94; BOT:783; 

DE1TB—DECLARATIOIS 1PB:212; 
DEBTS FBB:94; OCT:704; 
DEFEBCB JIB: 15; FEB: 109-110; 1PB:221. 226; 811:300; J0LI:440; BOT:772. 774 . 777, 832-834; 
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IL DIX (FBABCAIS) 
CBEBIES DC PBB JAB:1; PET:89; ATR:252; 100T:501, 512, 517-519; SEF:619; 0CT:719; 
CBBQOES DB Toner J1B:43; FET: 123; BAI:311; J0IB:391; OCT:717; 
OLLTL J1B:39; F IT: 93-9», 108; ATB:220, 232; B1I:301, 308-313; JOIB:365, 369, 379; JUIL:440, 444, 462; BOT:766, 790; 
CHIBIQUBS—PRODUITS BOT:804; 

CBXBB J1B:40—42; AOUT:508; SEP:577, 584; 0CT:688; 
CBXBB (TILLEE) 0CT:699; 
CBOLBBA EOT:776; 

CBOBAGB J0IL:4»1; SEP:627, 636; OCT:688-689; 
CBIPBE FET:80, 92, 101; 1TB:269; 811:300, 326; J011:375; JOIL:44«, 446; OCT:687, 697; 
CXB IOUT:503, 527-529; 
CIBBBT SEP:590-592; BOT:779; 
CXB EBT—FBODOCTIOB »0T:779; 
CIBBBATOGBAPHIE OCT:688; 
CXBCOLATIOB BOOTIBBB JOIB:365, 380; !ODT:511, 538; 
CXTLBBOI (B15SIB) J0IL:434; 
CXV 100T:501—502, 504 , 517-526, 530; 
CITILES—QOESTIOIS B1BS:176; 1TB:212-213, 253; J0XL:449, 463; 1001:507, 541; OCT:703, 721; BOT:820; 
C O U S POSTAUX JAB:42; FET: 122-123; BAX:310-311; JUIB:391; OCT:716-717; 
COLLISIOIS (BATX6ATX0B) FEB: 117-118; ATB:248; BAI:327; 0CT:722; 

COLOBBIE JAB:21; FET:83, 91, 94; B1BS:173; J0IB:363; J0IL:434, 444; 0CT:699; BOT:780; 
COLOBADO ATR:215, 261, 263-264; 

COBITE IBTBRSOBTÏBBHIEBTAL POUR LBS BISBATIOBS EOBOPBBBBBS 0CT:691; 
OOBBBBCE JAB:2-3, 6, 8, 15, 18, 20-24, 35-37, 44-45, 47-51, 53-54; FET:83, 98-99, 101-102, 108, 110-113, 115, 118-119; B1BS:155, 

159-160. 167-169, 172; 1TB:215-219, 222-224, 227-231, 237-241, 260, 262, 265-266; 811:301, 306-307; JOIE:364, 381, 384, 394-397; 
J0IL:432-433, 435, 449, 453, 455; 1001:505, 511-512, 533-534, 542; SEF:578-583 , 585, 612 , 620-621, 626, 633, 643; OCT:687, 705, 
707, 710-711. 720; BOT:768-770, 780, 782, 789, 810, 829, 831, 836-840 , 843. 846-847; 

OOBBEBCI1LBS—QOBSTIOBS PET:99; B1BS:176; B1I:301; J0IL:463; 1001:505, 541; SBP:579-583, 585; OCT:703; BOT:764, 788; 
COBBISSIOB BCOBOBIOOB BT S0CI1LB POOR L'ASIE BT LE PACIFIQUE JUIL:441; 100T:508; 
OOBBISSIOB ECOBOBIQOB POOB L'ASIE OCCIDBBTALB OCT:685; 
COBBISSIOB EOBOPBBBBB POOB LA PIETBE APBTEOSE ATB:254; 
COBBISSIOB IBIBRBAIIOBALB DO PBOPLIER ATB:255; 
COBBISSIOB PEBBABBBTE DO PACIPIQOE SOD J0IL:444; 
COBBOBAOTE DB L'IFRIQOX OBIBBTALE FET:79; 
C0HH0BA0TE ECOBOBIQOB DBS PAIS DES GBABDS LACS J0IB:366; 
COBBOBAOTE BCOBOBIQOB EOBOPBBBBB BARS: 173; ATB:229; 1001:536, 539; SEP:613; BOT:820; 
CDBB0B10TB EOBOPBBBBB DB L'BBBBGIE ATOBIQUB B0T:766; 
COBBOBICATIOBS BOT:784; 
COBOBBS BOT:821-829; 
COBPTES CBBQOBS POSTAUX FET:123; 811:311-312; 
GOBDOITS (TR1BSPORT) ATB:227; 
COBFEBBBCE DE DBOIT IBTEBBATIOBAL PBITE DB LA BAIE BOT:790; 
OOBPEBBBCE DE LA BATE DE DROIT IBTBBBATIOBAL PBITE BOT:790; 
OOBPBBBBCE DBS BATIOBS OBIBS SOB LB COBBEBCB M LB DBTBLOPPBBBBT SBP:612; 
COBPBBBBCB EOBOPBBBBB DB BIOLOGIE BOLBCOLAIBE ATB:2S3; 

COBPBKEBCES-BBOBIOBS FET: 103; B1BS:153; ATR:209; BAI:298; J0IB:363; JUIL:432, 441; A0DT:505; SEP:614; OCT:68 5, 690; 
GOBGE—EDUCATIOB JAB:38; J0IB:388; OCT:709; 
COBGES PET:125; BAI:320; JOIL:457; SBP:637, 643; BOT:826, 828; 
COBGO FET:109; J0IL:447; SEP:580; 
COBSEIL ALIBBBTAIRE BOBDIAL JUIB:363; A001:509; 
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i r o n (HMusB) 
DBOBBES-DIPLOBIS N I : » T III:IS4| I M M ; J U I N U T , 444; 
m o c u n c rxopu's i n s i n c or I O B M j 1 1 1 2 * ; oct:7i3-7i8; 
DEBOCIATIC naia » : t i S ] octtcas, 7iii 
•aaaaat j u a , 17, 3i; ptat»»t ui:isi-iu, iss, w , n o ; u i t i K , 231-233, 257, 260; a n >302, 311, 329; JOIB:369-370. 397-398: 

JW.I«»56-«S7, «59; 106(500-50*, S07, 511-516, 521-526, 528-529, 531, 537-539, 5*3; 819:615-616, 620; OCT:6«7, 691, 6*3, 710; 
•01:011, 820; 

N U U I U I M 101:788; 
M S B H LOCOST 1)8(255-256; 
BBIBLOPIIO COOBTIXBS FBB:10«; ia«tS06; 

M i n o r a n t J1B:12, 22, 31| 988:90-92, ¥>*, 126; 198:209, 221-222, 238, 2*1-2*2; 811:306, 331; J0R1:377; J8LI:*34, «59; 
SIP:586-588 , 591, 594-602, 60*-605, 607-609, 612 , 616, 619, 623; OCT:692-701, 72*; 801:765. 776, 778, 781, 7*5, 790, 793, 
795-799, 801-803; 

01TXL0PR1ET—IRDOSTRIAL Pll:85; 
DITELOPinr—1011L P(8:80. 85, 91-92; all: 151, 153-154; IP1:210; J0BB(360, 372, 381; J0LI:433; 1*8:500, 505-507; SIP(586, 592, 

611; 0C*:685, 695-698; B0V:763, 765, 776, 795, 791, «00, 803-80*; 
DIPLOBITIC BIUTXOBS J1B:B, 13-14, 23, 33; 988:96, 107, 113; 818:159; 198(214, 228, 244; 811:302, 306; J011:379, 381; JOLX:449, 

«6*; 100:511, 537; 389(620, 626; OCT:721; 101:807; 

•isiaaiaaaT Jia:«; 106(532; 0CT:687, 704; 
DXSUI8I IS LI BP Jlr:7, 12, 50-51; 818:157; 1P1:223; OCT:698; 
0X31STSBS—I1T011L S8P:617; 
DXSCBlaXBlTXOI PBB:125; 811:320; JHBB:307: JOLT : 454—455; SBP:632, 6*2; 801:824, 828; 
DXSCBXflXBltXOB—B1C1AL >88:114; 818:159; 811(305; 
MS81S83 SIP:614; 801:777, 786, 824, 826; 

BISPOTB—SÏTTL1BBRT 198(232. 267; J01H366, 378-379; JOU:464; 801:8*8; 
DXYOBCB 1P1:2*5; 100:542; 
DJIBOOTI P«B:119; RIB: 160, 180; 198(2*2; J0BB(369, 388-391; JOLT:449 ; S BP:577, 627-647; 801:807, <09; 
BOCOaiaTS—JODICIIL JBLIl463( 100:541; 
OpcOBKBTS—OFFICIAL Jll:30; JQLI:462; 108:541; 
DOBIIIC1I BBPOBLIC J1B:11, 29-30, 52; 988:115; 1P1:224, 251; JOLI:441; OC«(702 , 722; 101:791, 816, 8*1; 
D0I10P1IK CBIT88 811(298; 
08118168 Jll:18; J0aa:376; S1P:593-S94, 619; 801:778; 
MXLLXI6 lPl:216-220; 

Dllliae LXC8IC8S 198:209; 
D80068T Jll:7, 50-51; 389:607; 101:775; 

b i s y 1P8XCH coaaoaxti pbb:79; 

BCOIOBIC 1ID SOCIAL COB8XSSXOB FOB 1SZ1 IBS IBB PACIFIC JOLT:441; 106:508; 
BCOBOaiC COBRXSSXOB POL VIST 111 1SI1 0CT(685; 
acoaoaxc COBBOBXTX OF SIEIT LAKES COBBCBIBS JOII:366; 
BCOIOBIC BARBBS Jll: 12, 20, 22; PBS:126; API:215, 220 , 222; 811(301, 325; J0LI:435; 101:765, 781, 784; 
BC0I08IC 1ISITS JAB:29; FIB(112; API:267; 8AT:313; JOLI:465; SEP:621; 
BCOADOI J1B:35; FEB:117; B18:155; 198:251; 811:323-325, 331; JOLT:***; 106:532; S8P:581. 605-606; 
BDOC1TIOI Jll:9, 3*. 3B, «6; FIB:42, 95, 109; APB:214, 218; BAI:296, 302, 314, 329; JBBB:367-36B, 384-315; JOLI:*39-440. 442, 444 

58P:588-589, 595. 597. 599-603. 608. 611, 613, 624; 0C*:696, 709; 801:793, 796, 802; 

EOOCITIOI—10C1TI0B1L JAI:13, 18. 22. 26-27, 39; P8B:10«, 126; SEP:605; 
E8IPT JAB:2. 18, «5, «7, 50; FEB:78, 91, 95. 112. 116; BAB:154; API:217, 263, 265; BA!:301; J0BB:376; J0LX:433. 443-444; 

SEP:580-581. 593-595; 0CT:685, 704; 801:779-780, 800, 839, 8*1; 

1STPTIAI POBLXC AOTBOIITI 108 081X8168 PROJECTS 389:619; 

EL S1LT1D01 Jll:2; 818:178; J0BE:388-391; S8P:582; 101:803, 820, 831, 8*8; 

nPLOTBEIT JAB:38; F1B:125-126; lPB:2*6-247; 811:323-324; J0LI:455, «58; SB>:634, 639-6*0, 6*5; 0CT:686; 801:765, 825, 829; 

BBPLOYBBBT 16BBCX1S SEP:640; 

EBPIOXBEBT COBTBACTS 811(322-323; OCT:708; 

EBPLOXBEBT POLICXBS JAB:38; SBF:645; 801:829; 
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IBDBI (FBABCAIS) 
COBSEIL GBBBBAL DBS PECBBS PODB LA BEDITBBB1BBE ATB:254; 
COBSEIL IBDO-PACIPIQOE DBS FBCBBS ATB:254; 
COI5TSDCIXO» ATB:220, 22*, 226; OC«:698; 101:773, 844; 
COB SOLA IB BS—QOBSTIOBS JAB:25, 33; FET: 100, 107-108; A*B:228; JOIB:378: J0IL:437-439, «50, «6*; OCT:691, 707; SOV:768, 807; 
COBtEIBOBS JAB:1, 29; PBT:118: OCT:723; 
COBTBATS SEP:641; 
COBTH1TS DB TEA TAIL BAI:322-323; OCI:708; 

COOPEBATIOB JAB:3, 7-12, 1«-15, 17-18, 25, 28, «6, «9-50; PBV:99, 101, 111; BABS:152, 157; A*B:210-211, 214-216. 218-223, 225-226 
228-229, 231-232, 23«, 2*1-242, 249-250, 261, 264-265; BAI:296-298, 300-302, 314-316, 329; J0IB:377, 382-383; J0IL:436-438, 
441-443, 452; AODT:506, 508-509, 540; SEF:578, 584, 614-615, 617, 619, 624, 648-649; 0CT:688-691, 718; BOT:764-765, 768-769, 
774-775, 782-783, 786-788, 792, 821, 830, 835, 846; 

COOPEBATIOB AGBICOLE JOIL:444; 

OOOPBBATIOB COBBEBCIALE 811:301; 
COOPEBATIOB COLTDBBLLE FET:99-100, 102-103. 127; BABS:151; ATB:210. 214 , 227, 260; BAI:296, 314; J0IB:367, 382; J0ILS436-838, ««2 

SEP:580, 582, 615; 0CT:689; B0T:821; 
COOPEBATIOB BCOBOBIQOE Jl»:3, 23; FET:77, 83, 99, 101-102; BABS:152, 154; ATB:228, 231, 256; BAI:297, 301, 315; J0IBS364, 367-368 

AOUT:508; SEP:578-584, 613, 615, 617, 648-649; OCT:691; BOT:764-765, 832; 
COOPEBATIOB EDOCATITE JAB:26, «6; ATB:214, 223 , 260; BAI:296, 314; 

COOPEBATIOB PIBABCIEBB FBT:75, 80-81; BAI:297, 315; J0IB:3b7, 375-376; 
COOPEBATIOB IBDDSTBIELLE JAB:3; PET:101; BABS: 154; A1B:228; J0IB:364, 368; J0IL:444; SEP:580-584, 615, 617, 648; B0T:769; 
COOPEBATIOB JOBIDIQOE BAI:296, 315; JOIB:383; 
COOPEBATIOB BILITAIBE BAI:296; J0IB:368, 383, 385; 
COOPEBATIOB BOBETAIBS BAI:315; 

COOPEBATIOB SCIEBTIFIQOE JAB:10, 26; PBT:81, 99-102; BABS:155; ATB:210-211, 214-216, 228, 241-242, 261, 26*-265; BAI:297, 303; 
J0IL:437-438, 441, 443; SEP:580-582, 615, 624; OCT:690; BOT:821, 830, 835; 

COOPEBATIOB TECHBXQOE JAB: 10, 26; FBT:77, 81, 94 -95 , 99, 101, 104, 110-111; BABS: 154-155; ATB:210-211, 215, 221, 228, 231, 
2*1-242, 256, 261; BAI:296-297, 303, 316; JOIB:364 , 368, 374, 377, 385; JOIL:436-437, 440-442, 444; 10OT:506-508; SEP:579-584, 
615, 617, 619, 623-624, 648; 0CT:690-691; BOT:764, 769, 786, 788, 821, 830, 835; 

COOPBBATITES JAB:14, 21-22; ATB:212; BOT:790; 
COSTA BICA JAB:2, 11, 38; BABS:178; ATB:224; J0IB:361; SBP:580, 624-625; 0CT:685; BOT:808, 850; 
COTE D'lTOIBE BAI:308; J0IB:368, 373. 383; JDIL:446, 448; SBP:591-592; OCT:718; BOT:763, 793; 
CO TOI PET:110-113; ATB:223, 260, 262; SEP:592; BOT:796, 839; 
COOBS D'EAO ATB:261; 

CBBABCBS—DBTTBS JAB:15-18; PBT:93-94; ATB:225; AO0T:507, 543; 0ci:704; 
CBBDITS JAB:6; FET:84-85, 87; SEP:602, 604, 606; 
CBBDITS—DETBLOPPBBBBT FBT:84-86, 88-91, 104, 109; JOIB:362-363; SEP:586-587, 589, 592, 594, 596-602, 607-610, 612; OCT:693-700, 

724; BOT:795-803; 
CBBDITS—IBDBSTBIELS FET:87; 
CBETBTTE JAB:49; BOT:769; 
CBIQOET BIGBATBOB 1TB :255-256; 

CUBA JAB:2; PET: 126; BABS:152, 159, 171-172, 179, 182-184; ATB:210, 230 , 243, 257; BAI:302-303; JOIB:3BO; J0IL:437, 464; OCH687; 
BOT:814; 

COISIBIEBS (BATIBES) SBP:642; 

COLTOBBLLES—QOBSTIOBS FET: 127; BABS: 156, 175; ATB:210, 214, 223, 243; BAI:301, 303; J0IB:382, 384, 393; JOIL:437-438, 441-4*2; 
SEP:618, 621, 62*; OCT:710; B0T:8*8; 

DABBBABE JAB:3, 17, 31; PBT:99; BABS: 151-152, 155, 168, 170; ATB:216 , 231-233, 257, 260; BAI:302, 318 . 329; JOII:369-370. 397-398 
J0IL:456-457. 459; AOOT:500-504, 507, 514-516, 521-526, 528-529, 531, 537-539, 543; SBP:615-616, 620; OCT:687, 691, 693, 710; 
BOT:811, 820; 

DBCES (DECLABATIOBS) 1TB:212; 
DBFEBSB JAB:15; PET:109-110; ATB:221, 226; BAI:300; JDIL:440; B0T:772, 774, 777, 832-834; 
DBLIBQOABTS ATB:209; BOT:769; 
DEPABTBBEBTS ET TEBBITOIBES FBABCAIS D'OOTBB—BBB JAB:4; 
DESABBEBEBT JAB:4; AOOT:532; OC>:687, 704; 
DBSASTBES BATOBBLS SBP:617; 
DBSSALBBBBT BOT:788; 
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IBDBX (BIGL1SH) 
EBFLOIBEBT SBBTICBS SEP:639; 
BEEBGI APR:216; J0BE:362; JOLI:«33; 
BBERGI—ATOBIC JAB:3-4, 7-8, 11-1», 17, 21, 30, W ; FEB:97; 818:155; APB:218, 220, 229, 231; EOT:768, 775, 789; 
EBEBGY—ELBCTBIC PEB:75-76, 86, 94; 1PB:217, 221, 223, 231; SEP:593, 601, 604, 606-607, 611; OCT:690, 699; BOT:764; 
BBBBGI—BOCLBAR 1PB:219; 
BBBBGT—SOUR FEB: 96: 
BBBBGI—TBBBHAL FEB:96; JOLI:432, 447; SEP :599; BOT:792; 
BBGIBBBBIBG SBP:594 , 604; BOT:794 , 800; 
EBTIBOBBEBÏ JAB:44-45; PBB:119; 1PB:209, 216, 221, 226, 256, 265; BAX:331; J0BB:370, 394, 397; A0G:541; OCT:687, 704, 707; 

BOT:786-787; 
ESC1P 106:508: 
BST1TES SBP:589; 
ETHIOPIA JAB: 16; APB:224; JOBB:369; JOLI:461; SBP:612, 625; 0CI:697; BOT:767; 
EOPBEATES BITBB Jl»:13; 
80B0PIBA APB:252; 

BOROPE J1B:4; PBB:118; APR:252; J0LI:465; AOG:537-538; 
EOBOPEAB ATOBIC BBBR6I COBBOBITI BOT:766; 
EOBOPEAB CEBTBE POB BEDIOB-RABGB BBATBBB POBBCASIS BAX:304; 
BOBOPBAB COBBISSIOB POB POOT-ABD-BOOTH DISEASE APB:254; 
EOBOPEAB BCOBOBIC COBBOBITI 8AB:173; APB:229; AOG:536, 539; SEP:613; BOT:820; 
BOBOPBAB PBBB (BADE ASSOCIATIOB J0BE:395-397; 
BOBOPBAB BOLBCOLAB BIOLOGI COBPEBEBCB APB:253; 
BOBOPBAB PATBBt OBGABISATIOB 0CT:690; 
ETIDEBCE JDLT:463; 
EIPATBIATES J0LI:462; SBP:625; OCT:686; BO*:808; 
BXPOBTS BOT:784, 846; 
EITRADITIOB APR:230; J0BE:368, 400; 

PABBOE ISLABDS APB:257; JOLI:456-460; 
PALKLABD ISLABDS PBB:124-126; 
PALKLABD ISLABDS ABD DBPEBDBBCIBS OCT:693; 
FABXLX BATTBRS APR:245; JOLT:449; BOT:785; 
PAR BAST PBB:119; 
PBBTILISBRS JOLI:435; B0T:777; 
FIJI JAB:2; FEB:96; BAR:178; 
FILB PBODOCTIOB 0CT:68B; 
PIBABCE COBPABIES JAB: 5; PBB:85, 88, 90-92; OCT:701; 
PXBABCIAL BATTBRS JAB:6, 46; FEB:75-76, 94, 119; BAI:297, 330; JOBE:365; A0G:507; SEP:581-582, 586, 590-592, 596, 603-604, 

610-611, 623; 0ct:710; BOT:763-764, 792-795, 797-805; 
PIBLABD JAB:1-2, 35; FEB:105; BAB:154-155, 177, 179; APR:211-212, 231, 248; BAT:302; J0BE:370, 397-398; JOLI:439; AOG:500-502, 

507, 514-516, 521-527, 529-530, 543; SEP:621; 0CT:687, 693, 721; BOT:829-830, 832; 
PISBEBIES J1B:47; PEB:87, 98; APR:219, 229, 254, 257; J0LI:435; A0G:531; SEP:597; OCT:686; BOT:769, 781, 783, 798, 804; 
PISBEBBEB 811:324; J0LT:456; SEP:646-647; BOT:784; 
PISBXBG JAB:5, 9-11, 16-17, 21, 48-49, 53; FEB:87, 97-98, 111, 119; APR:210, 219, 229-230, 233, 254, 257; BAI:298, 302, 327-328; 

JOBE:397; JOLT:456; SEP:577-578, 601; OCT1686; BOT:768, 804, 811; 

FLOODS B0T:797; 
POOD JAB:14-15, 27, 45, 52; FEB:100; BAX:308; SEP:599, 613; B0T:773-774, 780, 789, 849; 
POOD ABD AGBICOLTOBE OBGABIZATIOB OF TBE OBITED BATIOBS A0G:508-509; 
FOOD ABD A6BIC0LT0BE OBGABIZATIOB OP THE OBITED BATIOBS (BORLD FOOD PBOGEABBE) FEB: 100; 



XÏDII (THAÏCi IS) 
OBVIES PET:94; 0ct:704; 
DBTELOPPBRERT Jll:12, 22, 31; PBY:90-92. 104, 126; 11B:209, 221-222, 234, 241-2*2; 611:306 , 331; 3018:377; JBIL1434, «59; 

SEP:586-5B8, S91, 594-602, 604-605, 607-609, 612 , 616, 619, 623; 0CT:692-701, 72*: >01:765, 776, 778, 781, 785, 790, 793, 
795-799, 801-803; 

D81EL09PBBBBT IBDOSTBIEL PE1:85; 
DBY1LOPPEHEBT 80B1L PE1:80, 85, 91-92; B1BS:151, 153-154; 11B:210; JOIB:360, 372, 381; J0IL:433; 1001:500, 505-507; SBPI586. 592, 

611; 0CT:685, 695-698; 801:763, 765, 776, 785. 791, 800 , 803-804; 
DIPPBBBBDS—BEGLEBEBT 111:232, 267; J0IB:366, 378-379; JDIL:464; 801:848; 
DIPL0B1TI00IS—BELITIOBS Jll:8, 13-14, 23, 33; POT:96, 107, 113; 8185:159; 118:21*, 228 , 2**; B1K302, 306; J0IB:379, 381; 

J0IL:**9, *6«; 1009:511, 537; SSP:620, 626; 0CT:721; 801:807; 
DIPLOBES JAB:27; B1BS:154; 811:302; J0IL:439, 444; 
DISCBIBIB1TI0B PET: 125; 811:320; JDH:387; J0IL:«54-455; SIP:632, 642; 801:824, 828; 
DXSCBI8IB1TI0B B1CI1LB 981:114; B1BS:159; 811:305; 
DI10BCB 118:245; 10DT:542; 
DJIBOOTI 981:119; B1BS:160, 180; 111:242; JDIB:369, 388-391; J0IL:«49; SEP:577, 627-647; (01:807, 809; 
DOCOBBBTS J0DICI1IBEÇ J0IL:463; 100T:541; 
D0B19I1L8S—gOESTIOBS 111:243; J0I1:369, 393; 0CT:686, 710; B01:848; 
DOBIOPIBK CBBTBE 811:298; 

DOBS JlB:5-7, 12-14, 16, 18, 20, 22-23, 27, 52-53; PB1:97-99; 81BS:151, 154; 118:212, 217, 220-223, 225, 227, 263. 265-266; 
811:299, 326, 330; J0IB:369; J0IL:431; 1001:499-500 , 505-506 , 508, 538; S8P:596, 612, 614, 623; OCTt685, 710; 801:763-765, 770, 
773, 777-779. 781. 788, 790-791; 

DOOIBES JLL:25, 34-35; PET: 118; B1BS:1S3, 158, 176-177; 1TB:216 , 248-250; BlI:307-308; J0IB:367-368; JOIL:446, 460-461, «63; 
1001:538-5*0; 0CT:718; 001:780. 820; 

DB1XB1GE J1B:18; JOIB:376; S8P:593-594, 619; BOY:778; 
DBOIT CITIL BIBS :176; 
DBOIT D*10TE0B J1B:17; B1I:316; 
DBOITS CITILS J1B:30; PBT:112; 1TB:268; 811:314; J0IB:383; SEP:621-622; 
DBOITS COLIOBELS J1B:29; PBT:112; 118:267; 811:313; J0IL:465; SEP:621; 
DBOITS ECOROBIgOES J1B:29; PB1:112; 118:267; 811:313; J0IL:465; SEP:621; 
DBOITS POLITIQOES J1B:30, 45; PET:112; 118:268; 811:314; J0I8:383, 385; SEP:621-622; 
DBOITS SOCIIOX Jll:29; PBT:112; 1TB:267; 811:313; JDIL:465: SBP:621; 

ECOLES 1TB:220, 226; B1I:329; J0IL:431; 1001:505; SEP:620; 
ECOLES BOBOPBEBBBS SBP:620; 
ECOBOBIQOES—gOESTIOBS Jll:12, 20, 22; rE7:126; 118:215, 220, 222; B1I:301, 325; J0IL:435; 101:765, 781, 784; 
ESOOTS—COISTBBCTIOB PB?: 109: JDIB:371; BOT:794, 802; 
EGYPTE J1B:2, 18, 45, 47, 50; PBT:78, 91, 95, 112, 116; B1BS:154; 111:217, 263, 26S; 811:301; J0IB:376; J0XL:433, 443-***; 

S89:580-581, 593-595; OCT:6B5, 704; BOT:779-7BO, 800, 839, 841; 

EL SILT1D0E Jll:2; B1BS:178; JOIB:388-391; SBP:582; BOT:803, 820, 831, 848; 
ELET1GE J1B:5, 16; PET:76, 93, 114; 1TB:210; JOIB:359-360; OCT:694; IOT:795, 797; 
E8B1DCBE 811:321; !OOT:49»; 801:765; 
8BB1GASIB1GE DES GBAIBS SBP:599; OCT:694, 697; 
8BPL0I J1B:38; PET:125-126; 1TB:246~247; 811:323-324; J0IL:455, 458; SEP:634, 639-640, 645; 0CT:686; BOT:76S, 825, 829; 
BBPLOI—POLITIQUE J1B:38; SBP:645; 10T:829; 
BBPLOI—SEEYICES SEP:639; 
B8PL0XES DE B1IS0B 1001:534; 

EBPBOBTS J1B:9—22, 52; PET:93, 95-97, 108, 114; 81BS:151-152; 1TB:215, 217-218, 220, 222-226, 230-231, 265-267; 811:331; 
JOIB:359-363; J0IL:434-435, 441; 1001:532; SBP:586-597, 599 , 601-607, 609-613, 616 , 619, 623-625 ; 0CT:685, 694, 696-699, 701; 
101:770, 777-778, 785, 792-795, 797-805, 841; 

EBPBOBTS—DEVELOPPEEEBÏ J1B:1, 20, 53; PET:84-92, 104; 1TB:217; 811:331; JOIB:359; 10DT:532; OCT:694, 696-699, 701; 101:785; 
8BPB0VXS—G1B1BTIB PET:87; 1TB:220; SBP:593-595, 601, 604, 606, 610-612; BOT:793, 804; 
8B88GXE 1TB:216; J0II:362; J0IL:433; 
BBEBGIE 1T0BIQ0E Jll:3-4, 7-8, 11-14, 17, 21, 30, 46; PET:97; MBS: 155; 1TB:218, 220, 229, 231; B0T:768, 775, 789; 
EBEBGIE ELECTRIQUE PET:75-76. 86, 94; 1TB:217, 221, 223, 231; SEP:593, 601, 604 , 606-607, 611; OCT:690, 699; 801:764; 
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XBDBX (EBGLISB) 
POBESTBt PKB:89; SBP:611; OCT:695; BOT:795; 
FBABCE J1B:1, », S, 25-27, 32; FEB:96, 103, 127; B1E:153. 155-1S6, 166, 185; 1PB:209-210, 212-213, 216, 220, 2«8, 257; 

811:296-298, 303, 305, 318-316; J0BB:365-369, 382-385, 39»; J0LI:43b, 441-442, «4», 447-448, 460-461; 106:499-504, 506, 508, 
514-516, 521-526, S28-529, 535-S36, 538; SEP:615, 620, 649; 0CT:685, 692-693, 702-703, 719; BOT:765, 769, 775, 815, 820-821; 

FBBE TB1DE JUBB:395-397; 
FBBECB OTEBSB1S DEPIBTBEBTS 1BD OTBB5B1S TEBRITOBIES JIB:»; 
FBIBBDSBIF FEB:99; 811:302; SEP:578; OCT:689; 107:768; 
FBIEBDSBIF--CO-OFEBITIOB JUBE:366; SEP:578; OCT:689; 
PBOBTXBB TB1FFIC JIB:32; B1X:299; «OT:791; 

FBOBIIEBS FEB:83; 1FB:261; B1X:299; JUBB:36«; J0LT:439, 460; 10G:499; SBP:578; OCT:719; «OT:77»; 

61BOB 1FB:224; JUIE:37S; J0LT:»36; OCI:713-718; 
61BBI1 FEB:77; OCT:696; BOT:802; 
G1S FEB:88; 1PB:217; H1I:301; JULI:442; 
G1TT BIB:167—169, 172; 1PB:237-241; 

GEBEB1L PISBBBIES COOBCIL FOB TBE BEDITBBB1BB1B 1PB:254; 
GBBET1 (LIKE) B1B:156; 
6EBET1 COBTEBTIOBS JOBE:393; 
GEODBST 1PB:226; 
GEOLOGT BOT:789; 

GBOTBEKB1L BBSOORCBS JUL!:432; 
GBBB1B OEBOCBITIC BEPOBLIC J1B:1. 8-9; FEB:99; B1B:152; IPS:257; 811:302; JOIE-.365; JOLT:440, 449, 463; 10G:500-501, 503-504, 512, 

514, 517, 520, 526, 528-529, 541; OCT:687, 721; BOT:S12; 

GBBB1BT, FEDBB1L BEPOBLIC OF J1B:1, 4, 7, 27; FEB:75-82, 97, 103, 105, 107, 113, 118; BIB:167, 169-170; 1PB:211, 213-214, 216, 
219, 253, 257; 811:299-301, 317-318, 327-328; JDBE:370-376, 397; J0LI:441, 443; 106:499-501, 503-504, 511, 514, 517, 520, 526, 
528, 530, 532, 538; SLP:620; OCT:687-690, 693, 707-708, 712-713, 719; BOT:769, 777, 806, 815, 820; 

GB1B1 FEB:80, 102, 118-119; JDLT:438; 1DG:510; SEP:590; OCT:687 , 693 , 702 , 721; B0T:781, 792; 
GIBBILT1B J1B:39; FEB:119; JOIE:387; OCT:693; 
GILBBBT ISL1BDS OCT:693; 
GIBO TB1BSFEBS J1B:43; FEB:123; 811:311-312; 
6L1SS BOBKS SEP:635-636; 
GLIDEBS JIB:25; 
GK1IB 0CT:694, 697; 

081IB STOB1GB SBP:599; OCT:69», 697; 
GB1BTS JIB:5-7, 12-14, 16. 18, 20, 22-23, 27, 52-53; FEB:97-99; BIB: 151, 154; 1PB:212, 217 , 220-223. 225, 227, 263, 265-266; 

811:299 , 326, 330; JBBE:369; J0LX:431; 100:499-500 , 505-506, 508, 538; SEP:596, 612, 614, 623; OCT:685, 710; B0T:763-765. 770, 
773, 777-779, 781, 788, 790-791; 

GBEBCE J1B:39-44; FEB:82, 103; 1PB:209, 212-214, 229, 247; 811:299, 330; 106:503-504, 515-517, 520, 526, 528-529; SBP:584; 
OCT:690, 694; E0T:808; 

GBEEBL1BD 1PB:257, 260; J0LT:456-459; 

GBEB1D1 FEB:120-123; 1PB:244; BOT:819; 
G01TEB1L1 JIB:2, 18-19; 1PB:223; SEP:601; BOT:786, 809; 
GOIBBSBT 1PB:245; 0CT:693; 
G0IBE1 J1B:22, 29-30, 45, 56; PBB:100; 1PB:227; JOLI:»58; B0T:843; 
GDIB El—BISS1U J1B:31; FEB:100; 

60I1B1 JIB:35; FEB:93, 114; BIB:152, 175; SBP:583; 

B1G0E COBFEBEBCE OB PBIT1TE IBTBBB1TIOB1L LIB BOT: 790; 

81ITI JIB:27: PEB:107, 113; 1PB:212, 216-217, 251, 265; 811:326; 106:507; SEP:614; OCT:695, 702; B0T:778, 803; 
B1BDICB1PTS BOT:763; 
BB1D001BTEBS (OBGIBIZITIOBS) 811:298; J0LI:431; 



iron «MilCAIS) 
N N A N BIDIO-BUCTBIOOE IN:223; 889:606; octi(N) 
M I S I I BOCUIXBS A N 121*; 
m i e n SOLAXBB N V I M T 
nilSII T U M U L I m i K l JBIL:432, 447; SIP:599; 101:792; 
m u c i - m n m i - i i i i B s rsi(i2i-i2s; i h:319, 321; 
nSIAIS J0XL(«35; 101:777; 
nsBxeuiis iii:329; iodt:S06; Sir : 588: 

MBX6BBBBB* Jll«9, 34, 3 8 . 46; p i t :92, 95. 10»! a18:214, 218; U I l M , 302, 3 M , 321; JIXI:367-361, 384-385; jaXL:439-440, »*2. 
444; 389:588-589, 595, 597, 599-603, 608, «11, «13, 62»; OCT:696, 709; 109:793, 796, 802; 

n s n a l e h i l t p i o p i s s i o i i e l Jll:13, «8, 22, 26-27, 39; 989:10», 126; 389(605; 

8IT1AISI J0DXCX1XBB 1009:507; 889(615; 

n i u n n m J1I:13, 39; 981:126; 118:218; J0Il:434. »»0; OCT:691, 694-695; 901:781. 787-788 , 803; 

I9T8IH88 80DTI88 0Ct:699; 
•191809818119 JAB(44-45; P8K119; 118:209. 216. 221. 226 . 256, 265; 811:331; J Oil: 370. 39*. 397; A 00115» 1; 0C9:687, 70», 707; 

809:786-787; 

•990X3 C09T88 88BB008S888BT J11:«3-»«; 989:123; 881:312; JOII:392; 0CT:717-718; 
•PlieII 811:313; J0X8:392; 
10019808 J19:3S; 981:117; 8189:155; 198:251; 811:323-325, 331; JOIL:444; 1009:532; 889:581. 605-606; 
I5C1P 1009:508; 
8SP1C8 811:329-330; IOT:771, 83»; 
•S9ACC 8X981-1*80898181001 Jll 133; 981:115; 8188:185; 198:228, 2*3; 811:328-330; J0XL:««6; 809:830; 
8 8 9 M 8 I J 1 8:1, 5. 11; 981:102, 110, 12*; «188:155: 118:210, 214, 232, 257 ; 811(301-302, 325; J«X8:*00; JOIL:440, « « 8 ; 

100T:*99-50«, 506, 510-511, 514-516, 521-526 . 529-531, 581; 889:579, 604; 0CXt687-6M. 690, 708-710; 909:791. «08, 811-812, 835 
847; 

89118 981:92. 108; S8P:626; 
891* CX1XL J18:45; 118:213, 253; 801:811-912; 
891*9—OIXS 0*1888X008 J19:1-2, 6-25, 30, 46-54; P81:83, 93-98. 109-114, 119; 8188:153, 168, 170, 173, 175; 198(215-232, 288, 

256-257, 259-267; 811(295, 328; J018:«00; J0IL:432-436, 446-447; 100T:S41; S89:615; OCT:615, 693, 702-703; 801:769-791, 813-814 
831-847; 

898109X8 J19;16; 198:224; J0II:369; J0XL:461; S8P:612, 625; 0CC697; 801:767; 

S90BBS D8 91IS18XLITB 119:263; 101:776; 
1*09X1898 889:613; 
•0918198 (FL8098) Jll: 13; 
B090PXBA 118:252; 
•08098 Jll:4; 981:118; 118:252; J0XL:*65: 1009:537-538; 
8X91I8I8S JOXL:462; 389:625; 0C*:686; 909:808: 
8X9L0XYAÏ10B 8181888 989:84; J0IL:453; 389:583; 
R908ÏATX0I 901:784 , 846; 
8X98ADIII0I A18:230; JOIl:368, 400; 
8X*8888-08II9T 919:11»; 

FAILLITE 108*:507; 

F18XLL8—008STX09S 111:245; JOIL:449; 801:785; 
F10X 808119168 oct :726; 

P8BB8S JA9:45; ATK:209; 811:298; J0XI:385, 387; JOIL:453; 389:636, 640; 801:827-828; 
918 109:800; 
FX9JX JAI:2; 981:96; 1188:178; 
918118 198*8038 118:254; 
9IL8S (CI8B81T06B1PHIQOIS) 981:103; 0CT:688; 
PZBABCIBIBS—Q08STI08S J18:6, 46; PB1:75-76, 94, 119; 811:297, 330; J0II(365; 100*:507; 389:581-582, 586, 590-592, 596, 603-604, 

610-611, 623; 0CT:7W; 901:763-764, 792-795, 797-805; 
9X8L18D8 Jll (1-2, 35; FBI: 10S; 1118:154-155, 177, 179; 118:211-212, 231, 248; 811:302; J0XI:370, 397-358; JOIL1439; 100*(500-S02, 

507, 514-516, 521-527, 529-530 , 543; 389:621; 0CT:687, 693, 721; 801:829-830, 832; 
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IBDÏI (EBGLISB) 

HEBITAGB—BATOBAL J0LI:463-464; A0G:541; SBP:621; B0T:84B-849; 
BIGB SEAS J1B:«8; OCT:721; 
BIGBBATS PBB:87, 91; APR:220, 227; SEP:600, 604-605, 608, 610, 612; OCT:696-697, 699; BOV:792, 794-795; 
BOLIDAIS PBB:125; BAI:320; JOLI:457; SEP:637, 643; BOT:826, 828; 
BOBDOBAS JAB:12, 35; PEB:117; BAT:307; SBP:596-S97; BOT:787; 
BOBG KOBG PBB:125-126; BAB:176; J0L1:463; A0G:534; SBP:640; OCT:693, 703, 707; B0T:830, 837; 
B0SPITAL5 J0BE:369; AOG:SOS; 
BOOSE EBPLOXSES AOG:534; 
BOOSIBG JAB :10; PBB:90, 95, 97; APE:220; SEP:607; OCT:685; BOT:774; 
BOBGARI JAl:1-2, 30, 55; PBB:96, 99; BAB:159, 177; APB:212, 216, 261, 264-265; 8AT:302; JDBB:36S, 398; JOLT:439, «50; AOS:500-501 

503-504, 514-516, 520-522, 524, 526, 528-529; SEP:578, 620; OCT:687, 690; BOT:768, 791, 816, 848; 
BIDBOCABBOBS BAB: 156; 
BIOBOELECTBIC POBBB APB:223; SEP:606; OCT:690; 
BTGIEBE PBB:125; J0BE:387; SEP:645; 

ICBLABD PEB:94; APB:253, 257; J0BE:378, 398; JOLI:432, 447; A06:507, 543; SBP:648; 
IDBBTITT DOCORBITS SBP:644; 
IBBIGBATIOB OCT:685; 
IBPORTS-EXPORTS JAB:8, 19-20, 34; PEB:91; APB:217, 228, 265; BAI:307; J0BB:381; J0LI:435; AOG:539; SBP:624; OCT:693, 724; BOT:779 

IEDIA JAB:2, 5, 25, 54; PEB:81, 87-88, 115-117; BAB:153, 173; APE:229, 242 , 244; BAX:326; J0LI:441; A0G:508; SEP:597-599; 0CT:691 
723; BOT:767, 797-798, 837; 

IB DO-PACIFIC FISHERIES COOBCIL APS:254; 
IB DO H KSI A JAB :3, 36; FBB:83, 92, 113; APB:218, 242, 266; BAI:300; JOBE:370-371; J0LI:434; SEP:578, 588-590; OCT:690, 699, 721, 

723; BOT:785, 803; 

IBDOSTBIAL BELATIOBS JAB:38; FEB:126; 
IBDOSTBI FEB: 84—85, 87, 89, 91, 95, 125; APB:215, 217, 221; BAI: 319-321; JBBE:359-360, 371-372; JO LI:453; A0G:534; SEP:592, 595, 

600, 602, 604, 606-607, 614, 623, 627-628, 630, 633-635, 639-640; BOT:800-«01, 803, 821-823, 827; 
IBPORBATIOB JAB:8; SBP:579; B0T:775, 783, 788; 
IBFOBBATIOI—EXCBABGE JAB:7-9, 11-14, 17, 22; PBB:96; APB:219; JOLT:«32; BOT:787; 
IRFOBBATIOB—PBOTECTIOB BOT: 775, 842; 
IBSPBCTIOB JOBE:398; JOLI:453; SEP:639; BOT:826; 
IBSOBABCB FEB:103; SBP:584, 633-635, 638; OCT:686, 707-708; 
IBSOBABCE—ACCIDEBT OCT:707; 
IBSOBABCE—IBTALIDITX BAI:324; SEP:635; 
IBSOBABCE—OLD AGE BAI:324; SEP:634; 
IBSOBABCE—PEESIOB 0ci:707; 
IBSOBABCE—SICKBESS BAI:325; JOLI:456; SEP:633, 638; 
IBSOBABCE—OBBBPLOIBEBT JOLI : 441 ; 
IBTBB-AHEBICAB DBTELOPBBBT BABE APB:225; SBP:619; 
IBTEB-GOTEBBBEBTAL BABITIBE COBSOLTATXTE OBGABIZATIOB PEB:104; BAB: 157; APR:235-236; BAX:316-317; J0BB:381; SE»:624; OCT:720; 

BOT:789, 810; 

IB7EBGOTEBBHBBTAL COBBITTBB FOB EOBOPEAB BIGBATIOB OCT:691; 
IBTEBBATIOBAL ATOBIC EEBBGT AGBBCI JAE:4, 28, 30; APB:241-242. 258-259; J0U:449; BOT:766-768 , 830; 
IBTEBHATIOBAL BABK FOB BECOBSTBOCTIOB ABD DETELOPBEBT JAB:1; FEB:84i92, 104; J0IE:359-363, 377; SBP:586-597, 599, 601-606, 

609-612, 619, 623; OCT:694, 696-699, 701, 725; BOT:792-795. 797-805; 
IBTEBBATIOBAL BAOXITE ASSOCIATIOB OCT:702; 
IBTEBBATIOBAL CITIL ATIATIOB OBGABIZATIOB JAB:25; 
IBTEBBATIOBAL DETELOPBEBT ASSOCIATIOB FEB:84-91, 104, 109; J0NB:362-363 , 377; SEP:586-587, 589 , 592, 594 , 596-602 . 607-610, 612. 

619; OCT:693—700, 724; BOT:795-803; 

IBTEBBATIOBAL PDBD FOB AGRICOLTOBAL DETBLOPBEBT JAB:31; BAB:178; APB:234 , 244; BAT:306; JOBE:377, 379; JOLI:447; SXP:622: OCT:709 
BOV:808—809; 

IBTEBBATIOBAL BBALTB BEGOLATIOBS FEB:116-117; ROT:809; 
IBTEBBATIOBAL LABOUR OFFICE JAB:38; BOT:829; 
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IID8X (FB1IC1I5) 

FOBDS D*1BEI1GEBBIT OB T1BBBL1 SBP:609; 

POIDS D*EQUIPBBEIT DBS IITIOIS DIIES jil:5-6, 27; PB1:99; BIBS:151, 154; 118:212; Bill299, 326; 100T:499-500, 505-SO8; 0CT:685; 
•01:763, SO*; 

POIDS IITEBI1TIOI1L DB DE1ELOPPEBEIT 1GBXC0LE Jll:31; BIBS:178; 1TB:234, 2*4; B1I:306; J0IB:377, 379; JUXL:447; SEP:622; OCT:709 
IOT:808-809; 

POIDS B1BIIS JOIL:461; SEP:578; 

POBDS SPECIAL OCT:706; 

POIDS SPECI1L (P10D) OCT:711; 

POIDS SPECI1L DES IITIOIS DIIES 1TB:246; B1I:306, 326; J0II:399; 

POB1GE 1TB:21S—220; 

POBCBS DE L'OIO PET:83; 

POBB1TIOB PBOPESSIOBBELLB J1B:39; PET:126; JOIL:458-459; 1001:534-535; 

PB1ICE Jll:1, 4, 8, 25-27, 32; PET:96, 103, 127; B1BS:153, 155-156, 166, 185; 1TB:209-210, 212-213, 216, 220, 248, 257; 
811:296-298, 303, 305, 314-316; JOII :365-369 , 382-385 , 394; J0IL:436, 441-442, 444, 447-448, 460-461; 1001:499-504, 506, 508, 
514-516, 521-526, 528-529, 535-536, 538; SEP:615, 620, 649; 0CT:685, 692-693, 702-703 , 719; IOT:765, 769, 775, 815, 820-821; 

PBOITIEBBS PET:83; 1TB:261; 811:299; JOII:364; J0IL:439, 460; 1001:499; SEP:578; OCT:719; B0T.-774; 

G1BOB 1TB:224; J0IB:379: JOIL:436; OCT:713-718; 

G1BBIE PET:77; OCT:696; 10T:802; 

G1B1ITXES—I0CLE1IBES J1B:4, 8, 21, 28, 30; lTB:219-220 , 229; J0IL:436; 801:766-768 , 787; 

G1TT BIBS:167-169, 172; 11B:237-241; 

G1Z PET:S8; 1TB:217; 811:301; J0IL:442; 

GEIETE—COITEITIOIS JDII:393; 

GElIB CITIL SEP:594, 604; 101:794, 800; 

GEODESIE 1TB:226; 

GEOLOGIE IOT:789; 

GBOTBSBBIQOBS—BBSSOOBCES J0IL:432; 

GB1I1 PET:80, 102, 118-119; J0IL:438; 1001:510; SEP:590; OCT:687, 693, 702, 721; IOT:781, 792; 

GIBB1LT1B Jll:39; PET:119: J0II:387; OCT:693; 

GB1IBS OCT:694, 697; 

GBECE JIB:39-44; PBT:82, 103; 1TB:209, 212-214, 229, 247; B1I:299, 330; 100T:503-504, 515-517, 520, 526, 528-529; SEP:584; 
OCT:690, 694; 101:808; 

GBEIADE FBI:120-123; 1TB:244; IOT:819; 

GBOEIL1ID 1TB:257, 260; J0IL:456-4S9; 

601TEB1L1 Jll:2, 18-19; 1TB:223; SEP:601; BOT:786, 809; 

GOEBBESET 1TB:245; OCT:693; 

GOEBBE IOCLE1IBB-PBETBITIOI SEP:613; 

GOEBBE—PBETEITXOl SEP:613; 

GOEBBE—TICTIBES JDIB:393; 

GOIBEE Jll:22, 29-30, 45, 56; PET:100; 118:227; J0IL:458; 101:843; 

GDIBEE-BISS10 J1B:31; FBI:100; 

G0I1BE Jll:35; FBI:93, 114; B1BS:152, 175; SEP:503; 

H1ITX Jll :27; FE1:107, 113; 11B:212, 216-217, 251, 26S; 811:326; 1001:507; SEP:614; OCT:695, 702; 101:778, 803; 

B1UTB BIB Jll:48; OCT:721; 

B10TE-10LT1 FET:79; J0II:374, 381; JOIL:436; OCT:711; 101:763, 795; 

BOIDOB1S Jll:12, 35; PE1:117; 811:307; SEP:596-597; «01:787; 

BOBG-KOIG FE1:125-126; BIBS: 176; JOIL:463; 1001:534; SBP:640; 0CT:693, 703, 707; 101:830, 837; 

BOBGBIE Jll:1-2, 30. 55: FE1:96, 99; B1RS:1S9, 177; 1TB:212, 216, 261, 264-265; B1I:302; J0II:365, 398; JOIL:439, 450; 
10DT:500-501, 503-504, 514-516, 520-522, 524, 526, 528-529; SEP:578, 620; OCT:687, 690; 101:768, 791, 816, 848; 

BOPIT1DX J01l:369; 100T:S05; 

BOILE PE1:88; BIBS:156; 118:227; J0IL:442; 0CT:719; 

HIDB0C1BB0BES BIBS:156; 
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XIDII (XBCLXSB) 
n m n t t o i i i i LIBOOB OBSIBISKXOB BBP:6*0; BOT:821-829; 
xbtebbitiobil r u n t s m m pbb:106; 
XBTEBBITIOBIL POPL1B COBBISSIOB 111:255; 

n n i n n t s J1B:6; n i : U , 96; Ul:t55; 1VH217, 222, 227, 267; JOBE: 360. 366, 372-373 , 379; 30:561; OCT:687; BOT:76»-76S, 807, 
•*8; 

X U B JIB:23; PBB:119; 1P1:231; BIX:295; JOBE:365; J0U:««9; 106:503-50*, 517, 520, 528-529; SBP:581, 623; OC*:685; BOT:787, 831; 
XtlQ J1B:37; FEB:99, 113; 1PB:2*6; B1I:32«; JOBE:388, 395; 100:502 , 517, 521-527, 529-530, 535; SEP:585, 626-627; OCT:709; 
IBELABD JIB :33; PX»:103, 118; 1PB:216; J01I:39B; JBLI:»5«, «58; 100:503-508, 517, 520, 526 , 528; SBP:620, 62»; OC*:689, 693; 

BOTiSIO, 813, 820; 
XBOB lOTlMOt 
I11I81TI0B JIB:9, 13, 1», 52; PBB:76, 90; 1FB:218, 228, 266; SBP:588-590, 597-599, 602, 606, 612; 0C>:696, 700; B0f:780, 793, 798, 

•01, 005, 8»5; 

XSLB OP BIB JIB:*; 1PB:2«S; 100:537; OCt:693; 

n u n JIB:3, 2», 30-31, 86, 53-5*; PBB:97-98, 109, 121-123; B1B:175, 179-180; 1PB:221~222; BIT:330; JOI.I:«62; 100:535-536; 
IT11T J1B:1*, 30; PB;96, 117; 811:15*, 167, 176; 1PB:213, 216, 257; 811:305; J0BB:36«, 38S; JOLT:***, ««8, *6«; 100:500-501, 

5W-515, 520-521, 523-52*, 526-527, 529-530; SBP:620-622; OCT:710; BOT:806-807, 811, 818, 820; 
XTOBI CO 1ST B1X:308; J0BB:368, 373, 383; J0LI:**6, **8; SBP:591-592; OCt:718; B0T:763, 793; 

JM1XC1 J1B:2, «8; PBB:98, 115; B1B:17«; 1PB:212; J0BB:37«; J0LX:**2, 461; SBP:609-610, 626; 0CT:686; BOT:788, 813; 
JlPla J1BI2, 8, 51; PBB:110, 116; B U : 168, 170, 173; 1PB:216 , 218-219, 257, 259-260 , 262; 811:328; JOIE:395; JOLT:*35, «6»; 

106:53», 538; SBP:577-578; 0CT:686, 693, 723; BOT:767-768 , 772, 819, 833-83*. 836-837; 
JB1SBI J1B:38; 1PB:2*5; oct:693; 
JOBOBB BXTBB SBP:623; 
J0BD1I J1B:20, «8; PBBi75, 9B, 107, 111; BIB:152; 1PB:209, 220-221; J01l:375; SBP:616; OCT:685; BOT:766, 781, 802, 8*2; 
JOOBB1LISTS JIB : 16; 
JOMBBBBTS B1R:176; J0BB:368; SBP:615, 617; OCT:703; 
fltlCIU 1S3ISS1BCB 108:507; SBP:615; 
JODICI1L Birr BBS J1B:9, 15; BIB:176; B1I:296, 317; J0BB:368-369, 38»; JOLI:»67; 106:5*1; SEP:6*7; OCT:703; 

XlSBBl BXTBB UT:299; 
K1TTB81T (SXBlIt) 1PB:233; 
ISB11 J1B:19; PBB:76, 85, 93, 11*; JVBB:371; J0LX:**3, **9; 100:505; SBP:602; B0T:787, 798-799; 
SOB1XT JIB:22, 26; 1PB:267; BB»:58«; B0T:8*2; 

UBOOB JIB:37-39; PEB:12»-126; lPB;-<.*6-2«7; B1X:301, 319-326; JOBE:386-388, 398; JOLT:*52-*60; 100:533-535; SBP:627-6*7; 
OCT:708-709; BOT:821-830; 

UBOOB 3C1BD1BDS 811:301, 325-326; J8LT:*59-*60; 100:535; 0d:709; 80T:830; 
UBOOB—COBPOLSOBI B1X:321; JOLT:*52, «5*; SBP:633, 6*3; BOT :825, 829; 
U B D BBRLIB 1PB:257; 
U B D DBTBLOPBB1T JIB:19; PBB:87, 90; 818:151; 1PB:218, 226, 266; OCI:69«, 696; 
U O PBOPLB'S DIBOCB1TIC BEPOBLIC PBB:7B, 100; 1PB:2*5; J0BE:363; OCT:687; 
U O S J1R:6; 
UTIB 1BE1IC1 1PB:212, 2**, 251-252; SBP:626; 
LltXB 1BBBXC1B IBSTITDTE POB BDOC1TXOB1L COBBOBIC1TXOB 106:503-50*. 522 , 525, 528-529; 
LB1D—BBITB SEP:630; B0T:823; 
LB1TI—EDOC1TIOB1L J1B:38; JBBB:388; OCT:709; 
LBB1BOB JIB:38; 1PB:230; JBBB:379; 100:506, 521; 
M M l B1TTBBS JIB:30; 811:176; 1PB:233 , 236, 2*5, 255; 811:329-330; J0BE:383, 396-398; 106:5*1-5*2; SBP:615, 617; OCT:719, 725; 

BOT:810-812, 8*8; 

L1011IUTI0B (DOCUBE1TS) J0LX:*62; 100:5*1; 
LBBOTBO J0BE:37«; JOLX:*62; SEP:608, 612; BOT:BOO; 
LETTERS JlB:*1-*2; PEB:122; B1I:310; JOBE:390; 0Ct:715-716; 
LIIBIUTI—CITXL JOLT :**6; 
LI1BILITI—IBTBRBlTIOEll 811:329-330; 100:502, 520-526; 
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IIDII (PI1ICAIS) 

BYQIEIB PIT! 125; JOII:387; SBP:645; 

IDIITITÏ —DOC OB H TS SIP16M; 

III DB BIB <UI:4| 1TX:24S; 10UT:S37; OCT:693; 
ILB DB PITC1IBI OCT(693; 
IL1 IIOOB J11:1; 
ILES ClIB*IIS OCT:693; 
ILES COOK JIU11 
XLBS PILXLIID PBT:12«-126; 
ILES 91LXUBD BT DEPIID1ICIS OCT:693; 
ILES PB10E 1TB;2S7; JDIL:«56-460; 
ILES SILBEBT OCT: 693; 
ZLBS SILOBOB SB9:614; OCT:693; 
ILBS TOKIUOO JIB:Is 
XLBS TOBQOBS IT CIXQOB? OCT:693; 
ILBS TIBBSBS BBIT1BBIQ0BS OCT:693; 
IBHIGBITIOI OCT:685; 
XBPOBT-BXVOBT Jl>:8, 19-20, 3«; PIT:91; 1VB:217, 228, 265: 811:307; J0IB:381; JBIL:*35; 1001:539; 389:62*'; OCT:693, 72*: 809:779; 
IB90SITI0B Jll:10, 23-26; 989:116; 198:210-211; B1I:296; JOIB:369, 384, 398; J0XL:*31, «36-«37, ««0, «67; 1009:539; SBP:613, 6»7; 

OCT:687; 909:763, 765, 789-791, 836; 
IB90SITI09—-9089988 J1B:3; B18S:15«; 118:210-211, 232, 2«5, 2«8, 250; J0IL:»37, «67; 
IBP0SITI01—HEBIT1SE 100T:539; 

IBPOSITIOB—BETEBO J1B:3, 10, 23-26. 5«; 989:116; B18S:15«, 179; 118(210-211, 232, 2*5, 2«8, 250; J0IL:«36-«37, «67; 889:613; 
0CT:687; 101:763, 765, 789-790; 

IHPOSITIOI—SOCIETES Jll:25, 5«; 

I B M JIB:2, 5, 25, 54; 989(81, 87-88, 115-117; B18S(153, 173; 118(229. 2*2, 2**: 8*1(326; JDIL:441; 1089(508; SV:597-599; 
OCT:691, 723; 101(767, 797-798, 837; 

ZBDBBBIS1TIOB 389(629, 631-632: 0C9(693, 723; BOT:82«; 
XBB0BBSI8 J18:3, 36; 981(83, 92, 113; 118:218, 242, 266; 811:300; J018:370-371; J0IL:*34; 389:578, 588-590; OCT:690, 699 , 721, 

723; 809:785» 803; 
IID0ST1IE 989:84-85, 87. 89. 91. 95. 125; 198:215, 217, 221; 811:319-321; JOIB:359-360, 371-372: J0IL:453; 1009:53*; S8P:592. 595 

600, 602. 604, 606-607, 614, 623. 627-628. 630. 633-635. 639-640; 801:800-801. 803. 821-823, 827; 

X8D03IBI8 L1ITX8BB J1B(20; 
IB90BB1TI08 J1B:8; 389:579; 801:775, 783, 788; 
IBFOBBITIOI—PBOTBCTIOB 801:775, 8*2; 
IB9O8B19IQ0E 989:9*; BOT:783; 
XB0BD1TX0B3 809:797; 
IBSPBCTIOB JOII:398; J0IL(*53; SEP:639; 109:826; 
IB3TII0T DB BECBBBCBB DIS B19IOB3 0BI83 308 U DBF El SE S0CI1L8 (BOBB) JOII: 36*; 
IBSTITOT LlTIIO-lHXlZCill DB LI COBBOBXCITIOB 8D0C1TX9B 1001:503-50*, 522 , 525, 528-529; 
XBSTITOTIOBS S9BCIILIS8BS 198:23*; 
IB9BSTIS3BBBBTS J1B:6; 989:83, 96; BIBS: 155; 118:217, 222, 227, 267; JOII:360, 366 , 372-373, 379 ; 389:581; OCT:687; 801:764-765, 

807, 8*8; 
IB1B Jll:23; 981:119; 118:231; 811:295; J0II:365; J0IL:**9; 1009:503-50*, 517. 520, 528-529; SBF:581, 623; 0C9:685: 909:787, 831; 

1810 JIB:37; PET:99. 113; 118:2*6; 811:32*; J0IB:388, 395; 1009:502, 517 , 521-527, 529-530 , 535; SB9:585, 626-627; OCT:709; 
IBL1IDE J1B:33; 989:103, 118; 198:216; JOII:398; J0XL:*5«, 458; 100T(503-S04 , 517, 520, 526, 528 ; 3BP:620, 624 ; 0CT:689, 693; 

801:810, 813, 820; 
IBBIG19I0I JIB:9, 13, 19, 52; PB1:76 , 90; 118:218, 224, 266; SBP:588-590, 597-599, 602, 606, 612; 0CT:696, 700 ; 801:780, 793, 798 

801, 805, 8*5; 
ISL1IDE PET:94; 1TB:2S3, 257; J0IB:378, 398; J0IL:432, 447; 100T:507, 5*3; SEP:6*8; 
ISB1EL JIB:3, 2«, 30-31. «6. 53-5*: 981:97-98, 109, 121-123; B1BS:175, 179-180; 118:221-222; 811:330; J0XL(462; 100T:535-536; 
ITILIB J19:1«, 30; 919:96, 117; BIBS: 154, 167, 176; 198:213, 216, 257; 811:305; J0II:364, 385; J0IL:4«4 , 448 , 464; 1009:500-501, 

514-515, 520-521, 523-524, 526-527, 529-530; 889(620-622; 0c9:710; 80T:806-807, 811, 818, 820; 
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INDEX (ENGLISH) 
LIBERIA APB:244, 246-247; 8AT:300; AOG:542; SEF:599-600; 0CT:693, 696, 720, 723; IOT:76S, 790, S02, 832; 
LIBYAN ABAB JABABIBIIA BAI:308-311, 313; JDLI:440, 444; SEP:626-627, 647; BOT:818, 848; 
UECBTERSTEIE ADG:500-502, 514-516 , 521, 523-524 , 526; 
LIVESTOCK JAB :5, 16; FEB:76, 93, 114; APB:210; JDNB:359-360; OCT-.694; B0T:795, 797; 
LOAD LIEES FEB:117; 8AI:332; OCT:720; BOT:811; 

LOABS JAN:9—22, 52; FEB:93, 95-97, 108, 114; HAB:151-152; APK:215, 217-218, 220, 222-226, 230-231, 265-267; BAT:331; J0BE:359-363 
JOLT :434-435, 441; AOG:532; SEP:586-597, 599, 601-607, 609-613, 616, 619, 623-625; 0CT:685 , 694, 696-699, 701; BOT:770, 777-778 
785, 792-795, 797-805, 841; 

LOABS—DETELOPBEBT JAE:1, 20, 53; FEB:84-92, 104; APB:217; BAY:331; JOBE:359; AOG:532; 0CT:694, 696-699, 701; BOT:785; 
LOABS—GOABABTEE FEB:87; APE:220; SEP:593-59S, 601, 604, 606, 610-612; N0T:793, 804; 
LOIEBBOOBG JAN:4; FEB:106, 109-110; APB:213-214, 216; BAT:300, 305, 308; JOBE:365; JOLI:463; AOG:500-504, 514, 516, 521-526, S28, 

530, 537, 539-540; SEP:620, 626; 0ci:705; 80T:820, 832; 

BACAO FEB:93, 111; 
BAC8IBEBT APB:217; 
BADAGASCAB JAN:2, 25-26, 37; JOBB:368-369, 383; 
BAIHTENABCE OBLIGATIONS BAI:317; 
BAIBTENABCE—BOADS OCT:699; 
8ALACCA—STBAITS SEP:578; 
BALABIA JAB :16—17, 53; BOV:773. 777, 845: 
BALANI JAB:37; FEB:78, 86; JOBE:384; SEP:610; OCT:699, 704; BOT:804; 
BALAISIA JAB:3, 44; FEB:92; APE:241, 247; SBP:604; OCT:694; NOT:764, 787, 813; 
BALD1TES JAB:4, 6; FEB:114; 
BALI JAB:7, 50-51; FEB:89; APB:267; J0NE:365; JOLT:436; A0G:499-500, 506; BOT:788; 
BALTA JAB:54; 8AB:153-155, 179; APB:210; AOG:506; SEP:584; NOT:819, 849; 
HABITIHE BATTEBS FEB:83, 111; BAB:157; APB:229, 236; BAI:297-298, 331; J0LI:462; A0G:506, 516, 531-533, 535-536; SBP:580, 584; 

OCT:688, 704, 720; B0T:782, 811, 848; 
RABBETING NOT:770; 
BABBIAGE JAN:45; APB:213, 253; NOT:811, 820; 
BATEBIALS—EDOCATIOBAL JAB:34; 
BATEBIITI BEBEFITS OCT:689; 

BAOBITABIA FEB:81; SEP:585; BOT:764, 796, 813, 817; 
BAOBITIUS JAN:2; FEB:92; BAB:178; BAI:308, 316-317; J0LI:448; SBP:595; OCT:713-716; 
BEAT JAB:16; APB:228; J0LT:433, 435; 

ËBDICAL CABE FEB:126; NAT:325; JDBE:398; J0LI:456; SEP:58», 631, 639-640, 643, 646; OCT:689; BOT:827, 833; 
BEDICINE JAN:7; RAB:152; APB:221; 8AI:301, 325; J0LI:443; B0T:834; 
BEDITEBBABEAN SEA JULI:«»4; ADG:506, 516, 535-536; OCT:704; 
BEBCBANT BABIBE HH:297, 316; J0LI:461; 
BBTALLOBGI SEP:583; 
BETALS—PBECIOOS JOBE:399; 
BETEOBOLOGT JAB:11; FEB:111: APB:224; J0LT:434; 
BETKOLOGI JAN:10; 
BEIICO JAB:9, 36, 49-50; FEB:91, 111, 125; HAB:151, 155, 173; APB:212, 214-216, 226, 250, 260-264; JOBB:363; JOLT:446, 459-460; 

SEP:582—583; BOT:782-784, 833, 846; 
BIDDLE EAST APB:255; 
BILITABT BATTEBS JAB:6, 26, 46; FEB:94; AFB:231, 261; BAI:315; J0BE:368, 383-384; J0LI:435, 440-441, 443; OCT:687, 704; BOT:774, 

787, 789, 831-832, 842; 

BILLET BOT:777; 
BIBBBAL BESOOBCBS SEP:614; 
BIBBS FEB :126 ; JOEE:387-38S; JOLI:455; SBP:636, 646; 
BIBIBOB AGE APB:2«7; JOLI:454-455, 458; SEP:628-630, 634, 638, 646; BOT:821-822; 
BINIBOB BAGE SEP:642; 
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I1DBX (PB AI CA IS) 
J1B1BXBIT1 ABABE LIBTBV1E BAI:308-311, 313; JOIL:440, ««4; SEP:626-627, 647; B0T:818, 848; 
JIHAIQOE jll: 2, 48; PET:98, 115; BABS:174; A9B:212; J0IB:374; J0IL:«42„ 461; SBP:609-610, 626; OCI:686; BOT:788, 813; 
J1P08 JAB:2, 8, 51; PET: 110, 116; BABS:168, 170, 173; AT8:216, 218-219, 257, 259-260, 262; 841:328; J0II:395; J0IL:435, 464; 

AOOT:534, 538; SBPS577-578; OCT:686, 693, 723; B07:767-768 , 772, 819, 833-834, 836-837; 

JBBSET JAB:38; »7B;245; OCT:693; 
JBOBES GEBS PET:126; JOH.:454; AODT:505; SEP:628, 631, 639-640, 646; 801:822, 827; 
JBOBBSSE PET:126; 
JOBOBE (PLEOTE) SEP:623; 

JOBDABI8 JAB:20, 48; PB1:75, 98, 107, 111; BABS:152; BIB:209, 220-221; JOIB:375; SEP:616; 0CT:685; 801:766, 781, 802, 842; 
JOOBBALISTBS JIB:16; 

JODICI1IBBS—QOESTIOBS JAB:®. 15; M R S : 176; aAI:296, 317; J0IB:368-369, 384; J0IL:467; 1001:541; SEP:647; OCT:703; 
JOSEEEITS H&HS:176; JOII:368; SBP:615, 617; OCT:703; 

JOBIDIQOBS—QOESTIOBS JAB:30; RIBS:176; 118:233, 236, 245, 255; 811:329-330; JOIB:383, 396-398; 1001:541-542; SEP:615, 617; 
0CT:719, 725; 801:810-812, 848; 

K10BB1 (BITIEBE) 8*1:299; 
KATTEGAT (DBTBOIT) 11B:233; 
KEBIA J1B:19; FET:76, 85, 93, 114; J0IB:371; J0IL:443, 449; 100T:505; SEP:602; 101:787, 798-799; 
KOREIT J1R:22, 26; 118:267; SEP:584; 101:842; 

LAIIE PBT:111, 113; 1TB:262; 
LAID DE BEBLIB 1TB: 257; 
LAOS JAI:6; 

LBG1LIS1TI0B (DOCOBBBTS) J0IL:462; 1001:541; 
LEGOHES PET:76; 
LBB1B (L1C) RIBS:156; 
LESOTHO J0IB:374; J0IL:462; SEP:608, 612; IOT:808; 
LBTTBES JIB:41-42; 9BT:122; 811:310; J019:390; 0CT:715-716; 
LIB1B J1B:38; 1TB:230; JOII:379; 1001:506, 521; 

LIBEBI1 1TB:244, 246-247; 811:300; 100T:542; SBP:599-600; OCT:693, 696, 720, 723; B0T:765, 790, 802, 832; 
LIBBE-BCB1BGB JOIB: 395-397; 
LIECBT8BSTEIB AOOT:500-502, 514-516, 521, 523-524, 526; 
LIGBES DB CB1BGE FET:117; 811:332; OCT:72»; B01:811; 
LOGEBEBT JIB: 10; FE1:90, 95, 97; 118:220; SEP:607; OCT:685; B01:774; 
LOGEBEBT 1 BOBD J1B:37; J0IL:456; SEP:646; 

LOXBBBOOBG J1B:4; PET: 106, 109-110; 1TB:213-214, 216; B1I:300, 305, 308; J0IR:365; J0IL:463; 1001:500-504, 514 , 516 , 521-526, 528, 
530, 537, 539-540; SEP:620, 626; OCT:705; BOT:820, 832; 

BICIO PBT:93, 111; 
B1CBI1ES 1TB:217; 

B1D1G1SC1B JIB:2, 25-26, 37; JOII:368-369, 383; 
B1L1CC1 (DBTBOIT) SEP:578; 

B1L1DIE—PBBSTATIOIS B1I:324; J0IL:456; 1001:534; OCT:689; 
BALADIBS SEP:614; B01:777, 786, 624, 826; 
R1L1DIES ET ACCIDENTS PBOPESSIOBBELS—BEP1B1TIOB 1001:533; SBP:629, 631; 901:823-824; 
B1L1DIBS PBOPESSIOBBELLES 100T:534; SEP:631; 0CT:689; 
B1L1ISIE JIB : 3, 44; PET:92; 1TB:241, 247; SEP:604; OCT:694; ROT:764, 787, 813; 
B1L1RI Jll:37; PET:78, 86; J0IB:384; SBP:610; OCT:699, 704; B0T:804; 
81LDI1ES J1B:4, 6; PET:114; 

B1LI J1B:7, 50-51; FE1:89; 11B:267; JOIB:365; JOIL:436; AOOT:499-500, 506; 101:788; 
B U T E JIB: 54; BABS:153-155, 179; 118:210; AOUT: 506; SEP : 584 ; 101:819 , 849; 
B1BD1TS JAI:43; PET:123; B1I:311; JOII:391; 0CT:717; \ 
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IIDIX (BE6LI3B) 
BXEXB6 FEB:84; J0LT:*53; st«:S83; 
aXUB (LAKE) J0LT:*42; 
B1SSILBS B0T:772; 
BOEICO JIB:27; 811:331; JOBE:380, 39»; JOLT:»36; 106:506; SEF:579; BOT:765, 849; 
HOIET OBDEBS Jll:»3; FEB:123; 881:311; JUIE:391; OCt:717; 
BOBGOLIl J1B:33; 1FB:211; BIT:302; JOLT:431, «38-439, «50; SBP:S78; OCT:687; BOT:B12; 
BOITSEBB1T BIT:325; OCT:693; 
BOBOCCO Jll: 19; PEB:90, 103, 120-12*; J0LX:«36, «««; 106:500-501, 51», 520-52», 526-527, 529-530, 539; SBP:579, 617, 6*9; 

BOT:793-79», 835; 
BOTOB VEHICLES Jll:31; FEB:103, 105; H1B:158; HIT:305; J0BB:38S: JDLX:»»8, «63, «65; 100:512, 537-538; SBP:625; IOT:806; 
BOTEBBBT OF FEBSOBS 0CT:692; 
BOTIB PILBS FEB:103; OCT:688; 
BOS1BBIQOB JIB:37; FEB:100; 1FB:227; SEP:613; OCT:709, 712-718; 
B0LTIL1TBB1L JlB:1-«; PBB:92, 105, 108; B1B:153, 158, 166, 170, 173, 176; 1PB:209, 212-21*, 216, 235-236, 2*1, 2*8-250, 252, 

254-256, 258-259; 811:299, 301-302; JOEB:395-397; JOLI:»36, ***; 100:500-50*, 506 , 512 , 514-530; SEP:614, 617, 620, 625; 
0CT:687, 693, 702, 720; BOT:806, 810, 831; 
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BBABDA JAB:5; FEB:82, 85; BAI:299, 308; J0BE:366; J0LI:448; SBP:612; NOT:764; 

SAFEGOABDS—NOCLEAB JAB:4, 8, 21, 28, 30; APB:219-220, 229; JOLI:436; BOT:766-768, 787; 
SAFETT—LIFE OCT:719; 
SABEL SEP:607; NOT:780; 
SALES OF GOODS (INTEBNATIONAL) JAN:49-50; J0LT:435; NOT:776 , 785-786 , 788-791, 841-843, 845-847; 
SALBON J0NE:397; 
SABOA JOEE:379; 
SAB 8ABIBO HAY:302; J0BE:365; 
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IBDBI (F11IC1IS) 
N Z U I I t S Mlti, 17; PIT:»*. 119; EOT:768; 
P U I S » ! JIB:17-18, 53; PET:81, 112, 116-117; B1BS:169. 171, »7«; 1*1:210, 222, 281-2*2; JOIL: 433. *37; SET:586. «09, 623; 

OCT:695, 70*; B0*:777-778, 797, 833, 8*5; 

P1LETTBS PIT:118; 

PILBIBB 1 BOILE P8T:89-»0; SEP:595; 

P1L0DISBE JIB: 16-17, 53; BO*:773, 777, 8*5; 
M B 1 B 1 J1B:2, 15-16; Pl*:83, 87, 95; BIBS: 179; 1*B:215, 251; JOIB:360; JOIL:433; 100T:510; OCT:699, 707; BOT:776; 
PIPOOISII-BOOTSLLE-GOIBEE 811:306; J01L:440; B0T:8*8; 
P1B1S01I J1C37; PBT:76; BIBS: 160; 1*1:218, 266; J0IB:360, 36», 375, 399-400; 10*:800, 820 , 832; 
P1SSBPOBT5 1*B:21«; SIP:579; 
PISSEPOBTS DXPLOB1TXQOIS PBT:96; 

PITBIBOIBE COLTOIEL JAB:27; JOIL:463-464; 100T:5*1; SIP:621; BOT:0«8-8«9; 
PITBIBOIBE B1T0BBL JOIL:*63-*6*; 100T:5*1; SIP:621; BOT:848-849; 
P1TOT 10T:779; 

PITS KB VOIE BB DBTBLOPPBBBBT PBT:10«; 1001:506; 
PITS SC1BDIB1TBS JOIB:398; 

P1TS-B1S JlB:4-5; PBT:103, 105-106, 108, 127; B1B3:167, 172; 1TB:209-210, 212-214, 216, 245, 253; 811:300; 100T:500-505, 515. 
521-526, 520-52», 535, 537, 543; SEP:617-618 , 620 , 648-649; 0ci:609. 693; 007:765, 770, 810, 813, 816, 820, 034, 049; 

PBCBBBIB J1B:47; PBT:87, 98; 1TB:219, 229, 254, 257; J0IL:435; 100T:531; SBP:597; OCT:686; BOT:769, 781, 783, 798, 804; 
P1CBES JIB:5, »-11, 16-17, 21, «8-«9, 53; PB»:87. 97-98, 111, 119; 1TB:210, 219, 229-230, 233, 254, 257; B1I:2»8, 302. 327-328; 

J0XB:397; JOIL:456; SBP:577-578, 601; 0CT:6S6; !OT:768, 804, 811; 

PBCBEDBS 811:324; J0XLt«56; S(P:6«6-647; B0T:784; 
PBBILES QOBSTIOBS J1B:9, 15, 25; PB*:113; 1*1:209, 222-223, 229, 231-232, 244; 811:298, 322; J0IB:381: JOIL:449; 100t:537; 

SIP:626, 648-649; OCC721; BO*:769, 778, 784; 

PBBSIOBS B1I:303; JDIL:443; SBP:6«4; OCT:707; BO*:763; 
PBBBIS DB COBDOIBE 1*1:209; 

PIBOO J1B:2; PET:108; BIBS:158, 171; l*B:225-226, 244. 252. 266-268; JOIL:***; SBP:579; B0*:806; 
PEBSOBBEL J1B:6; BIBS: 152, 175-176; 1*1:21*. 221. 231; B1I:297, 303, 316, 329; JOIl:367-368, 382, 38*; JOIL:440, 442-4*3. 461; 100T:499; OCT:686; BOT:774; 

PBBSOBBEL—OBG1BIS1TIOB M S MTIOIS OBIBS 1001:499; 
PETITES EITBEPBIS ES—DETBLOPPBBBBT 1*8:210; 100T:508; SEP:589; BOT:778, 793, 795; 
PBTITS BXPLOIT1BTS SEP:589; OCT:699; 
PETIOLE BOT:804; 
PIOPLIBB 1*1:255; 

PBILIPPIBES JIB:22. 36. 45; PET:95-96, H I , 113; B1BS:170, 175; 1*B:209 , 230-231, 267; J0IB:362, 365, 373; 100T:533; SEP:611-612, 
616; OCT:695-696; BOT:765, 77», 830, 839-840, 044; 

PBOBOOB1BBBS J1B:47; PB*:109; 1TB:243; 811:316; J0I1:464; 10T:820; 
PHOQUE—CHASSE 1TB:209, 245, 259; 
PBTSIOTHEBAPIE J0XB:370; 

PL1CEBEBT—B0EE1DI SBP:6*0; 
PLIBEOIS J1B:25; 
PLATBAO COBTIBBBTAL 8AI:303; JDIL:442; SEP:578; 

POLLOTIOB BABS: 156; BAI:331; 10BT:506, 516 , 532-533, 535-536; OCT:693, 704, 719, 721, 723; 

POLOOBE J1B:1, 10-11, 39. 41-43; PBT:83, 102, 127; B1BS:159, 169-170, 174; 1TB:214, 216, 247, 257, 265; 811:302 , 309, 328; 
JOXB:3»7; J0IL:«31, 436-440, 443, 449-*50, 467; 100T:500-504, 514-516, 521-526, 528-529; SBP:585, 622; OCT:687. 689-690. 693. 
707, 710; EO*:763, 815, 830, 835, 839; 

POPOLATIOI BOT[776, 780; 

POBTS PET:95; JOIB:362, 373; SBP:595-596, 601; OCT:697; 
POBTOGAL J1B:2«, 36, «9; PB*:95, 120; 1*1:226, 257; B1I:302; J0IB:36«, 380, 383, 396; J0IL:4«1, «65; 100T:500-50«, 514-516, 

521-526, 528, 530-531; SBP:579, 610; 0Ct:6»1, 693, 696; BOT:786, 809, 817, 832, 8«2; 
POBTOGAL (BACAO) PET:93, 111; 

POSTSS JIB:26, 39-41, 56; PB*:93, 119-122; B1I:296, 308-310, 315; JOIB:364, 388-392; OCT:712-718; BOT:769-772, 775; 
PBBOTES J0IL:463; 
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IIDEX (B1GLISB) 

M O t o u u o PBIBCIPB PBB:IOO, 102, 105-106; IPS:2II; 
SATELLITES APB:225; SEP:617; 901:836; 
SAODX ABABIA FEB:94-95; APB:221; J0LI:4S2-455; 106:5*1; OCT:722; B01-.788'; 
S17I86S HAI:313; J0BE:392; 
SCABDI8A1IAB COOBTBXBS JOBS:398; 
SCHOOLS APB:220, 226; 811:329; JOLI:<31; 106:505; SEP:620; 
SCHOOLS—B0B0PB1B SEP:620; 
SCIBBTIPIC BQDXPBBBT JAI:34; 

SCIIBTXFIC RLTTBBS J1B:9; 19B:253; H1T:302; J0LI:442; 106:539; SBP:624; 101:773, 780, 788; 
SBI FBB:88, 111, 117-119, 12»; IPS-.218-220; 811:316; J0BE:397; J0LT:462; 106:506 , 516 , 533-536; SEP:631, 638, 643-644; 0CT:688, 

706, 719, 722; B0T:782, 811, 848; 
SBIBED JOLT:«61; SE9:578; 
SE1L B0B9IB6 118:209, 2*5, 259; 
SE1BEB JIB:26, 3«, 37; BAT:324; SBP:628, 632, 637, 644-645; 0CT:718; 
SBC0BXT9 J0BB:366; 809:787; 
SEEDS J1B:1S, 20, 53; 106:«99; SEP:599, 608; 809:789; 
SBXSB0L06T J0LT:43S; B09:838; 

SBBB61L J1B:7, SI; FEB:112; 819:301; JOIE:361, 365; JOLT:436; SEP:601; 809:773, 844; 
SEIE61L BITEB 1FB:221; 801:773; 
S8BIC0LT0BB JIB:20; 

SBB9IC8S 1PB:222; 811:295; J0BB:371-372; 
SB9BB10B PEB:109; J0BB:371; 101:794, 802; 
SEYCB8LLES 9EB:112; BIB: 159-166; 1PB:267; J0IB:365 , 381; OCT : 693; 
SBX1E 91LLEI 0CT:699; 
SBBXBP JIB:«9; 901:769; 
SICKBESS BE8E91TS B1I:32«; JOLI:456; 106:534; OCT:689; 

SXBBB1 LE01E PEB:81; B1T:329; J0L9:431; SEP:582, 607, 616; BO1:790; 
SXB61P0BE JIB:3, 36; B1B:173; 1PB:232, 242; B1I:299, 318; J0BB:366; SBP:614, 623; B01:763, 767, 787, 807, 817; 
SITES 18D SEB1ICES OCT:698; 
SLOBS 0CT-.698; 

SB1LL BBTBBPBISB—DBTBLOPBBBT 1PB:218; 106:508; SEP:589 ; 801:778, 793, 795; 
SB1LLR0LDEBS SEP :589; 0CT:699; 
SHALLPOX J1B:23, 53; 
S0CI1L IBS0B1BCE JOLI:440; OCT:688, 708; 
SOCI1L B1TTB1S PBB:126; APB:246; 811:325; J0BE:364, 367; JDLT:440; 
SOCIAL BI6BTS JAI:29; PEB:112; APB:267; BAI:313; JOLI:465; SEP:621; 

SOCIAL SECOBITT JAI:8; FEB:125; BAB:166; AFB:214; BAT:298, 304, 324; SEP:615; OCT:688, 708-709; 101:787, 791, 807; 
SOLOBOB ISLABDS SBP:614; OCT:693; 
S08ALIA FEB:82; APB:236; SBP:601; OCT:705-706, 708; 801:777; 
SOBGHOB 801:777; 
SOOTB AFBICA JAI:2; APB:209; 
SOOT8 PACIFIC JQLT:444; 
SOOTH-BEST PACIFIC FBB:119; 

SOOTBBAST ASIA APB:255; 
SOOTBEAST ASIA TIB BESE1BCH 1BD DE1BLOPBEBT CEBTBE FEB:92; 
SPICE 811:329-330; 101:771, 834; 

SPAI9 J1B:1. 5, 11; FEB: 102, 110, 124; HAB:155; APB:210. 214, 232, 257; BAI:301-302 , 325; JOSE-.400; J0LT:440. 448: 10G:499-504, 
506, 510-511, 514-516, 521-526, 529-531, 541; SEP:579, 604; OCT:687-688, 690, 708-710; 801:791, 808, 811-812, 835, 847; 

SPECIAL FOBD 0CT:706; 
SPECIAL FOBD (OBDP) 0CT:711; 
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IRDBX (FH1BCA1S) 
PEITILEGES-IHMOBITES JAB:32; PET:100, 103; ATB:212, 242, 250-252; 011:298; J0IB:364; J0IL:431, «««-««5, 449, 466; OCT:690-691; 

PIODOITS DE BISE JAB:2-3. 20, 22-23, 35-37, 47, 49-50; PET:83, 92, 108, 110, 113, 115; BIBS: 159-160, 167; 178:216-218, 241, 260. 
265-266; 811:306-307; J0IB:384, 394-395; J0IL:433, 435, 449; 1001:511-512, 533, 542; SEP:620-621, 626; 0c>:705, 711; 807:770. 
773, 775-777, 779, 781, 785, 788-791, 810, 831, 841-847; 

PIODOITS PB1BB1CE0TIQ0ES JAB:9; J0I1:398; 
PBOPESSIOBBEL—B1TEBIEL B1I:307; 
PIOGRIHBE 1LIBEIT1IBE H08DIAL FE1:100; 801:779; 
P106B1BBB DES BATIONS OBIES POOB LE DETELOPPEBEIT J1R:6, 34; UBS:153; 1TB:247; 811:295 , 299 , 303; JOIB : 365. 400; J0IL:441. 

450-451; 1001:499. 508; SEP:619; OCT:692, 706; 
PBOJECTIOB OCT:689; 
PBOLIFEB1TIOR (ABBES B0CLE1IBES) 807:766-767; 
PEOPBIETE COLTOBBLLE J1B:27; 11B:243; J0I1:393; OCT:710; 101:848; 
PBOPBIETE IBDOSTBIELLE 1001:543; OCT:686; 
PBOPBIETE IRTELLECTDELLE HAI:316; 
PBOSTITOTIOB 11B:245; 
PBOTECTIOB CHILE 811:300; 
PSICBOTBOPES—SOBST1BCES JAB:32; PET:115; J0IL:451; 101:809; 
POBLICITE J0IB:381; 
POEBTO BOBTT (ACTE DE) 1TB:232; J0IB:369; 
POITS PET:80; 

Q1T1B J0IL:442; 10T:819; 

B1DI1TI0B J1B:38; JDIL:455; SEP:644; >0T:829; 
B1DI01CTITITB I0T:789; 
B1DIODIPPOSIOB 1TB:243; J0IL:460; 100T:500; SBP:611; OCT:710; B0T:774, 781, 786, 788, 790; 
B1P1TBIEBBBT SBP:632; 
BE1CTE0B BOCLEAIEE JLB:7-8, 12, 28; FET:97; 1TB:218, 220; 
BECHEBCBE JIB:7-8, 12-14, 17, 21-22, 28; PBT:84, 87, 95-97; 118:215, 218, 221, 229, 241-24 2; 811:297, 301; JOIL:435; SEP:598, 604 

807:771, 776, 780, 786, 833-634, 844; 
BECHEBCBE BOCLEAIBB PET:108; 1TB:241-242; J0IL:432, 436; BOT:830; 
RECORSTBOCTXOH JAB:12; 
BECOOTBEHEITS JLR:4<T; PET:124; 811:312; J0II:392; OCT:718; 
BEFDGIES JAB:29; PET:105-106; H1BS:178; 1TB:247; J0IB:366; 100T:510-511; OCT:705; 801:849; 
REGIONS OCT:689; 
BBGLEHERTS SABIT1IBES IBTEBRATIORAOX PIT:116-117; HOV:809; 
BBLATIOIS IBDOSTBIELLES JAB:38; PET:126; 
BELATIOBS HOTOELLES ATB:232, 234; BAI:296; J0IR:366; 
BEHORBBATIOB J0IB:384; SBP:642; 
BEBSEIGBEBEBTS—ECRARGE JAB:7-9, 11-14, 17, 22; FET:96; ATB:219; J0IL:432; ROT:787; 
BEPOS BEBDOBADAIBE J0IL:452, 455; SEP:630, 643; R0T:823, 829; 
BEPBESERTATIOB COBHEBCIALE PET:101; 
BBPOBLIQOE ABABE SIBIERNE JAB:12-13, 46, 52; PET:77, 107; ATB:222-223, 266; RAI:303; JSIR:359; J0IL:437; AOOT:502-504, 511, 515, 

517, 521-526, 528; SEP:603; 0CT:693, 707; BOY:792, 808; 
BEPDBL1Q0E DE CHIBB PET:97; ATB:262; R0T:789, 833, 838, 847; 
BBPOBLIQOE DB COBEE JAK:1-2, 9-10, 31-32, 47, 49-50, 52; FET:78, 97, 104; MABS:168, 170, 174; ATB:215; RAI:307; JOIB:374, 381; 

J0IL:445, 466; SEP:619; 0CT:686, 701, 719; R0T:784-785, B05, 830, 838, 841, 846; 
BBPOBLIQOE DEBOCBATIQOB ALLEBARDE JAH:1, 8-9; PBT:99; HABS:152; ATE:257; BAI:302; J0IB:365; JDIL:440, 449, 463; AOOT:500-501, 

503-504, 512, 514, 517, 520, 526, 528-529, 541; 0CT:687, 721; B07:812; 
BBPOBLIQOE DEROCRATIQOE POPOLAIBE DO XEREB OCT:710-711; 
BBPOBLIQOE DEBOCBATIQOB POPOLAIBE LAO PE1:78, 100; ATO:245; J0IB:363; OCT:687: 
BBPOBLIQOE DOHIHICAIHE JAR:11, 29-30. 52; PE1:115; ATB:224, 251; J0IL:441; OCT:702, 722; ROT:791, 816, 841; 

^KZPDBLIQOE POPOLAIBE DEBOCBATIQOB DE COREE JAB:28; OCT:713-718; 

879 



XIDBX (BBGLISB) 
SPECIALISED AGBBCIBS 1PB:234; 
SPOBTS m : 2 2 t ; 
SIX U I U JHil, 2», 5»; PBB:77, 90-91, 110: 8*1:173; J0BE:379; J U I : « M ; OCT:687; 107:799-800; 
ST. B ELBE A 0CT:693; 
ST. IITTS-BBTIS-ABGOILLA J1B:2; JBLI:»60; 
STATELSSSIESS APB:214, 253, 26»; JOLI:«SI; BOT:820, 850; 
STATISTICS PEB:94; B1B:153; BIT:295; SEP:638; 
STEEL Jll:8, 51; PEB:108; 
S M M B T S SEP:613; 
STODIES—PE1SIBXLITX 1*1:263; BO*:776; 
S0BSCBIPTI0BS J1H44; PBB:124; 811:313; J0BE:392; OCT:718; 
SDCCESSXOBS OP STATES JOLI:432; 
S0D1I 1P1:232; JOBI:371; SBP:613: OCT:692, 698; BOT:786, 812; 
SOBS C1B1L 1PI:217, 265; SIP:59»; 
S001I J1B:2, 35-37; PIB:115; 811:159-160; 1PB:241; 811:306-307; JDBB:39*-395; JOLT:449; 106:511-512; SBP:610, 620 ; 0CT:694; 

10T:798, 831; 
S0BXB1B 1PB:210, 237-241; B1X:300; BOT:B49; 
30BTEIIBG PBB:»4; JOLI:432; B0T:773; 
SB1IIL1BD J1B:2; PBB:92; 811:319-323; J0BE:374; 106:541; 
SBBOBB JIB:2, 12, 31; 811:153; 1P1:211. 231. 233, 248; 811:295, 301-302 , 318 , 332; J08B:370, 394, 397-398; J0LT:439, 457; 

100:500-501, 503-508, 507, 514-516, 520-522, 524 , 526, 528-529, 543; SBP:618. 647-648; 0CT:6B0 , 693 , 720 , 722; BOT:789, 806; 
SWIISBBL1BD J1B:1, 4, 12, 32, 46; P S : 115; BIB: 156, 177; 1P1:212-214 , 232 , 245 . 263; 811:303; J0BE:366, 370; J0LI:460-461; 

100:500-504, 514-516, 521-526, 528-529, 538-539; SEP:617; OCT:693, 725; B0T:764-765, 815, 831; 
SXBX1B 1B1B BEPOBLIC JAB: 12-13, 46, 52; PEB:77, 107; lPB:222-223, 266; B1T:303; JOBE:359; JOLT:437; 106:502-504 . 511, 515, 517, 

521-526, 528; SEP:603; OCT:693, 707; B0T:792, 808; 

T1BBBL1 (P1KIST1B) J0LI:433; SEP:609; 
TABBELA DETELOPBEBT POBD SBP:609; 
T1IATIOB JAB:10, 23-26; PSB:116; APB:210-211; BAI:296; JOBE:369, 384, 398; J0LI:431, 436-437, 440, 467; AOG:539; SBP:613, 647; 

0Ct:687; BOT:763, 765, 789-791, 836; 
tlZlTIOB—C1PITAL J1B:3; 818:154; 1PB:210-211, 232 , 245, 240 , 250; J0LT:437, 467; 
TAXATXOB—COBPOBATIOBS JAB:25. 54; 
T1X1TXOB——IBCOBE JAB:3, 10, 23-26 , 54; PEB: 116; BAI:154, 179; 1P!:210-211, 232, 245 , 248 , 250; J0LT:436-437 , 467; SBP:613; 

OCT:687; BOT:763, 765, 789-790; 
T1X1TIOB—IBBKHIT1BCB 106:539; 
TB1CBBSS 811:329; A06:506; SEP:588; 
TICBBICIAIS APB-.222; 
TBCHBOLOGI 1PB:217, 241-242; SBP:617, 624; B0T:773, 780, 787; 
IBCTOBICS OCT:690; 

TBLBCOBBOBICITIOBS J1B:8, 13-14, 23, 26, 46; PBB:113; BAI:298; J01E:364; OCT:710; B0T:783, 794, 797, 803; 
TBLBTISIOB JAB:26; APB:219; 
TEXTILES PBB:90. 110, 112-113; APB:217, 223, 230. 260, 262; JOLI:432; SEP:593; BOT:770, 780, 782, 837-840, 846; 
TBAILABD JAB:2-3, 20, 53; PEB:80, 92; BAB:173; AP1:231, 241, 256; BAX:307, 317; J0BE:375; J0LT:435; SBP:578, 606; 0CT:698, 

703-704; B0T:7B4. 794, 834, 840; 
TIB PBB:92, 108; SBP:626; 
TOBACCO BOT:796; 
TOGO J0BB:375; J0LT:436; SEP:592; OCT:726; BOT:763, 812; 
TOKBLAO ISL11DS JAB:1; 
TOBGA 1PB:230; JOBE:393; SEP:647; OCT:689; 
TOPOGBAPBI JOLT:432; 

TOOBISB PEB:101; JOBE:361; JDLT:443; SEP:579, 584, 593; BOT:812-819: 
TB1DE JlB:2-3, 6, 8, 15, 18, 20-24, 35-37, 44-45, 47-51, 53-54; PBB:83, 98-99, 101-102, 108, 110-113, IIS, 118-119; BIB:155, 

159-160, 167-169, 172; 1PB:215-219, 222-224, 227-231, 237-241, 260, 262, 265-266; 811:301, 306-307; JOBB:364, 381, 384, 394-397 
JOLT:432—433, 435, 449, 453, 455; 106:505, 511-512, 533-534, 542; SEP:578-583, 585, 612, 620-621, 626, 633, 643; OCT:687. 705, 
707, 710-711, 720; B0T:76B-770 , 780, 782, 789, 810, B29, 831, 836-840 , 843, 846-847; 
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IBDBX (PBABCAIS) 
BEPOBUQOE SOCIALIST! SOTIETIQOE D'DKBAIIE JAB:1; HA BS: 181-185; JOIB:365; 0CT:687; BOT:809; 
EBPOBLIQOE SOCI1LISTE SOTIETIQOE DB BIBLORDSSIB JAB:1, 33; HAES :181-18»; J0IB:365; OCT:687; 
BBPOBLIQDE-DBIE DB TABXABIB JAI:6; PET:79, 84; BABS: 151, IS*; BAI:29», 303, 326-327; JOXB:359-360, 372; SBP:607; OCT:698, 710, 

713-716; B0T:775-776, 796: 
BBPOBLIQDB-UBIE DO CABBIOOB JAB:1; PET:89-90; BAI:308; SBF:586-5B7; OCT:697; 
BBSPOBSABILITE CITILE JOIL:446; 
BBSPOBSABILITE CITILE IBTBBBATIOBALE BAI:329-330; A001:502, 520-526; 
BBSSOBTISSABTS ETBABGEBS PBT:125; HAI:32»; 0CT:692; 
IBSSOOBCES BIOLOOIQOES BAI:302, 327; 
EBSSOOBCBS BOBAIBES JAB:39; PET:126; J0IL:«58-»S9; AOOT:53»-535; 
BESSOOBCES BIDBAOLIQOES JAB:5, 18, 21; PET:76, 88, 95, 109; BABS:15»; ATB:215, 226, 230, 263-26*. 267; BAI:299, 326; JOXB:369, 

371-373; J0IL:*33; A00T:«99. 507-500, 530; SEP:592, 59», 603; oct:69»-695; eot:767, 785, 799-800, 80S; 
BESSOOBCES BXEEBALBS SEP:61«; 
BESSOOBCES BATOBBLLBS PET:88; ATB:218-220; BAI:328; JDIL:«40, ««2, «52; BOT:785; 
BIO GBABDB (PLEOTE) ATB:261; 
BIZ SEP:587; OCT:700; 

BOOBABIB JAB : 1, 3, 25, «8; HAÏS: 174; atb:212, 228, 232, 257; BAI:298 , 302 , 329; J0IL:»38, **3, «63; AOOT:500-501, 503-504, 510, 
514-516 , 520-521, 523-524, 526 , 528-529, 537; SBP:579-586. 612, 617, 622-624 , 648; oct:688 , 698, 708; b0t:765, 781-782, 791, 
838, 846; 

BOOTES JAB: 13, 16, 21; PET:87-88 , 90-91, 93, 96, 114; ATB:217. 220 , 224-226, 265; BAX:299; J0IB:365, 380; AOOT:499; SBPS586-587, 
648; OCT:694, 697, 699; BOT:763, 773, 778, 787, 844; 

BOOTIEBS—BESBAOI PET:87, 91; ATB:220, 227; SBP:600. 604-605, 608, 610, 612; OC*:696-697, 699; BOT:792, 794-795; 
BOXAOBE-OBI DE GEABDB-BRETAGBB BT D'lBLABDB DO BOBD JAB: 1-2, 4, 13-14; rBT:83, 105, 107-108, 127; BABS: 152-153, 175-176, 185; 

ATB:209, 216, 219-220, 245, 248, 257, 263; HAI:301. 303-304, 325-326, 328-331; JOISS305-386, 394 , 399; JOIL:436, 4*2-4*3, 
«61-462; AOOT:500-504, 514-515, 521-522, 524-526, 528-529, 532, 537; SBP:613, 617, 620, 62*-625; OC*:686-687, 689, 693, 703-70*, 
723; B0T:763, 766, 768-769, 771, 791, 807-808, 814, 820-021, 842; 

BOXAOHB—OBI DE SBABDE-8BBTAGBE BT D'lBLABDB DO BOBD (BOBG-KOBG) BABS:173; ATB:262; BOT:77D; 
BOTAOBE—OBI DE GBABDE-BBETAGBB BT IBLABDB DO BOBD (ILES GILBERT) OCT :686; 
BBABDA JAB:5; PBT:82, 85; BAI:299, 308; JOIB:366; J0IL:448; SEP:612; BOT:764; 

SAHEL SEP:607; BOT:780; 
SAIBT-CBRISTOPHB-BT—BIBTES Et ABGOILLA JAB:2; JDIL:460; 
SAIBT—BABIB BAI:302; J0IB:365; 
SA1BTE—HELBHE OCT:693; 
SALAIBB BIBIHOB SBP:642; 

SALAIRES BAI:320, 323; SBP:633, 638, 641-642; BOT:825, 828; 
SA80A JOIB:379; 
SABTB JAB:10, 15-16, 18, 20, 23, 53; PET:103, 116-117, 119, 125; BABS:152; ATB:212; BAI:301, 325; J0IB:364, 367, 369, 376, 398; 

J OIL: 433-434, 443; A001:505; SEP:581, 586 , 614 , 623; 0CT:685, 691, 694; BOT:76S, 773, 777-779, 804, 809; 
SAO TOBE—BT—PRIRCIPE PET: 100, 102. 105-106; ATR:244; 
SATELLITES ATB:225; SBP:617; BOT:836; 
SAOBOB J0IB:397; 
SCIEBTIPIQOES—QOESTIOBS JAB:9; ATB:2S3; 8AI:302; JOIL:442; AOOT:539; SEP:624; BOT:773, 780, 788; 
SECHERESSE JA«:7, 50-51; SBP:607; B0T:775; 
SECOOBS EB CAS DE CATASTBOPHE JAB:7, 12, 50-51; BABS:157; ATB;223; OCT:698; 
SECURITE JUIB:366; BOT:787; 
SECOBITE SOCIALE JAB:8; PET:125; BABS:166; ATB:214; BAI:298, 304, 324; SBP:615; OCT:688, 708-709; B0T:787, 791, 807; 
SECORITE—TIE OCT:719; 
SEBEBCE (EBSEBEBCEBBBT) JA1:15, 20, 53; A00T:499; SEP:599, 608; BOT:789; 
SENEGAL JAB:7, 51; PET:112; 8AI:301; JUIC361, 365; JUIL:436; SBP:601; BOT:773, 844; 
SBBEGAL (PLEUTB) ATB:221; 807:773; 
SERICICULTURE JAB:20; 
SBBTICE COBBEBCIAL BOT:770; 

\SEBTICBS ATB:222; HAI:295; JOIB:371-372; 
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IBDBX (EBGLISH) 
TBADE BEPBESBHTATIOB PEB:101; 
TRAFFIC IB FBBSOBS APB:245; 
TBAIBEBS JOLT:434-435; SBP:605, 613; OCT:691; 
TBAIBIRG JIB : 13, 39; FEB:126; APB:218; J0LX:434, «40; OCT:691, 694-695; ROT:781, 7B7-78B, 803; 
TBAIRIBG—TOCATIOBAL JAB:39; FEB: 126; JOII : 4 58-4 59 ; A0G:534-535: 
TRARSBATIORAL COBPOBATIOBS BAT:298; 
TBARSPOBT JAR:3, 5, 7, 26, 39, 46, 48; FEB:98, 107, 111, 116, 118, 124; BAB:154, 176; APR:214, 219, 260; BAX:295. 317-318, 328; 

JOBS:361, 370 , 382; J0LI:460; ADG:500-501, 504 , 512-519 , 530; SEF:618, 622, 647-648; OCT:689-690, 703, 710 , 719-720; 
•07:763-764, 771, 803, 810-811, 821, 831-836, 841-842; 

TBABSCOBT—AIB JAR:5, 7, 26, 39, 46-48; PBB:98, 107, 110-111, 116; RAR:153, 155-156, 175; APB:230, 232, 260-263; BAT:295, 299-300, 
317-318, 328; J0RE:380; J0LX:440, 443; SBE:584-585, 622; OCX:686, 690, 703; BOT:771, 821, 831-836. 841-842; 

TBABSPOBT—LUGGAGE 106:504, 530; 
ÏBABSPOBT—BABITIBE FEB:103, 117; SEP:577, 580; OCT:720; B07:811; 
TBABSPOBT—REBCHAR DISE JAB:3, 15, 45, 54; FEB: 103; 0AB:153, 176-177; UX:308; JOLX:443, 463; AOG:500, 503, 512-518, 527-529 , 538; 

SEP:648; OCT:702; 107:820, 849; 
TBARSPOBT—PASSERGEBS JOLI:443; AO6:501-502 , 504 , 517-526 , 530; SEP: 579; 
TBABSPOBT—BAIL ADG:500-504 , 513-530; SEP:619; 
TBAISPOBT—BOAD JAB:3; FEB: 103, 108, 124; BAB:154, 176; JDBB:370 , 382; J0LI:443, 463, 465; AOG:537-538; SEP:579, 618, 648; 

OCT:689-690, 702, 710; 801:763-764; 
TBATEL JAB :26; APB:214; JDBE:368, 383; OCT:692; 
TBATELLEBS* CHEQUES JAB:43; FEB:123; R1X:311; J0BE:391; OCT:717; 
TBEE-FABBIBG SEP:611; 
TBIBIDAO ABO TOBAGO JAB:2; ADG:508; SEP:583; 0CT:687; BOT:794, 818, 836; 
TUBAS FEB:119; 
TOBISIA JAB:23, 26; FEB:80; BAB:168, 176; 1PB:229; J0IE:376; 100:503-504, 506, 513-514, 517, 520-521, 523-524, 526, 528-S29; 

SEF:603; OCT:687, 693, 722; 101:800-801, 821, 843; 
TORKEY JAB:1, 38; FEB:78. 88; BAB:173, 175; APB:211-214, 253; J0LI:449; A0G:502, 515-517, 521-527, 529-530; SEP:593. 615, 648; 

•01:764, 794-795; 
Ï0BKS ABD CAICOS ISLA1DS OCT:693; 
TU1AL0 OCT:693; 

UGABDA JAI:36; 
. OIBAIIIAB S01IBT SOCIALIST BEPOBLIC JAB:1; BAB:181-185; J01E:365; 0CT:687; 101:809; 
OBEHPLOTBEIT JBLT:441; SEP:627, 636; OCT:688-689: 
0»I0B OF SO11ET SOCIALIST BEPOBLICS JAB:1-2, 16-17, 31, 33, 47-48, 53; FBB:99-102, 118-119; BAB:181-184; APB:209, 227-228, 257, 

259. 261; BAT:302, 316; J0BE:365; J0LI:439, 442, 461, 464-465; SEP:578, 585» 613; OCT:687; 801:809, 814, 817, 836; 
OBITED KIBGDOB OF GBEAT BB1TAIB ABD 10BTBEBB IBBLABD JAB:1-2, 4, 13-14; FEB:83, 105, 107-108, 127; HAB:152-153, 175-176, 185; 

APB:209, 216, 219-220, 245, 248. 257, 263; BAT:301. 303-304, 325-326, 328-331; JOBE:385-386. 394, 399; J0LI:436, 442-443, 
461-462; A06:500-504. 514-515, 521-522, 524-526, 528-529, 532, 537; SEP:613, 617, 620, 624-625; OCT:686-687, 689, 693, 703-704, 
723; 101:763, 766, 768-769, 771, 791, 807-808, 814, 820-821, 842; 

OBITED KIRGDOR OF GBEAT BBITAIR ABD ROBTHERB IBBLABD (GILBERT ISLARDS) OCT:686; 
OBITED XIRGDOR OF GBEAT BBITAIR ABD BOBTHEBR IBELABD (BOBG ROBS) BAB : 173; APB:262; BOT:770; 
DIITBD RATIORS FEB:83, 103; BAB:153; AP1:209, 234; RAT:298; J0BE:363, 365; J0LY:431-432, 436, 440-441, 445, 466; A0G:499, 505-506, 

508-509; SEP:579, 612, 614, 617; OCT:685, 690; ROT:769; 
01ITED RATIORS (BERBERS) APR:242; A0G:505; SEP:577; 
OBITED BATIOBS (OFFICE OF THE OBITED RATIORS DISASTER BELIEF CO-OBDIRATOB) JAB : 28 ; HAH : 157 ; 
OBITED BATIOBS (TECHICAL ASSISTABCE BOABD) 1PB:246; RAX:305, 327; J0BB:399; JOLI:450-451; OCT:706, 710-711; 
OBITED BATIOBS (OBITED BATIOBS CAPITAL DEVELOPMENT FOBD) JAR:5-6, 27; FEB:99; HAH:151, 154; APR:212; BAI:295, 299, 326; J0BE:369, 

381; JOLT:431; 106:499-500, 505-508, 538; SEF:612, 614; OCT:685; ROT:763, 791, 804; 
OFLTED HATIOHS (OBITED BATIOBS CHILDBEH"S FORD) FEB:83; 
OBITED BATIOBS (OBITED RATIORS DB1BLOPRBRT PROGBABBE) JAB:6, 34; FEB:104; BAB:153, 186; APB:234, 246-247; RAI:295, 299, 303, 305, 

327; JURE:365, 377; JULI:450-451; A0G:507; SEP:619; OCT:692, 706, 710-711; R01:792, 843; 
ORITED BATIOBS (BOBLD FOOD PBOGBABBE) FEB: 100; 
OBITED RATIORS CAPITAL DBTELOPBEBT FORD JAR:5-6, 27; FEB:99; RAB:151, 154; APR:212; HAI:299, 326; AOG:499-500, 505-508; OCT:685; 

•01:763, 804; 
OIITED IAT1UB5 COBFEBBBCE 01 TBADE AID DBTELOPBEBT SEP:612; 
ORITED BATIORS DBTELOPBEBT PBOGBABBE JAI:6, 34; BAB:153; APB:247; BAI:295, 299, 303; J0BE:36S, 400; J0LX:441, 450-451; A0G:499, 

508; SEP:619; OCT:692, 706; 
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IBDBI (FBABCIIS) 
S1ICHKU.KS PET:112; 81RS:159-166; ATB:267; J0IB:365, 381; OCT:693; 
8IE6ES (D'O SCAB IS AT 10 IS) 811:298; JOIL:«31; 
SIEBBA U O M FET: 81; 811:329; JSIL:*31; s BP 2, 607, 616; B0T:790; 
SIBCAPODE JA*:3, 36: BIBS: 173: 1TB:232, 2*2; 811:299, 318; Jail:366; SBP:614, 623; BOT:763 , 767, 707, 007, 817; 
SISBOLOOIE J0IL:*35; 101:838; 
SOCI1LES—QOBSTIOBS FET: 126; 1TB:2«6; 811:325; J0XB:36«, 367; JOIL:**0; 
90CIBTB 1BDIBE OB DETBLOPPEBBBt FET:82; 
SOCIETES OB FIB1BCBHEB* JAB:5: FET:85, 88, 90-92; OCC701; 
SOCIETES TB1BSB1SIOB1IBS 811:298; 
SOB1LIB FET:82; 1TB:236; SEF:601; OCT:705~706 , 708; B0T:777; 
SOBOO B0T:777: 
SOD DIB 1T1:232; JOIB:371; SBP:613; OCT:692, 694; BOT:786, 012; 
SPOBIS 1TB:226; 

SBI L1BK1 J1B:3, 2«, 58; PET:77, 90-91, 118; BIBS: 173; J0IB:379; J0IL:*64; OCT:687; 10T:799-800; 
STISIIIIES JOIL:*3*-435; SBP:605, «13; OCT:691; 
ST1TIOIS BBTBOBOLOGIQOBS JOIL:434; IOT:790; 
ST1TIOBS RADIO D'IBITBDI BOT:781, 788; 
ST1TISTIQOBS FET:9»; BIBS:153; 811:295; SEP:638; 
ST0PEFI1BTS J1B:9, 11, «9-50; FET: 105-107; 1TB:216, 287; JOIB:385-386; JOIL:«06; SBP:626-627, 6*7; OCT:685, 702-703; BOT:779, 

782-783, 8*6; 
SOCCBSSIOBS D'BTITS J0IL:«32; 
SOCBE J1B:2, 35-37; FBT:115; BIBS: 159-160; 1TB:2«1; 811:306-307; JUB:39«-395; J0IL:««9; 1001:511-512; SBP:610, 620; 0CT:69«; 

BOT:798, 831; 
SOBDE JIB:2, 12, 31; BIBS: 153; 1TB:211, 231, 233, 2*B; 811:295, 301-302 , 318, 332; JO11:370, 394, 397-398; J0IL:*39, *57; 

100T:500—501, 503-50*, 507, 51*-516, 520-522, 52*, 526 , 528-529. 5*3; SB»:618, 6*7-6*8; 0CT:688, 693. 720, 722; BOT:789, 806 
SOBS (C1B1L) 1TB:217, 265; SEP:59»; 
SOISSB J1B:1, *, 12, 32, «6; FET: 115; B1BS:156, 177; 1TB:212-21», 232, 2*5, 263; 811:303; J0IB:366, 370; J8IL:*60-*61; 

1001:500-504, 51*-516, 521-526, 528-529, 538-539; SBP:617; 0CT:693, 725; 10T:764-765. 815, 831; 
S0BIB1B 1TB:210, 237-2*1; 811:300; BOT:8«9; 
SBAXILABD J1B:2; FET:92; 811:319-323; J0IB:37«; 1001:5» 1; 
SILTICOLTOBE PET:89; SEP:611; OCT:695; BOT:795; 

T1B1C BOT:796; 
TABBEL1 (F1KIST1B) J0IL:»33; SEP:609: 
T10DIS OCT:698; 
TCB1D 811:308-313; J0IB:366-368, 382-385; J0IL:*36; SBP:607; BOT:780. 8*5; 
ICB1D (LAC) 1TB:225; BOT:780, 8*5; 
TCBBCOSLOTIQOIB J1B:1. 3; 1TB:230, 260; B1I:299, 302; JDII:380; J0IL:439; 1001:500-505, 514-516, 521-522, 525-526, 520-529; 

SBP:61«; 0CT:687, 690-691; B0T:816, 835; 
TBCBBICIBBS 1TB:222; 
TBCBBOIOOIB 1TB:217, 241-242; SBP:617, 624; BOT:773, 780, 787; 
TBCTOBIQOE OCT:690; 
TBLBCOBBOEICITIOBS J1B:8, 13-14. 23, 26, 46; PET:113; B1I:298; J0IB:364; OCT:710; BOT:783, 794 , 797, 803; 
TELEDETECTION 1001:505, 508; 
TBLBTISIOB JIB:26; 1TB:219; 

TEBBES—BISB BE VALE OR J1B:19; FET:87, 90; B1BS:151; 1TB:218, 226, 266; OCT: 69 4, 696; 
TBB1I1DI1Z BBIT1BBIOOE DB L'OCEAB IBDIBB OCT:693; 
TERRITOIRES PORTUGAIS DE L*ASIE FEV: 119-120; 

TBB1IIOI1ES POBTOG1IS DE L'OCEIIIB PET: 119-120; 
TBST18BBTS SEP:647; 
TBITILES FET:98. 110, 112-113; 1TB:217, 223, 230 , 260, 262; J0IL:432; SBP:593; BOT:770, 7B0, 782. 837-840. 846; 
THAILABDE JAI:2-3, 20, 53; PBT:80. 92; BABS: 173; ATB:231, 241, 2S6; BAI:307, 317; J0IB:375; J0IL:435; SEP:578, 606; OCT:698, 

\ 703-704; BOT:784, 794, 834, 840; 
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IBD8X (ISGLISB) 
OBITID imois BDOCATIOIAL, SCIBITIFIC u t CDLTOSAL otni iunoi JOLX:*6«; AOG:541; IOT:B<I8; 
anno BATIOBS POBCBS 988:83; 
09ITBD IITIOIS IBD0STBI1L DBTELOPBEBT OBG1IIXATIOI JLL:28; FEB: 104; S8P:61«; 
•SITED IITIOIS IIPOBBITIOI C D TIB SIS :579; 
011*10 B1ÏI0BS 9BBS0BBBL 100:499; 
0IIT1D IITIOIS BELIIR AID BOWS 1GBBCY FOB 91L8STIBB BEPOGEBS IB TBB I BAB BAST J0LT:431; 
OBITED BATIOBS SOCIAL DBFBBCB BBSBABCB IBSTITOTB (BOBB) J0BB:36*; 
OBITID BATIOBS SVBCIAL FOBD 1P8:2«6; B1X:306, 326; JOSE:399; 
OBITBD BBPOBLIC OP CABEBOOI JAB:1; FEB:89-90; BAI:308; SBP:586-587; OCT:697; 
OIITBD BBPOBLIC OF TAB XIIIA JAB: 6; FEB: 79. 8»; BAB: 151, 15»; BAI:299 , 303, 326-327; JOBB:3S9-360, 372; SBP:607; OCT: 698, 710, 

713-716; 801:775-776, 796; 
OIITBD STATES OP ABBBICA JAB:1-2, 6-25, 30, »6-5«; PBB:83, 93-98, 109-11», 118; IAB:153, 168, 170, 173, 175; AFB:215-232, 2»8, 

256-257, 259-267; BAI;295, 328; J08B:*00; J0LX:«32-436, *«6-»»7; A0G:5»1; SBP:615; OCT:685, 693, 702-703; BOT:769-791, 813-81». 
831-867; 

0BI9BBSAL POSTAL OBIOB JAB:23, 39-»», 56; FEB: 119-12»; BAI-.308-313; JOIB:388-392; 0CT:712-718; 
OIITBISITIBS APB :220—221 ; 
OBBBA JOII:«31; 
899BB 90LTA FEB:79; J0SE:374, 381; JOLI:»36; 0CT:711; 801:763, 795; 
•888108 801:766; 
•BB1B DB18LOFBEBT J0BE:361; AOS:505; SEP:591, 598, 609; 0CT:696 , 698; B0K77», 786, 798-799; 
DBOGOIT JAI:1«, «7; APB:2»3: JOII:381. 386-387; J0LI:»«2, «52; A0G:533-S3*; SBP:62»; 101:818; 

1ACATI0IS SEP:6»5; 
TEGSTABLES PEB:76; 
IBIBXOBLA JAB:2, 5; FEB: 110; APB:223, 252; BAX:313-314; J0SE:36«, 368; J0LI:»38. «40; SBP:581, 618, 623; 801:789; 
1BSSBLS JAB:30, 37, 55; 9EB:12«; APB:261; J0SE:375; JOLX:456; A0G:535, 543; OCT:720; IOT:811; 
1BTBBII1BX HEDXCIIB JLL:5; APB:212; SEP:581, S86, 623; 
IIBT BAB JAB:3; BAB:153, 156, 177, 186; APB:210; BAI:302; SEP:577; 
USAS JAB: 16; PEB:96; JOIE:383; J0LX:437, 439; AOG:499; OCT:685; 901:782; 

IAGBS BAT:320, 323; SBP:633, 638, 641-642; 801:825, 828; 
'AB 1ICTIIS J0BE:393; 
BAB— PBB1BBTI0B SEP:613; 
'.'.TBB BBSOOBCIS J1I:5, 18, 21; PBB:76 , 84, 95, 109; BAB: 154; APB:215 , 226 . 230 . 263-264 . 267; HAT:299 , 326; J0SE:369 , 371-373; 

J0LI:»33; A0G:499, 507-508, 538; SEP:592, 59», 603; 0CT:69»-695; 801:767, 785, 799-800 , 802; 
8ATB8C00BSBS APB:261; 
8BA90IS JAI:19: IOT:78«, 787; 
SEAPOSS—BACTEBIOLOGICAL J0LX:462; 
IEAPOIS—IOCLEAB JAI:<; 198:212, 24», 251-252; JOLI:461; AOS:532; 801:766-767; 
BB8TBBB STATIOIS J0LT:434; 801:790; 
9BLLS PBB:80; 
BEST AFBICA APB:225; 
18TLA8DS A OG:541; 
8BALIIG 101:837; 
•ILLS S89:647; 
BOB EL JAI:»5; APB:209; HAT:298; JOSE:385, 387; JOLI:»53; SEP:636, 6*0; 101:827-828; 
•OOL F8B:111, 113; APB:262; 
SOBS BOOBS JOLI:«52-*53; SEP:627 , 636 , 638; 
VOBKEBS JAB:38—39; PEB:126; 811:325; J0BE:387; J0LT:454-457; AOG:534; SEP:615, 627, 637; 101:829; 
B0B888S—FOBBXGB BAT:320; J0BB:369; 
9088BBS—IBDIGBIOOS BAT:322-323; OCT:708; 
80BKB8S—BIGBABT BAT:323; SEP-.615; 
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XBDBX (PEtBCAXS) 
TBOEIDES FITS 119; 
TOSO JOIB:375; J0XL:«36; SEP:592; OCT:726; 107:763, 812; 
I080A *TB:230: JOIB:393; SEP.-647; 001:689; 
TOPOGBAPHIE J0IL:432; 
TOOBISBE FIT:101; J0I8:361; JOIL:443; SEP:579, 58», 593; 107:812-819; 
TBAPIC FBOBTALIEE JAB:32; BAI:299; BOT:791; 
TBAITE DIS ECUS B DBA IB S AT1:245; 
TBAB9POBT JAB:3, 5, 7, 26, 39, 86, «8; FET198, 107, 111, 116, 118, 12*; BABS: 15*, 176; ATE:21«, 219, 260; 8*1:295, 317-318, 328; 

J0IR:361, 370, 382; J0IL:460; *O0T:S00-501, 50*. 512-519, 530; SEP:618, 622, 6*7-6*8; 0ci:689-6?0, 703, 710, 719-720; 
•OV:763-76«, 771, 803, 810-011, 821, 831-036, 8»1-8*2; 

TBABSPOBY DE BABCHA«DISES JA1:3, 15, «5, 5*; FET:103; BABS:153, 176-177; 8*1:308; JOIL:«43, «63; *OPt:500, 503, 512-518, 527-529, 
538; SIP:6*8; 0ct:702; BOT:820, 8*9; 

TIAISFOBT—BAGAGES AOOT: 50», 530; 
tBABSPOBT—CBIBIE DB FIB AOOT:500-504, 513-530; SB»:619; 
TBABSF01T—TOTAOEOBS JOIL:443; AODT:S01-502, 50*, 517-526, 530; SBP:579; 
TBABSPOBTS AEBIBIS JAB:5. 7, 26, 39, «6-48; PBT:98, 107, 110-111, 116; B*BS:153, 155-156, 175; ATB:230, 232, 260-263; BAX:295, 

299-300, 317-318, 328; J01i:380; J01l:440, »»3; SEP:58«-585, 622; 0Ct:686, 690 , 703; B0T:771, 821, 831-836, 8*1-8*2; 
tBABSFOITS BABITIBES PET: 103, 117; SEP:577, 580; OCT:720; B0T:811; 
TBABSPOBTS BOOTIBBS JAB:3; PBT:103, 108, 12*; BABS: 154, 176; J0II:370, 382; JBIL:443, «63, «65; *OOT:537-538; SEP:579, 618, 6*8; 

0CT:689-690, 702, 710; B0T:763-76«; 
TBATAIX JAB:37-39; PET: 124-126; 1TB:2»6-2»7; BAI:301, 319-326; JOII:386-3B8, 398; JOXL:*52-*60; AOOT:533-535; SBP:627-6«7; 

OCT:708—709; 107:821-830; 
TEATAIL Dl BOBBAO J0IL:»55; BOT:829; 
TBATAIL BOCTOBBB J0IB:386; JOIL:«53-454; SBP:628, 640; B0T:822, 827; 
TBATAIL OB I. IS A TOI BE BAI:321; JOIL:452, 454; SEP: 633, 643; BOT:82i>. 82»; 
TBATAIL—BBOBES J0XL:*52-*53; SBP:627, 636 , 638; 
fl*T*XLLBORS JAB:38-39; FET:126; B*I:325; J0IB:387; JOIL:45«-»57; AOOT:534; SBP:615, 627, 637; BOT:829; 
TBATAILLBOBS BTBABGBBS BAI:320; JOIB:369; 
TEATAILLEOBS IBDIGIBBS 8*1:322-323; OCT:708; 
TBATAILLBOBS BIGBABTS BAI:323; SBP:615; 
TBATAILLBOBS IOB*OX PBT:126; B*I:325; JOII:459; OCI:709; 
TBATAILLBOBS—PBOTBCTIOI JAI:38; FET:126; SBP:644; BOT:829; 
TBIBITB-ET-TOBAGO JAB:2; AOOT:508; SBP:583; OCT:687; BOT:794, 818, 836; 
TO BIS IB JAB: 23, 26; PBT:80; BABS: 168, 176; ATB:229; J0II:376; A00t:503-504 , 506, 513-514, 517, 520-521, 523-52*, 526, 528-529; 

SEP:603; OCT:687, 693, 722; BOT:800-801, 821, 8*3; 
TOBQOIE JAB:1, 38; PET:78, 88; BABS:173, 175; ATB:211-214, 253; JOIL:449; AOOT:502, 515-517, 521-527, 529-530; S8F:593, 615, 6*8; 

BOT:76*, 79*-795; 
TOTALO OCT:693; 

OBIOB DBS BBPOBLIQOBS SOCIALISTES SOTIBTIQOBS JAB: 1-2, 16-17, 31, 33, *7-*8, 53; PBT:99-102, 118-119; BABS: 1B1-W4; ATB:209. 
227-228, 257, 259, 261; BAX:302, 316; J0IC36S; J0IL:*39, 442, 461, 464-465; SBP:578, 585, 613; 0CT:687; BOT:809, 81*, 817. 836 

OBIOB BCOBOBieOE BBLGO-LDXBaBOOBGBOISB JOIL:***; 
OBIOB POSTALE OBITBBSZLLB JAB:23 , 39-**, 56; FET: 119-124; BAI:308-313; J0I8:308-392; OCT:712-718; 
OBITBBSITES *TB:220-221; 
0BB8A JOIL:431; 
0BABI08 BOT:766; 

OBBABISBE J0IB:361; AOOT:505; SBP:591, 598. 609; 0CT:696, 698; BOT:774, 786, 798-799; 
OBOGOAI JAB:14, 47; 1TB:243; J0IB:381, 306-387; JOIL:442, 452; AOOT:533-534; SEP:624; BOT:818; 

TACABCBS SEP.-645; 
TAISSBAOI J1B.-30, 37, 55; FET: 124; **B:261; J0IB:375; J0IL:456; A00T:535, 5*3; OCT:720; BOT:811; 

TABIOLB JAB:23, 53; 
TBGBTAOI ATB:215, 226, 264; BAI:298; J0I*:375: OCT:704; B0T:786-787; 
TBBICOLBS A BOTEOB JAB:31; PET: 103, 105; BABS:158; BAI:305; J0IB:385; JOIL:448, «63, «65; A00t:512 , 537-538; SEP:625; BOT:806; 
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IBDEX (SBGLISH) 
BOBKEBS—PBOTECTIOB JLL:38; FEB:126; SBP:644; BO»:829; 
BOBKEBS—B0B1L FEB:126; 811:325; JOLI:4S9; QCT:709; 
BOBEBEB'S COBFEBS1IIOB 1DG:533; SEP:629, 631; BOT:823-824; 
HOBLD FOOD COOHCIL JOBE:363; AUG:509; 
BOBLD FOOD PBOGB1BBE FEB: 100; BOT:779; 
BOBLD HEALTH OBGIBIZAXIOB JAB:23-24, S3; 818:160; 1PB:243; OCT:691; 
•01LD I1TELLBCT0AL PBOPEBTX OBGAHXZATIOH JAB :24; JOBE:377; 
BOBLD XODBI5H OBG1BIS1TIOB JAB:25; 807:812-819; 

XEBEB J0BE:362, 389-392; 10G:508, 538; 0CX:687; BOV:777, 791, 819; 
TOOBG PEOPLE FEB:126; JOLI:454; 10G:505; SEP:628, 631, 639-640, 646; SOV:822, 827; 
TOOTH FEB:126; 
TOGOSLAÏIA JA»:1; PEB:11S; BAB:153-155; BAX:300; JDBB:362. 365, 386, 395; JOLT:444; 106:499-504, 506, 514, 521-526, 528-529 

SEP:584, 604; OCT:690, 693; BOV:768, 836, 841; 

Z1IBE J1B:50; FEB:75, 84, 102; HAB:1S1; APB:225; J0BE:366, 370, 380; J0LI:447; BOT:789, 796-797; 
Z1HBI1 JA«:23; FEB:89; J0LI:435; 
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IBDBX (FBANCAIS) 
TENEZOELA JAI:2, S; FET:110; 4TB:223, 252; HA1:313-3W; J0IB:364, 368; JOIL: 438, 440; SEP:581, 618, 623; 801:789; 
TENTES INTEBIATIONALES JAN:49-50; JOIL:435; 80T:776, 785-786, 788-791, 841-843, 845-847; 
TEBBE8IES SEP:635-636; 
TIAVDE JAB:16; ATB:228; J0IL:433 , 435; 
TIET BAB JAB:3; BABS:153, 156. 177, 186; ATB:210; BAI:302: SEP;577; 
TIEDI TBATAILLEOBS—ALLOCATIONS BAI:324; 
TIBEBEBTS POSTAOI JAB:43; FET:123; HAI:311-312; 
TISAS JAB: 16; FBT:96; J0IB:383; JOIL:437, 439; AOUT:499; OCI:685; NOT:7B2; 
TOLS AFFRETES ATB:232, 262-263; N0T:836; 
TOTAGES JAB:26: ATB:214; JOIN:368, 383; OCT:692; 

YBBEB JOIN:362, 389-392; AOOT:508, 538; 0CT:687; B0T:777, 791, 819; 
TBBEB DESOCBATIOOE SEP:615; OCT:685, 711; 
TOOGOSLATIE JAB:1; FET:115; BASS:153-155; BAI:300; JOIN:362, 365, 386, 395; J0IL:444; AODT:499-504, S06, 514, 521-526, 528-529 

SEP:584, 604; OCT:690, 693; BOT:768, 836, 841; 

ZAIBE JA>:50; FET:75, 84, 102; HABS:1S1; ATB:225; J0IB:366, 370, 380; J0IL:447; B0T:789, 796-797; 
ZABBIE JAB:23; FET:89; JOIL:435; 
ZONES D'HABITATION OCT:698; 
ZONES BDBIDES AOOT:541; 
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